LIBRARY  OF  CONGRESS 


0  003  276  480  0 


LIBRARY0FC0NGEESS.5 

[SMITHSONIAN  DEPOSIT.]  i 

UNITED  STATES  OF  AMERICA.  ! 


.-■■ 


i 


DE 


LANGUE  ALLEMANDE 


Ititrnîmttinn  pratiqua  Et  grntoft 


L  ETUDE  DE  LA  GRAMMAIRE. 


Eugène  Favre. 


QUATRIÈME  ÉDITION,  REVUE  ET  AUGMENTÉE. 


«ira, 

fibratrie  allemand  &e  X  Heeemann, 

>1853. 


3' 


90rrtfre. 


2)iefe3  SBerïcfyen  foïl,  tt>ie  ber  £itel  fagt,  baju  bienen,  Beim 
erften  ttnterrtdfyte  in  ber  beutf  d)en  ©ipradje  %u  ©rnnbe  gelegt  ju 
toerben.  Se  Btfbet  ben  (SIementarto  einer  Sftetfye  fcon  £efyrBîtd)ern, 
bte  aiïe  nad;  bemfeïBen  ^(ctne  BearBeitet  unb  in  bemfeïBen  ©inné  mtb 
<$etfte  aBgefagt  ftnb. 

I.    ABC   et   Syllabaire   ou   exercices  méthodiques   pour  apprendre  à  dpolcr 
et  à  lire  l'allemand.    75  cent- 

Le  même   orné    de  dix-huit  gravures  soigneusement   coloriées.     1  fr. 
50  cent. 
II.    Premières  leçons  de  langue  allemande  ou  Introduction  pratique 
et  graduée  à  l'étude  de  la  grammaire,  par  Eugène  Favre.      1  fr.  25  cent. 

III.  Cours  élémentaire  de  versions  allemandes,  contenant  un  choix 
de  morceaux  faciles  et  faisant  suite  aux  premières  leçons  de  langue  alle- 
mande d'Eugène  Favre,  par  J.  Ulrich.    50  cent. 

IV.  Grammaire  pratique  de  la  langue  allemande,  par  L.  Georg. 
Ouvrage  publié  avec  l'approbation  du  Conseil  de  l'Instruction  publique 
du  Canton  de  Vaud.    3  fr. 

V.    Lectures  allemandes    ou  choix  de  versions   faciles   et  graduées  à 
l'usage  des  Collèges  et  des  Gymnases,  par  JE.  Favre.    2  fr. 
VI.     Cours  de  thèmes  allemands,  gradués  et  accompagnés  de  notes,  ou 
choix   de  morceaux  destinés  à  être  traduits  de  français  en  allemand,  par 
E.  Favre  et  S.  Strebinger.     2  fr. 
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VII.  Exercices  pratiques  de  conversation  allemande.  iDeutfdje 
@t>red?f$ute.  @toff  pm  3)enfen,  ©fcredjen  unb  ©djreifcen  fur  ben  Untm 
rtdjt  in  beutfd)er  @})rad?e.  SJlad;  neuem  $ïcme  fur  t>ie  franjofifc^e  Sugenb 
fcearbeitet  son  D.  Çr.  Méfier  unb  -91.  @i>  crier.    1  Çr. 

VIII.  Lectures  allemandes  à  l'usage  des  Collèges  et  des  Gymnases  de  la 
Suisse  française.  Tome  second,  style  narratif  et  dramatique.  Par  Fr. 
Nessler.  Ouvrage  approuvé  par  le  Conseil  de  l'Instruction  publique  du 
Canton  de  Vaud.    3  fr. 

£ieîer  SSanb  enfljâlt  20  ©tûcîe  au 6  Çijîorifdjm  ©dnïrtfienern,  16  bidjterifdje  (SrjâÇIungert 
unb  10  ÏTafilfdie  ÎÇeaterftûcEe  im  ïïuêgugc.  £a§  Uefcerfefcen  ter  fd)nnerigften  ©tetlen  nmb  Sur* 
fianjôjïfc&e  Koten  erleicbtert. 

IX.  ©djttfec'ê  SBHfclm  Sctt.  —  Guillaume  Tell,  drame  de  Schiller.  Nou- 
velle édition,  accompagnée  de  notes  historiques  et  géographiques  et  de 
la  solution  des  mots  et  des  tournures  les  plus  difficiles,  par  E.  Favre. 
2  fr. 

X.    Manuel   de    la   conversation  allemande    et  française,    par 

E.  Favre  et  F.  Reiss.     1  fr.  50  cent. 

XI.    Modèles  d'écriture    allemande.      /Teutfcfye   <2c$uIt>orfrîjrtften  «on 

2luguft<DiebericM,    19  SMflttet  In  Guer^olto.    1  g-r. 

@tneê  bet  fdjônfîen  unb  jniecïmàKigfîen  •S'cftc  ucn  ©d)uIt>orfd)riften,  Die  in  !Dcutf$Iarifc  e£tjît= 
ten.  5Dte  germen  ter  33ud)fiafcen  fînb  leidjt  unb  jiertid)  nad)  Dïâbolin's  ©nftem  gcîdjrieben,  bie 
Sejrte  mit  ©cfdjmacE  getoâÇIt,  bie  îlnctbnung  abet  fo  fafjlid),  bafi  ber  Serncnbe  oïjne  ffieipîfc  bc& 
fitfcrcrê  bie  beutfdje  ©d)rcibfd)ri[t  (id)  roUfommen  aneignen  îann. 

2Ba3  bie  premières  leçons"  inêBefonbere  Betrtfft,  fo  Befolgte 
beren^erfafferuBeraïïftrengbte^abagDgtfc^e^eget,  oom  £eicfyten, 
(Stnf  ac^  en  anê^nge^en  nnb  nnr  aHmaltg  nnb  mit  forgfaltiger  23e* 
redjmmg  berê  <8rî)tt>ere,  $nf  antmengef  e£te  folgen  jn  ïaffen. 
%luv  babnrd),  ba§  ber  2ïnfanger  fidj  erft  in  einem  fteinen,  leidjt  ^n 
ûBerfeïjenben  freife  grammatifcfyer  gormen  fîdjer  Betoegt  nnb  mit  ben 
©gentï)umlirî)feiten  beê  fremben  -SbiomS  redfjt  fcertrant  gemacfyt  ^at, 
ttrirb  er  fcefa^igt,  ba$  (SpracfygeBiet  in  imnter  toetteren  53a^nen  ^n 
bnrcfjlaufen.  Onbem  bie  ein^elnen  ^eiïe  be3  ©pradjfdjafceS  bem 
©djitfer  gïeid;fam  nnr  tropfentoeife  mitgetfyeitt  fterben,  errait  ber 
©eijî  beffelfcen  ftetS  bie  notfyige  &it  nnb  9totye,  nm  bas  Srïernte 
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neBen  eincmber  §u  orbnen  unb  $u  oerarBeiten.  Unb  baburcfy  ioirb 
jene  $erhnrrung  gïMid)  oermieben,  bie  gar  gu  leidjt  bann  eintritt, 
toenn  bie  SCufmerïfamïeit  gettyetlt  unb  burdj  ju  biele  ©egenftanbe  auf 
einmal  in  5ïnfrrud^  genommen  toirb. 

SGBetm  fo  bte  @efe£e  ber  fremben  ©prad^e  bem  j[ugenbïidjen 
©etfte  in  einfacfyer,  ftarer  2Beife  ftdj  einpragen,  fo  mug  natMid} 
anrîj  burdj  biefe  IHarfyett  bte  (Smftdjt  beg  ©djitlerS  getoinnen,  unb 
mit  ber  (Smjtdjt  toaâ)\t  bte  f  raft  unb  mit  biefer  bie  £nft  am  (Spradj* 
unterridjte.  -Snbem  toir  bie  praïtifcfyen  ÛBungen  afê  bie  §auptfadje 
Befyanbeïn  nnb  nur  bie  ïoicfytigften  Sftegeln  fyie  nnb  ba  in  bie  einjetnen 
Sïnmerlnngen  oertteifen,  fucfyen  n>ir  bcrê  ©tubium  ber  ©pradje  eBen 
fo  BeleBenb  afê  unter^altenb  ^u  macfyen.  $ein  SBort,  ba8  ber  <Sd)iï= 
1er  ^u  ïernen  r)at,  foDC  mttgig  ober  al8  tobteS  Capital  in  fetnem  ©e- 
badjtmffe  rufyen,  fonbern  unmitteïBar  in  ber  SSearBeitung  ber  Sïuf* 
gaBen  feine  leBenbige  tooenbung  finben. 

£)ie  fyt  nnb  ba  eingefïodjtenen  „Exercices  de  conversation" 
foÏÏen  bem  Serrer  ^etgen,  ^it  ker  gegeBene  ÛBerfe£ung3  *  ©toff 
audj  nod)  in  anberer  SGeife  frucfytBar  gemacfyt  toerben  ïann.  2Bir 
Befrîjranften  nnê  Bei  bief  en  ÛBungen,  be§  #£aume§  toegen,  tm= 
mer  nnr  auf  einige  @a£e,  inbem  ïoir  e8  bem  £eïjrer  itBerïaffen, 
feïBft  ïleine  @efprad)e  nad)  bem  23ebiïrfniffe  feiner  ©djiïfer  Çin^u* 
aufitgen. 

§at  ber  ©cfyîtïer  bie  Premières  leçons  Beenbigt,  fo  tfyut  er 
ïottfji,  bie  Grammaire  allemande  Oon@eorg  $ur  Ç)anb  £U  nefymen. 
3)iefe  Beiben  Serïe  ergdnjen  einanber  baburd),  ba§  baê  eine  gum 
©tubium  ber  beutfcfyen  @prad)e  oorjnBereiten  unb  ben  ©djûter  m 
einer  angener)men  unb  ïeBenbigen  Seife  in  biefe  @prad)e  ein^ufu^- 
ren  furî)t,  todïjrenb  ba$  aubère  ftdj  jur  3ïufgaBe  ficïït,  bie  bort  ge* 
toonnenen  $  emttmffe  ^u  ertoeitern  unb  fyftematifd)  ju  orbnen. 
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3)tefe  neue  STnflcige  fyat  toefentîirîje  3nfa£e  nnb  $erBeffernngen 
erfyalten,  bie  roir  grogtentï)etl3  neuf)  ben  kott  mefyreren  §erren  £eï?= 
rem  uns  giitigft  mitge%ilten  23emertogen  aufgenommen  Çakn, 
nnb  nrir  fnfylen  nn3  Befonberê  gebrnngen,  bem£erat9?.@per6er, 
SDirector  be3  (£oïïegium3  in  9fyon,  fiir  fetne  tfyatige  nnb  nmjïcfytige 
2ftittt)irïnng  permit  unfern  freunblt^ften  3)anï  an^nfarecfyen.  2Bet* 
tere  SBtnïe  nnb  iBorfcfylage  roerben  tt>ir  ftetê  banïBar  anne^men  nnb 
mit  $ergniïgen  knîi£en,  ttenn  fie  mit  ber  innern  Sïnorbnung  be3 
2$erï$enê  ûBeretnftimmen. 

€>o  ïjoffen  tt>ir  benn,  bag  bie  „Premières  leçons  d'allemand" 
and)  in  biefer  nenen  @eftalt,  namenttid)  and)  in  ifyrer  anerf'ennenê= 
îuertfyen  angeren  2ln3ftattnng,  in  immer  roeiteren  $reifen  eine  giïn* 
fîtge  2ïufna^me  finben  toerben. 


©atf,  Sanuar  1853. 


3)er  $erfaffer, 


PREMIÈRE    PARTIE. 


ffecture  et  prononciation. 


I.    Alphabet. 


L'alphabet  allemand  se  compose  des  vingt-six  lettres  sui- 
vantes, dont  la  plupart  se  prononcent  comme  en  français  : 


21  a 

a. 

^  tt 

n. 

SB  b 

b. 

D   o 

0. 

(£    C  tsé 

c. 

%  P 

P- 

£  b 

d. 

ICI  0  cou 

q- 

@  e 

e. 

91   t 

r. 

S?   f 

f. 

@  f  ê 

s. 

©    9  gué 

S'- 

S t 

t. 

§    lj    'ha 

il. 

U    U    ou 

u. 

3    i 

i. 

$    t)    faou 

V. 

S   i  yotte 

j- 

2S  tt»    vé 

w. 

£  f 

k. 

£   X 

X. 

S    1 

1. 

g)    9  upsilon 

y- 

Tl  m 

m. 

.3    $    tsetle 

z. 

Les  voyelles  simples  sont  a,  à  (se),  e,  i,  o,  ô  (œ),  ttf 
tt  (ue),  *)♦ 

Les  diphthongues  ou  voyelles  composées  sont  atf  d,  ait, 
àu,  eu*    Toutes  les  autres  lettres  sont  des  consonnes. 

En  allemand,  toutes  les  lettres  se  prononcent  ;  il  en  ré- 
sulte que  la  lecture  ne  présente  aucune  difficulté  sérieuse. 
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II.    Voyelles. 

Toute  voyelle,  suivie  de  deux  consonnes,  se  prononce 
Lrève  ;  celle  qui  n'est  suivie  que  d'une  consonne,  est  longue. 

21,  a  se  prononce  comme  en  français.    Ex.  : 

ctrm,         fait,  £anb,         9?ab,  2ï(tar, 

fcatb,         toarm,         Wlam,       ©raf,        baitffcar. 

21  (2le),  à  se  prononce  comme  é  ou  è.    Ex.  : 

fyat,         £ctrm,         @aBeI,         2)atte,        flatter, 
23âr,        Halte,         SBàrme,       Sftaber,       Sdnber. 

I,  ea  tantôt  le  son  de  Ye  ouvert  français,  tantôt  celui 
de  Ye  fermé,  tantôt  celui  de  Ye  muet.    Ex.  : 

ebe(,  £eber,        fceten,  (SIenb,  nekn, 

9?ebe,         effett,        ©ffe,  reben,  (Snbe, 

benfen,        gelb,        tremtett,        ©tent,  lefcert. 

3f  i  et  JD,  0  ont  la  même  prononciation  qu'en  fran- 
çais.   Ex.  : 

tinb,         mir,         Dfen,         2£ort,  9to|l, 

Silb,  btr,  SBrot,  ©teom,  25ote. 

S  ODe),  0  se  prononce  comme  m.    Ex.: 

Ùi,  Sotte,  timett,  borner, 

fcbfe,  ïomtett,         Soffet,  2Borter. 

II,  U  a  toujours  le  son  de  ou.    Ex.: 

bu,  23(ume,        23ruber,         ©tunbe, 

«lut,       Himft,  lutter,        9Jhmb. 

Û  (lie),  tt  se  prononce  comme  l'w  français.    Ex.: 

miïbe,        Sfftîitter,        iïbtn,  Sftiïffe,         @ûte, 

ûbeï,         SBrûber,        mitffett,       priïfen,        Hiïr^e. 

§J,  ï)  a  toujours  le  son  de  Yi  par  lequel  on  le  remplace 
ordinairement.  La  voyelle  9  ne  se  trouve  que  dans  les 
mots  empruntés  au  grec.    Ex.: 

@#Be,         ^faftï,         S#em. 

On  rend  une  voyelle  longue,  soit  en  la  faisant  suivre 
d'un  fj,  soit  en  la  redoublant,  et  si  c'est  un  i,  en  ajou- 
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tant  un  c.    Dans  ce  dernier  cas,  les  deux  voyelles  ne 
forment  qu'une  seule  syllabe.    Ex.: 

Star,  Stteer,  SïïooS,  ©aol,  ©eele.  — 

23aï?n,  Wltty,  u>,  ©oïjît,  ©djnfy, 

%'àtym,  $efyler,  getoofynen,  fr%  ïiflpt.  — 

23iene,  SDtefc,  Siefce,  ttef,  nteber.  — 

Remarques.     L'i  et  Tu  ne  se  redoublent  jamais.   — 
CC  se  prononce  en  deux  syllabes  dans  les  mots  composés, 
lorsque  le  premier  finit  par  un  e  et  que  le  second  com- 
mence par  cette  même  lettre.    Ex.: 
ge=eï)ri,  fce=enben. 

On  prononce  l'e  après  l'i  dans  les  mots  empruntés  aux 
langues  étrangères.    Ex.: 

£tnt=e,      $atmU=e,      gurt^e,      Staluzn,      ©pam-ett. 

III.    Diphthongues. 

21 1  et  et  se  prononcent  toutes  deux  comme  ai.    Ex.  : 

©atte,       Sein,         ïïeht,  23atern,       9ftatn£, 

©ette,        rein,  $einb,  rcetnen,        fetn, 

Betbe,         fatfer,        reif,  ïetben,         bret. 

2lu  se  prononce  comme  aou.    Ex.: 

9iïauS,         Btan,         £ranm,         ïanfen, 
23anm,         gran,         ïanfen,  £ranbe. 

5lu  et  eu  ont  toutes  deux  la  même  prononciation.   Ex.  r 

23anme,       tremmen,       $euer,  9ïïcinfe, 

23enteï,        £rene,  greunb,        9?ene. 

IV.     Consonnes. 

La  plupart  des  consonnes  conservant  en  allemand  la 
prononciation  qu'elles  ont  en  français,  nous  ne  nous  oc- 
cuperons que  de  celles  qui  présentent  quelque  difficulté- 

(S,  c  devant  à,  e  et  t  se  prononce  ts.    Ex.  : 
Sàfar,       (£tcero,       (£eber,       Œttrone,       Œentner. 
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rfj  a  une  prononciation  tout-à-fait  particulière  à  la  lan- 
gue allemande,  et  qu'on  ne  saurait  représenter  par  aucune 
lettre  française.  Il  faut  Y  entendre  prononcer  par  un  Alle- 
mand dans  des  mots  tels  que  les  suivants  : 

2)ac(),         25ad),  2i$t,  £otf>,  ^erf>t, 

ÏÏtaufy,        £ocfyter,       SDcacfyt,        ^ttedjt,       $iidje, 
$ir$e,        ïflifytë,        redwett,       fudjett,        feudjt. 

djf  ou  d)ê  se  prononce  comme  x,  toutes  les  fois  que  ces 
consonnes  appartiennent  au  même  radical.    Ex.  : 
2Bct(H        fedfô  £)<$«,  5Da<fyS, 

guifyS,         2Bed)feI,       5Bîtd?fe,        toadrfen. 

Mais  le  d)  conserve  sa  prononciation  gutturale,  quand  i] 
se  trouve  devant  l'f  par  contraction  ou  dans  un  mot  com- 
posé.   Ex.  : 

toad)=fam,      9?arî>=fuc%      beê  2Sudj=3  pour  beê  23urîje3. 

©,  g  conserve  en  général  la  prononciation  qu'il  a  en 
français  devant  a,  o  et  u  ;  mais  dans  plusieurs  cas  il  a  un 
son  particulier  qu'il  faut  apprendre  de  vive  voix.    Ex.  : 

®ctt, 

fyrmgen, 

gege&ett, 

gegeffert, 
SBeg, 
trteg, 
fcegniïgen, 

§,  ïj  au  commencement  des  syllabes  a  une  aspiration 

plus  forte  qu'en  français.  Ex.: 

tyaltett,         £>onig,         Rimmel,         fyeïï, 
£au$,  fyter,  fyocfy,  ^retfyeit, 

§ut,  §oïïe,  tyart,  £ed)t. 

Cette  aspiration  est  presque  imperceptible  devant  l'e 
muet.    Ex.  : 

Sfteifye,         gefyett,         fetyett,         Sftufye,         §o^e. 


©ut, 

©arten, 

2ftenge, 

gefattgett, 

©etb, 

gëttUdj, 

©prima, 

©ttabe, 

fcmgett, 

arttg, 

£ag, 

2Bagett, 

regnen, 

©attg, 

glauBett, 

©raê, 

©olb, 

©ttfel, 

©egettb, 

cmgfttgen, 

©armer, 

SRtrtg, 

23ogen, 

ïiegett, 

^Sntg, 

£ugertb, 

fiefagt. 

gefàtlig. 
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Placé  après  une  voyelle  ou  un  t,  le  ïj  ne  se  prononce 
pas  ;  il  indique  seulement  que  la  syllabe  est  longue.  (Voy. 
§.2.)    Ex.: 

ïïafy,         rotV         2Jtoty,  £ï>ctt,        Styfce, 

getfycm,       £ï)ier,        nefymen,        §aïm,       9?efy. 

3,  j  ne  se  trouve  qu'au  commencement  d'une  syllabe  et 
se  prononce  comme  Yy  français  dans  les  mots  ayez,  les 
yeux.    Ex.  : 

Qofyï,  jung,         jeber,         3odj, 

3ttgenb,       3agb,        Oager,       Ottttgïûtg. 

c£  remplace  le  double  f .    Ex.  : 

etixcï,        SBrMe,        @to&         Slrfer,         S3acïer. 
£tr  q  est  toujours  suivi  de  la  voyelle  w;    ils  se  pro- 
noncent ensemble  comme  qw.    Ex.: 

Oueïïe,       Ditctl,        qiter,       Duecïfttcer. 

@,  f,  ê  se  prononce  presque  toujours  comme  l's  sif- 
flante.   Ex.  : 

(Sommer,       (Stloer,      ©otme,      (Stmt,        ©ettfe, 
(Stfen,  Sfteife,        Baffer,      éin%       ©8, 

@prarî)e,        fptelett,      3)mft,        geftern,      OnfeL 

f  et  §  ne  diffèrent  que  dans  l'orthographe:  on  met  f  au 
commencement  et  au  milieu,  et  ê  à  la  fin  des  syllabes.  Si 
dans  le  corps  d'un  mot  non  composé  il  y  a  deux  f  de  suite, 
on  écrit  ff. 

$  ne  se  trouve  qu'au  milieu  ou  à  la  fin  des  mots.  On 
distingue  deux  espèces  de  f  : 

1.  $  doux,  qui  indique  que  la  voyelle  qui  précède  est 
longue.    Ex.  : 

©trage,        %\x%        grog,        fftegen,        grûgem 

2.  Ç  fort,  qui  indique  que  la  voyelle  qui  précède  est 
brève.    On  l'emploie  pour  remplacer  ff  à  la  fin  des  mots. 
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Il  se  change  par  conséquent  en  ff,  dès  qu'il  se  trouve  entre 
deux  voyelles.    Ex.  : 

§ag,         offert,        ©d)ïo§,        @d)loffer, 
eiug,        gïftïïe,        *»6,  ^iiffe, 

ita§,         îtaffer,        mug,  miïffett. 

f$  a  toujours  le  son  du  ch  français.    Ex.  : 

©djattert,    fdjïafen,       $eitfd)e,    ©djttee,    fdjreifcett, 
©djuïj,        ©djottïjett,    £tfcfy,        ©djttle,    griedjifdj. 

5B,  t)  se  prononce  comme  f.    Ex.  : 

$ater,       me(,       23ieï?,       *>©H,       33ogeI,       mer. 

3f  J  se  prononce  comme  ts.    Ex.  : 

Seit,       3eït,  3om,  3*  Çotj, 

S3K^/      â^ge,        9ïu£en,  tafee,  Çcrj, 

atoci,        a$tpfr       atoanjtg,        feèen,  3toetfôe. 

V.    Accent  tonique. 

Les  Allemands  ne  prononcent  jamais  plusieurs  syllabes 
de  suite  avec  la  même  force  ;  mais  par  différentes  inflexions 
de  voix  ils  tâchent  de  se  faire  comprendre  plus  facilement, 
en  prononçant  les  syllabes  principales  d'une  voix  plus  haute, 
et  les  autres  d'une  voix  plus  basse.  Les  syllabes  finales,  dans 
les  mots  d'origine  allemande,  se  prononcent  très-faiblement. 

L'accent  tonique  se  porte  toujours  sur  la  syllabe  radicale, 
c'est-à-dire  sur  celle  qui  renferme  l'idée  principale  :  ainsi 
dans  le  mot  ©eredjtigïett  (justice),  qui  vient  de  recfyt  (droit, 
juste),  on  appuie  plus  fortement  sur  la  seconde  syllabe 
que  sur  les  autres. 

Dans  les  mots  composés,  c'est  toujours  le  premier  qui  a 
l'accent,  parce  que  c'est  celui  qui  présente  l'idée  principale 
et  qui  modifie  le  suivant.  Ainsi  dans  les  mots  composés 
Sftegenfdjtrm,  fcolfretdj,  $au$MUx,  on  doit  accentuer  les 
syllabes  ïïlta,,  çolf  et  £wa$. 


Thèmes. 


Infinitif:    fcitt   êlre. 
Présent  indicatif. 
Singulier. 
icfy  Vin  je  suis, 
bu  fcifi    tu  es, 
tx  ift     il  est, 
fte  ijî    elle  est, 


Pluriel. 
ttnr  ftttfe  nous  sommes, 
tyx  feifc    vous  êtes, 
fte  fmb    ils  sont, 
fte  ftnb    elles  sont. 


gut  bon,  grofj  grand,  ïlettt  petit,  reicfy  riche,  ait  vieux,  âgé, 
jmtg  jeune,  arm  pauvre,  mûbe  fatigué,  ïrattï  malade,  fïctrï  fort. 

3$  Un  tùm.  $u  t>ift  grog,  tër  ift  ait  <5te  ift  gut. 
3Bir  ftnb  Jung.  3^r  feib  retd)*  €>ie  ftub  arm*  SBift  bu  mûbe? 
Sft  er  ïranï?  Sft  fte  Jung?  <&mb  fte  ait?  @eib  tyx  ftarï? 

Remarque.     L'adjectif  attribut  (prédicatif)  est  invariable. 

%, 
Tu  es  jeune.    Nous  sommes  fatigués.    Ils  sont  petits. 
Es-tu  malade  ?  Vous  êtes  jeunes.   Est-elle  âgée?  Je  suis 
fort.     Il  est  riche.     Êtes-vous  fatigués?     Il  est  grand. 
Sont-elles  malades  ?    Elle  est  pauvre.    Sont-ils  bons? 

Premières  leçons.  2 
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3. 

ttid)t  ne  ...  .  pas. 

treu  fidèle,  faut  ou  trage  paresseux,  Bofe  méchant,  traurtg 
triste,  gtiïcïitd)  heureux,  ungtticfttcf/  malheureux,  fletfêtg  appliqué, 
ïjofticjj  poli. 

S)u  frtft  bofe.  fêr  ift  traurtg.  Sffiir  firtb  utrî)t  jîarf.  <&inb 
fie  treu?  SBift  bu  nidjt  glûtflicfy?  3d)  Mu  uicfyt  uughlcftid). 
S^r  fetb  uicÇt  fteijtg.  Sfy  Mu  nifyt  faut  3fï  fte  giûcfiicï)  ? 
Sft  et  ntc^t  treu?     2Bir  ftnb  uicfyt  mûbe,     £>tub  fte  uidjt 

4. 

Je  ne  suis  pas  grand.  Ils  sont  paresseux.  Elle  n'est  pas 
malade.  Nous  ne  sommes  pas  heureux.  Il  n'est  pas  petit. 
N'êtes-vous  pas  fatigués  ?  Ils  ne  sont  pas  riches.  N'est-il 
pas  appliqué?  Tu  n'es  pas  fort.  Elles  ne  sont  pas  malheu- 
reuses. Il  n'est  pas  poli.  Ne  sont-ils  pas  fidèles?  N'est-elle 
pas  riche?  Il  n'est  pas  méchant.  Es-tu  triste? 

Masculins,    frev  Setter  le  père,      fcer  ©arteu  le  jardin. 
Féminins,     bie  lutter  la  mère,    Me  ©tabt  la  ville. 
Neutres.        fcaê  £mb  l'enfant,       fcaê  §au§  la  maison. 

fer/im  beau,  Icmg  loog,  fyod}  haut,  nm  neuf,  nouveau,  uub  et, 
fe^r  très,  fort  (adv.). 

2)er  $ater  ift  gitt  3)a$  £au3  ift  fcX;r  Çodj*  £)er  ©arteu  ift 
uttf)t  fcï)r  laug.  3)aS  Stinb  ift  fauL  SMe  lutter  ift  traurig. 
5Dte  ©tabt  ift  gro£  uub  reid).  3ft  ber  ©arteu  fcfyou?  3f*  ber 
$ater  ïrauf  ?  3fî  baé  £iub  ni^t  fiei^ig?  2>er  $ater  uub  bie 
lutter  ftub  glûcUic^ 

Remarque.  Tout  substantif  allemand  commence  par  une  lettre 
majuscule.  —  L'interrogation  s'exprime  en  plaçant  le  verbe  avant 
le  sujet. 
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6. 

La  maison  n'est  pas  neuve.  La  mère  et  l'enfant  sont  ma- 
lades. La  ville  est  très-grande.  L'enfant  n'est  pas  méchant. 
Le  père  est  très-âgé.  La  maison  et  le  jardin  sont  très- 
grands  et  très-beaux.  La  mère  n'est-elle  pas  heureuse?  La 
maison  n'est-elle  pas  très-vieille  ?  Ne  sont-ils  pas  très-mal- 
heureux? Le  jardin  n'est-il  pas  très-beau?  La  maison 
est  très-petite. 

Exercice  de  conversation. 

SBift  bu  ïranï?  9?ein  (non),  idj  Un  nidjt  frattî. 

@eib  ifyr  mùbe?  $a  (oui),  toir  fitib  mitbe. 

■Sft  er  gïiicfïtd?  ?  SRein,  er  ift  mtgtMlid). 

3ffl  bcr  ©artcn  grog  ?  £)er  ®artett  ift  m<$t  grog;  cr  ifl 

Hein. 
3ft  bas  £auê  neu  ?  $a,  baê  §auê  ift  neu  unb  f$on. 


Masculin.    Mefer  23aum  cet  arbre. 
Féminin.     Hefe  grau      cette  femme. 
Neutre.         Hefeô  $ferb   ce  cheval. 

ber  Partit  l'homme,  ber  S3erg  la  montagne,  bte  diurne  la  fleur, 
baê  Confier  la  fenêtre,  bte  S^iire  la  porte,  cffen  ouvert,  jufrieben 
content,  ober  ou,  roantm  pourquoi? 

5Diefer  2ttann  ift  fefyr  arm.  2)iefc3  genfter  ifl  feÇr  ïjodj* 
SDiefc  S3lume  ift  f<$5n.  SMefe*  $ferb  ifl  Jung  tint  fïarï.  Sfl 
btefe  grau  glûcftid)?  5E)tefer  $ater  unb  biefe  lutter  ftnb 
nid)t  $ufriebcn.  3)iefer  23aum  ift  feÇr  groj?.  SDiefe  grau  i(l 
arm  unb  franf\  SDtefeê  Rinb  ift  feÇr  Wfe.  SDiefer  9iïann 
ift  ntc^t  feÇr  $5flt$.  Sft  bie  Satire  nic()t  offert  ? 

Cette  femme  est  très-fatiguée.  Cette  montagne  n'est  pas 
très-haute.  Cet  enfant  est-il  bon  ou  méchant?  Cet  homme 
n'est  pas  content.    Cet  enfant  n'est  pas  très-appliqué.    Ce 
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jardin  est-il  petit  ou  grand?  N'es-tu  pas  content?  Pour- 
quoi cette  fenêtre  n'est-elle  pas  ouverte  ?  Cette  maison  est- 
elle  vieille  ou  neuve  ?  Cet  arbre  est  très-beau.  Cet  homme 
est-il  riche  ou  pauvre,  heureux  ou  malheureux?  Cette  ville 
est  fort  triste.  Pourquoi  n'est-il  pas  content? 

9. 

Imparfait  indicatif. 


Singulier. 
tdj  ttar     j'étais, 
bu  ttarjt  tu  étais, 
er  »>ar     il  était, 
fie  tt?ar     elle  était, 


Pluriel. 
icir  foftïett  nous  étions, 
ir/r  toaxt     vous  étiez, 
fie  ttJfttett     ils  étaient, 
fie  ttmrett    elles  étaient. 


baê  £artb  le  pays,  baê  £t/al  la  vallée,  bev  2Beg  la  route,  le 
chemin,  bie  @efaï)r  le  danger,  gefafyrlicfy  dangereux,  gefterrt  hier, 
Çeute  aujourd'hui,  efyemaïê  autrefois,  too  où? 

3d)  roar  geftern  ïranf.  2)tefe  SOîutter  roar  gïûtfltd).  3Bir 
ioarert  fcl)t  rtuibe.  SBarum  roar  ber  $ater  ntcr)t  gufriebert? 
2Bo  ioarft  tu  gefîerrt?  6ie  roar  gefterrt  fet)r  traurig.  2)er 
2Beg  ioar  fe^r  ïang.  3)tefe  ©tabt  ioar  er)emaï$  feî>r  grog. 
2)ie  £t)ûre  roar  rtid)t  offert.  SBarert  fie  nid)t  glurîli^  ?  2Bir 
roarert  Jung  urtb  fiart  3)aJ  £>auS  unb  ber  ©artert  roarert  feÇr 
fcfyon.  Sfl  t^iefer  2Beg  gefcîrjrltcfy  ?  3Me  @efal)ï  roarfet)r  grog. 

10. 

Cet  homme  était  autrefois  riche  et  heureux  ;  il  est  au- 
jourd'hui pauvre  et  malade.  La  route  était  très-bonne. 
N'étiez-vous  pas  très-fatigués  hier  ?  Cette  vallée  est  très- 
longue.  N'étaient-ils  pas  fort  contents?  Cette  porte  n'était 
pas  ouverte  hier.  Ce  pays  était  autrefois  très-riche.  La 
fenêtre  n'était-elle  pas  ouverte  ?  Cet  arbre  était  autrefois 
très-petit.  Cet  enfant  n'était  pas  poli.  La  route  était  longue 
et  dangereuse.  Pourquoi  ce  pays  était-il  pauvre  ?  Où  était 
autrefois  la  route  ? 
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11* 

Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

etît, 

eitte, 

eitt 

un,  une. 

nteitt, 

meute, 

metn 

mon,  ma. 

fcem, 

terne, 

teitt 

ton,  ta. 

ber  23rnber  le  frère,  bte  ©cfytoefter  la  sœur,  ber  greunb  l'ami, 
bie  geber  la  plume,  bcrê  SBucfy  le  livre,  btc  Uïjr  la  montre,  ftaxl 
Charles,  fyier  ici,  itocï)  encore,  nod)  îttcfyt  ne . .  .pas  encore,  aber  mais. 

5Dcin  $rnber  unb  betne  ©cfymefter  ftnb  traurtg.  3(î  beine 
gebergut?  5Diefc^  $tnb  tftmetn^mber.  3)em33ud)ifïfdjim. 
tôarl  ift  nod)  eitt  £inb*  ^>icr  toar  etyemafô  eitte  ©iabt.  SOBo 
mar  metn  SBudj  ?  3ft  b eitte  lutter  nodj  ïrattï?  2)ein  SSater 
ift  tttcfyt  ï;ter*  $)ettt  $ruber  ift  metn  greunb.  Sfy  btn  ttodj 
tticfyt  mttbe,  aber  metne  ©cfytoefter  nnb  metn  23rttber  ftnb  feÇr 
mûbe,  3ji  metn  33nc^  nidjt  r)ter?   So  ift  betne  XX^r? 


12. 

Charles  est  mon  ami.  Ton  jardin  est  très  grand.  Où  sont 
ta  mère  et  ta  sœur  ?  Un  ami  est  fidèle.  Cet  enfant  est-il 
ton  frère?  Ce  cheval  était  encore  jeune.  Où  est  ma  plume? 
Ta  plume  est  ici.  Mon  père  et  ma  mère  n'étaient-ils  pas  ici 
hier?  Mon  frère  est-il  paresseux  ou  appliqué?  Où  étaient 
ton  livre  et  ta  plume  ?  Mon  ami  est  très-malheureux.  Ma 
sœur  est  très-appliquée.  Ta  porte  n'était  pas  encore 
ouverte. 

Exercice  de  conversation. 


3ft  betne  @<$tt>ejtertyter? 

SBarunt  Bift  bit  traurtg? 
ÏBo  toar  metn  SBudj? 
SBar  biefer  SSeg  tang  ? 

3ft  biefer  9ttann  ret$  ? 


9)îeine  @$toefter  ift  nt$t  fyter;  afcer 

metn  93ruber  ift  ï)ier. 
9^etn  SSater  ift  franï. 
©ein  93ndj  toav  fyier. 
SDiefer  SSeg  toar  ïang  ;  aber  er  toav 

nidjt  gefdfyrïtdj. 
Sttèf  er  fflann  toar  efyemaïê  f  efyr  retd)  ; 

aber  er  ift  petite  arm. 
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Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

uttfer, 

anfere, 

unfer 

notre, 

tUtXf 

eucre, 

euer 

votre, 

tyx, 

%e, 

tyx 

leur. 

ber  ©oïjtt  le  fils,  ber  ©(irriter  le  jardinier,  bte  £orîjter  la  fille, 
bte  5ïrBett  l'ouvrage,  le  travail,  ferttg  fini,  achevé,  oft  souvent, 
immer  toujours,  fdjon  déjà,  baïb  bientôt. 

Remarque.  Quand  on  s'adresse  à  quelqu'un,  on  emploie  par 
politesse  la  troisième  personne  du  pluriel  au  lieu  de  la  seconde, 
<Sie  finb,  ©te  roarett  vous  êtes,  vous  étiez,  au  lieu  de  iï)r  fetb,  ifyr 
toart.  C'est  par  la  même  raison  qu'on  se  sert  de  $fyx  au  lieu 
de  euer,  votre.  Dans  ce  cas  le  pronom  s'écrit  toujours  avec  une 
majuscule. 

Sfyr  @o$n  tfî  nocï)  feï)r  Jung.  Uttfere  ^rfceit  ift  Mb  ferttg 
5Dtefer  SDater  ttnb  biefe  lutter  ftttb  fel>r  traurtg  j  iÇre  £od)ter 
ift  immer  ïranï.  $Bo  tfi  3f;r  35ttcfy  ?  Itnfere  Satire  ift  immer 
offetu  @tter  £)au$  ift  fcfyon  ait  6inb  ©te  immer  flei^ig? 
3ft  unfer  Sanb  tricot  f$ôn?  Sft  Mefe*  tëtnb  3Br  SBruber  ? 
2Bomaren@tegeftertt?  Unfere6djrcefter  rcarnicfrtsttfrteben. 
5^re  Sïrbeit  ift  fefyr  fdjotu 

Leur  père  n'était  pas  content.  Votre  fils  n'est  pas  tou- 
jours fort  appliqué.  Votre  fille  est-elle  souvent  malade  ? 
Cet  enfant  n'est-il  pas  votre  ami  ?  Leur  porte  n'était  pas 
ouverte.  Votre  ouvrage  est-il  déjà  fini  ?  Votre  frère  est 
souvent  paresseux.  Cet  homme  est  nôtre  jardinier.  Leur 
frère  était  autrefois  notre  ami.  Etiez-vous  fatigué?  Votre 
fils  et  votre  fille  étaient  fort  contents.  Leur  maison  est  très- 
vieille.  Cette  femme  est  souvent  très-triste.  Pourquoi  êtes- 
vous  si  ffo)  méchant? 


ïïeht 

ait 

9™6 

petit, 

âgé, 

grand, 

bofe 

jeune, 
méchant, 
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15. 

tTehter  plus  petit, 

âlter  plus  âgé, 

grijger  plus  grand, 

jûnger  plus  jeune, 

Bofer  plus  méchant, 

ber  §unb  le  chien,  bte  $ct£e  le  chat,  bte  (Sonne  le  soleil,  ber 
12D?onb  la  lune,  ber  Setter  le  cousin,  nitfcltd)  utile,  aufmerîfam 
attentif,  jef3t  à  présent,  maintenant,  ct(3  que  (après  un  compara- 
tif), xcfy  moi  (quand  il  n'est  pas  suivi  d'un  verbe),  bu  toi,  er  lui. 
Sftein  23ruber  ift  aïter,  aU  id}.  3$  Mn  jûnger,  aie  ntetn 
greunb.  SDicfer  3ftann  ift  reic^er,  aï$  hrir.  £>aé  $ferb  ift 
fcfyimer  unb  nûfclidjer,  al$  ber  £unb.  SDtefeS  tëinb  ift  fleijn= 
ger  unb  aufmerïfanter,  aU  bu.  ©ie  ftnb  glûctlicfyer,  aie  if)r 
23ruber.  £)er  £)unb  ift  treuer,  aU  bit  ^aijc.  Unfere  @tabt 
itmr  efyemalé  grever  unb  reidjer,  aU  jetjt.  2)u  bift  oft  bofer, 
aï$  er.  Styr  Setter  ift  immer  ï;6flicî)er,  aï3  ©te.  2£ir  ftnb 
ntcfyt  unglûcHicber,  aU  fte.  £arl  ift  ïleiner,  aï$  unfer  Setter. 
SKir  ftnb  gufriebener,  aU  Styx  SBruber.  3ft  betne  8cl)ftefter 
îtictyt  jûnger,  aU  bu?  Sft  er  ntcfyt  grever  unb  ftarïer,  aU  id)  ? 

Remarque.  Le  comparatif  d'un  adjectif  se  forme  en  ajoutant  la 
syllabe  er;  quand  l'adjectif  se  termine  en  e,  on  ajoute  simplement  r. 
Ordinairement  on  modifie  la  voyelle  du  radical,  c'est-à-dire  que  l'a 
se  change  en  ci,  l'o  en  o,   et  l'n  en  ù. 

16> 

Ton  ami  est  toujours  plus  appliqué  que  toi.  Tu  n'es  pas 
plus  jeune  que  lui.  Il  est  plus  âgé  que  moi.  Notre  jardin 
était  autrefois  plus  grand  et  plus  beau  que  maintenant. 
N'étaient-ils  pas  plus  heureux  que  nous?  La  lune  est  plus 
petite  que  le  soleil.  Mon  frère  est  plus  jeune  que  votre  cou- 
sin. Cet  homme  était  autrefois  plus  riche  qu'à  présent.  Cet 
enfant  est  plus  attentif  que  mon  frère.  Votre  fils  est  plus 
jeune  que  cet  enfant.   Ma  sœur  est  souvent  plus  appliquée 
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que  moi.  Cet  homme  est  plus  pauvre  que  notre  jardinier. 
Je  suis  plus  content  que  toi.  Pourquoi  n'êtes-vous  pas  plus 
attentifs?  Je  suis  plus  fatigué  que  toi. 

17. 

gut  boo,  freffer  meilleur, 

fycé)  haut,  pïjev  plus  haut. 

Mefer,         Mefe,         btefe3  celui-ci,    celle-ci, 

jetter  jette,  jettes  celui-là,   celle-là. 

ba$  Stfen  le  fer,  ba*  2Slet  le  plomb,  ber  ©tafyl  l'acier,  bte  (Srbe 

la  terre,    fdfytoer  pesant,   difficile,    leicfyt  léger,   facile,   §art  dur, 

tfyetter  cher,  fo  si,  aussi  (devant  un  adjectif),   ju  trop   (devant 

un  adjectif). 

2)er  ©tatylifî  farter,  aie  ba*  fëtfem  SXtëeitt  SBtttf)  ift  flotter 
itnb  beffer,  al*  jene*,  £)a*  33let  ift  nicfyt  fo  l)art,  aie  ba* 
fêifen.  3)iefer  23era,  ift  Ijotyer,  aie  jener.  petite  geber  ift 
nidjt  fo  aut,  al*  biefe*  5Diefe^  $ferb  ift  311  ttjeuer.  SDic 
$a|'e  ift  nidjt  fo  treu,  al*  ber  «gmnb.  3fï  Sfyr  £au*  nic^t 
grimer,  al*  jette*?  Unfer  ©arten  ift  tûcfyt  fo  lattg,  al*  btefer» 
Sft  bein  23ruber  atier,  al*  id)?  2)iefe  Strbeit  ift  lester,  al* 
jette*  Sette  gebet  ift  beffer,  al*  Mefe.  $)er  Sftonb  ift  nityt 
fo  grof,  al*  bit  fêrbe.  Sft  *><**  25tei  Retirer  (tÇeuerer),  al* 
ba*  fêtfett?  .Jette*  £au*  ift  fcfyimer  unb  grofjer,  al*  Mefe*. 

18. 
Le  plomb  est  plus  pesant  que  le  fer.  Cet  arbre-ci  n'est 
pas  aussi  haut  que  celui-là.  Cet  acier  est  trop  dur.  Ce  livre 
n'est-il  pas  trop  cher  ?  Notre  jardin  est  plus  petit  que  celui- 
ci.  Cette  maison-ci  est  plus  longue  et  plus  haute  que  celle- 
là.  Le  fer  est  plus  utile  que  le  plomb.  Je  ne  suis  pas  aussi 
âgé  que  lui.  Le  plomb  n'est  pas  aussi  cher  que  l'acier. 
Cette  route-là  est  meilleure  que  celle-ci.  Notre  ville  est 
plus  grande  et  plus  belle  que  celle-ci.  Cette  maison  n'est- 
elle  pas  trop  petite  ?  Cet  arbre-ci  est  plus  haut  que  notre 
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maison.  La  terre  est  plus  petite  que  le  soleil,  mais  plus 
grande  que  la  lune.  Votre  plume  est  trop  dure.  Nous  ne 
sommes  pas  aussi  riches  que  cet  homme,  mais  nous  sommes 
plus  contents  que  lui.  Le  danger  était  trop  grand.  L'acier 
est-il  plus  dur  que  le  fer?  Mon  livre  est  meilleur  que  celui- 
ci.  Notre  jardin  n'est-il  pas  plus  grand  que  celui-ci  ?  Le 
plomb  n'est  pas  aussi  utile  que  le  fer.  Ma  sœur  est  plus 
jeune  que  mon  frère. 

Exercice  de  conversation. 


3te,  er  tft  jefct  aufmertfamer ,  oï§ 

efyemalê. 
Sfteitt,  même  2W6ett  tft  nodj  mdjt  fer* 

tig  ;  aBer  fie  tft  Batb  f  erttg. 
3a,  bas  33(ei  tft  nû£iid>;  aBer  bas 
(Stfetx  tft  nod)  nûçtidjer,  afê  baê 
SBïct. 
©ittb  ©te  jûnger,  aie  Sfyre  @$ft>e=    3$  Bitt  jûnger,  aïs  nteine  @d;voe* 
fter?  fter;  aBer  td)  But  grofjer,  aU  fie. 

■Sft  btefe  ^eber  gut?  gffctit,  fie  tft  ntcfyt  gut  ;  fie  ift  gu  ^art. 


3ft  3fyr  SBruber  aufmerïfatn? 
3ft  3î>re  StrBeit  f$on  f  erttg? 
Sft  bas  mti  mt£ltd?  ? 


19, 

Infinitif:  ïiebett  aimer,    erttmrtett  attendre. 


Sing.  tdj  tteBe 
bu  ttebft 
er  ïtcbt 
fie  ïteBt 

Plur.  œtr  IteBett 
iï>r  ÏteBt 
©te  ïiebett 


Présent  indicatif. 

icfy  erroarte 
bu  ermctrteft 
er  erroartet 
fie  ertoartet 
mtr  erroarteu 
ifyr  ertoartet 
©te  errcarteu 


j'aime, 
tu  aimes, 
il  aime, 
elle  aime, 
nous  aimons, 

vous  aimez, 


fte  ïieBen  ils  ou  elles  aiment. 


j'attends, 
tu  attends, 
il  attend, 
elle  attend, 
nous  attendons, 

vous  attendez, 


fie  erroartett  ils  ou  elles  attendent. 


xcfj  femte  je  connais,  td}  frwfe  j'achète,  idj  fiube  je  trouve,  tdj 
fttdje  je  cherche,  bte  3ett  le  temps,  ba3  papier  le  papier,  b(rê 
Sfteffer  le  couteau,  mau  on. 
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SBir  ïiefren  unfere  lutter»  tfauffï  bu  etne  geber  ?  Wan 
KM  biefeé  £tnb.  Sentit  SÇre  ©cÇrcefter  btefeé  Sanb?  2Bir 
ïaufen  biefcS  23u$  nid)  t.  Unfer  $ater  fmbet  btcfeé  £>auS  $u 
grog*  3$  Uet>e  btefeé  SLÇaï  fetyr  (beaucoup)»  STîeine  lutter 
ïauft  etne  33  hune,  gtnben  6ie  unfere  ©rabt  niât  feÇr  fdjGn? 
2Bo  ïaufen  ©ie  31)  r  Capter?  3<3j  fudje  même  geber.  gûtben 
<&k  Me  3 «t  lang  ?  3d)  ïenne  MefeS  23ud)  fd)on.  ^ennen  ©ie 
Mefe  SB  hune?  fêrftarteft  bu  betne  ©djtoejkr  ? 

Remarques.  Quand  la  racine  du  verbe  se  termine  par  b,  t  ou 
par  plusieurs  consonnes  réunies,  après  lesquelles  on  ne  pourrait 
prononcer  le  t  ou  le  ft,  on  fait  précéder  d'un  e  les  terminaisons  du 
présent  en  t  et  ft.  —  Le  régime  direct  ou  o&Je£  d'un  verbe  actif 
répondant  à  la  question  qui  ?  quoi  ?  se  met  en  allemand  à  V  accusatif. 
—  Dans  les  féminins  et  dans  les  neutres  l'accusatif  est  toujours 
semblable  au  nominatif  ou  cas  du  sujet. 

20. 

Je  n'aime  pas  cette  ville.  N'achète-t-il  pas  ce  cheval  ? 
N'aimes-tu  pas  ta  mère  ?  Nous  ne  connaissons  pas  cette 
femme-là.  Aimez-vous  cette  fleur  ?  Il  achète  une  plume  et 
un  couteau.  Cherchez-vous  votre  livre  ?  Ne  connaissent- 
ils  pas  notre  maison  ?  Us  aiment  leur  mère  et  leur  sœur. 
Je  connais  déjà  ce  pays.  Achetez-vous  ce  livre?  Trouves- 
tu  ta  plume?  On  trouve  votre  maison  fort  belle.  Je  trouve 
ce  livre  trop  cher.  Nous  n'aimons  pas  cet  enfant.  Il  achète 
une  montre.  Cherches-tu  ton  livre  ou  ta  plume  ?  Pourquoi 
n'achètes-tu  pas  ce  couteau  ?  Elle  attend  cette  femme-là. 

21. 

Nominatif.  Accusatif. 

ber  $ater,  bm  $ater  le  père, 

biefer  SBcmm,  btefen  S3aum  cet  arbre, 

ein  Wlamx  einm  Tlam  un  homme. 
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tdj  lotie  je  loue,  tdj  fdjreifce  j'écris,  id)  berfcmfe  je  vends,  ber 
iBrtef  la  lettre,  ber  SBtnter  l'hiver,  ber  ©ommer  l'été,  mefyr  plus, 
ber  ^aufmanrt  le  marchand,  ber  £)nfel  ou  ber  £>fyetm  l'oncle,  ber 
§ut  le  chapeau. 

Ttan  UU  bfefen  Wlamx.  gtnbet  er  ben  SOBeg  ntdjt? 
$ennen  ©te  biefen  2knm  fcr)on?  3^  ïteBe  jenen  Sftann  fefyr. 
@r  ertoartet  einen  23rief,  ïïtan  ftnbet  biefen  ©arten  fcfyimer, 
aU  jenen.  Unfer  $ater  ïauft  biefe$  £aué  unb  biefen  ©arten» 
$erfanft  er  biefen  £mnb  ober  Jenen?  SGBir  ïennen  fcfyon  tm 
2Beg*  Sttein  Dnïel  fcfjreiot  einen  SBrief.  2£ir  ïkbm  bm 
2Binter  nidjt.    ©nd)fi  bn  einen  §nt? 

Connaissez-vous  déjà  cette  route?  Où  vend-on  ce  pa- 
pier? Je  trouve  ce  jardin-ci  plus  beau  que  celui-là.  Nous 
trouvons  cet  hiver  très-long.  J'écris  une  lettre.  Ton  oncle 
acliète-t-il  ce  jardin  ?  Nous  connaissons  ce  marchand.  Nous 
aimons  l'été  plus  que  l'hiver.  Ne  trouvez-vous  pas  cette 
montagne-ci  plus  belle  que  celle-là  ?  On  loue  ce  frère  et 
cette  sœur.  Ils  trouvent  cette  lettre  trop  longue.  Votre 
oncle  achète  le  jardin  et  la  maison.  Il  cherche  un  chapeau. 
Mon  frère  et  ma  sœur  écrivent  une  lettre.  Pourquoi 
n'aimez-vous  pas  l'hiver  ? 

23. 

Imparfait  indicatif. 

iâf  erroctrtcte 
bu  ermarteteft 
er  ertrartete 
fie  erroartete 
n>ir  erroartetm 
tfjr  erroartetet 
©te  ermarteten 
fie  erroartetm 


Sing.  tdj  liefcte 
bu  IteBteft 
er  liebte 
fie  UcBte 
ttrir  UeBtett 
t^r  ïteBtet 


Plur. 


j  aimais, 
tu  aimais, 
il  aimait, 
elle  aimait, 
nous  aimions, 

vous  aimiez, 


©te  ïteBteti  5 

fie  (teBtett      ils  ou  elles  ai- 
maient. 


j'attendais, 
tu  attendais, 
il  attendait, 
elle  attendait, 
nous  attendions, 

|  vous  attendiez, 

ils  ou  elles  at- 
tendaient. 
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ber  griïf/ïing  le  printemps,  ber  §erï>ft  l'automne,  ber  ïflaâjbax 
le  voisin,  ber  231eiftift  le  crayon,  baê  gebermeffer  le  canif,  cmge= 
neïjm  agréable,  ber  Serrer  le  maître. 

3$  fnefyte  metnen  |mk  ©ntf)en  ©te  3^re  geber  ober 
Styren  S3Iet|Hft?  3$  ftttbc  metnen  £nt  ntdjt.  SOBarnm 
fdjreifcfi  bn  beinen  23rief  nicf)t  ?  3ftan  ftnbet  nnferen  ©arten 
fdjimer,  aU  jenem  Siebten  fte  ifyren  Serrer?  ©ndjtefi  bu  bet= 
nen  33leiftift  ober  bein  gebermeffer  ?  ginben  ©ie  ben  grnr)ïing 
angener)mer,  aU  ben^erbft?  2Bir  fncfyten  nnferen  |)nnb, 
Ttan  lobte  beinen  Setter  feÇr*  £ennen  ©te  iïjren  S^ac^bar? 
3$  tterfanfte  ntetn  33ncr),  meute  geber  nnb  metnen  SBleifîift 

Remarques.  Quand  l'euphonie  le  demande,  on  fait  précéder 
d'un  e  les  terminaisons  de  l'imparfait.  (Voy.  §.  19.)  —  Les  pro- 
noms possessifs  meitt,  bein  etc.  ont  les  mêmes  terminaisons  que 
l'article  indéfini  eitt,  etne,  eut.  —  L'imparfait  allemand  a  aussi  le 
sens  du  parfait  français;  icr)  liebte  signifie  donc  f  aimais  et  j'aimai. 

Charles  cherchait  hier  ton  frère.  Je  connais  déjà  votre 
ami.  Ils  aimaient  le  printemps  plus  que  l'été  ou  l'automne. 
Où  cherchais-tu  ton  chapeau?  On  louait  beaucoup  (fe^r) 
mon  frère;  il  était  toujours  très-appliqué.  Où  achetiez- 
vous  votre  papier?  Nous  achetâmes  une  plume,  un 
crayon  et  un  couteau.  Aimiez-vous  votre  voisin  ?  Ils 
n'écrivent  pas  leur  lettre.  Pourquoi  vendez- vous  votre 
jardin?  Je  trouve  l'automne  plus  agréable  que  l'hiver. 
Pourquoi  ce  marchand  n'achète-t-il  pas  ce  cheval  ?  Notre 
pays  est  plus  agréable  que  celui-ci.  Pourquoi  n'aimait-on 
pas  cet  homme  ?  Nous  attendions  hier  votre  cousin  ?  At- 
tendais-tu ton  frère  ou  ta  sœur?  Ce  marchand  acheta 
hier  une  maison  et  un  jardin.  Attendiez-vous  votre  ami? 
Connaissez-vous  cet  homme-là.  Nous  cherchions  notre 
plume,  notre  crayon  et  notre  canif.  Cet  enfant  attendait 
mon  père  et  mon  oncle. 
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Exercice  de  conversation. 


$ennen@iebte[en$aufmann?  SRein,  tdj  ïcrnic  bief  en  tofmann 

ntcfyt.ï 

SSaê  (que)  fcfyreioft  bu  ?  3$  î^reiBe  einen  SBrief. 

(gu^teft  bu  bein  23n$  ober  berne    3$  judjte  meute  geber. 

^eber? 
gtnben  @tc  ben  SButter  angenefym?    9îem  f  tdj  finbe  ben  $riiï)ttng  ange* 

nefymer,  aïs  ben  SBinter. 
(Srioarten  @te  3fyren  SSetter  ober    $$  ertoartete  geftern  metnen  SSet* 
3fyren  Onfeï?  ter  ;  aber  fyeute  erwarte  ià)  metnen 

Dnfeï. 
tanen  @te  metnen  Çreirab  ?  3$  ïenne  3fyren  greunb  fefyr  gut 

(très-bien). 

25* 

Infinitif:    Ijaben  avoir. 

Présent   indicatif. 
Singulier.  Pluriel. 

tdj  ïjafce      j'ai,  toir  fyafcen      nous  avons, 

bu  fcaft      tu  as,  tftr  fea^t      ) 

/  /  '  1,  \  .       5  vous  avez, 

er  fyat        il  a,  @tc  Ijafcm  5 

fie  tyat        elle  a.  fie  fyaUn       ils  ot«  elles  ont. 

ber  5Ï!pfeï  la  pomme,  t>er  $oge(  l'oiseau,  ber  23eutel  la  bourse, 
ber  Zi\â)  la  table,  ber  ©tufyl  la  chaise,  bte  23trne  la  poire,  bte 
<Staï)Ifeber  la  plume  d'acier,  auâ)  aussi,  fur  pour.  (Cette  prépo- 
sition veut  son  complément  à  l'accusatif.) 

£arl  î)at  metne  ©tatylfeber.  $aft  bu  mein  ^Buct)  ?  Sfy  l)àbi 
btin  33ucfy  nic^t  50letn  Setter  Çat  einen  £)unb.  Hnfer  ^acfyïmr 
tyat  ein  ^ferb»  $)afcen  6ie  noc^  Stjren  $ater  unb  3tyre  50îut= 
ter?  5Diefer  Styfet  unb  biefe  SSirne  ftnb  fur  metnen  23ruber. 
£>at  er  aucfy  einen  SSogeï?  3jt  biefe  U^x  fur  3ï;rcn  ©oïjn 
ober  fur  Sfyre  £o$ter?  3)iefer  ïètukl  ijî  fur  metne  ©c&foe- 
fler*  ÎBarum  tyabt  iï)r  ein  SDîeffer?  §aï>en  <Sie  metnen 
SSentel  nicfyt?     (§r  ïaufte  geftern  einen  £ifd)  unb  einen 
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26. 

J'ai  un  livre  et  une  plume  d'acier.  Votre  ami  a-t-il  un 
cheval?  Ont-ils  un  fils  ou  une  fille?  Avez-vous  mon 
crayon?  Cet  oiseau  est  pour  notre  ami.  Mon  frère  a  déjà 
une  montre.  As-tu  ma  bourse  ?  Ce  couteau  est  pour  notre 
jardinier.  Charles  a-t-il  une  pomme  ou  une  poire?  Ce 
livre  est  pour  ton  cousin.  Avez-vous  une  chaise  ?  Cette 
pomme  est  pour  cet  enfant-ci  et  non  (mcfyt)  pour  celui-là. 
Nous  achetâmes  un  livre  pour  ton  maître.  Ma  sœur 
acheta  une  fleur  pour  notre  mère.  Pourquoi  vendirent-ils 
leur  jardin?  Cette  lettre  est-elle  pour  mon  père  ou  pour 

mon  oncle  ? 

27. 

gefefyen  vu,  fcerloren  perdu,  gefunben  trouvé,  geïctuft  acheté, 
fcerfrmft  vendu,  genommen  pris,  gebradfyt  apporté,  gefcfyrteSen  écrit, 
gelefen  lu. 

2Bo  Çajï  bu  metn  2fteffer  gefunben?  Sdj  tyafce  biefen 
5ftann  fdjon  oft  gefefyen.  2£atum  tyat  3Çr  Dïjeim  btefeê  £au$ 
nifyt  geïauft?  Scfy  fyabe  betne  geber  nifyt  genommen.  $at 
bein  SBruber  ben  S3rtef  nod)  ntcfyt  gefdjriefcen?  SKir  fyabm 
unferen  £)unb  geftern  tertoren.  2Mn  Setter  ï;at  btefeg  $ferb 
fcerfauft  2Bo  ift  metn  SBucfy  ?  2Btr  fyaben  bein  23ucfy  md)t 
gefeïjen.  ^>aft  bit  memen  33ïetfttft  genommen?  2Btr  fyaben 
bief  en  8rtef  getefen.  £>aft  bu  berne  lîîjr  unb  beinen  SBeutet 
aud)  tterïoren?  3c$  fyabe  einen  $ut  fur  unferen  ©cirtner 
geïauft    Wtan  tyat  einen  SBrtef  fur  beinen  Serrer  gefcradjt. 

Remarque.  Le  participe  passé  se  sépare  de  l'auxiliaire  et  se 
place  à  la  fin  de  la  proposition. 

28. 
Pourquoi  n' avez-vous  pas  apporté  votre  livre?  J'ai  vu 
aujourd'hui  votre  fils  et  votre  fille.    Ou  as-tu  acheté  ce 
couteau?  Cet  homme  a  perdu  un  fils.  Où  avez-vous  trouvé 
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mon  crayon  et  mon  canif?  Mon  frère  est  très -content;  il 
a  acheté  un  oiseau.  Nous  avons  vu  votre  jardin  et  votre 
maison.  Avez-vous  déjà  vu  mon  père  et  ma  mère?  Nous 
avons  trouvé  votre  bourse  et  votre  couteau.  N'ont-ils 
pas  encore  vu  cette  montagne?  J'ai  acheté  un  livre  pour 
mon  cousin.  Avez-vous  déjà  perdu  votre  livre  ?  Ma  mère 
a  vu  aujourd'hui  ta  sœur  et  ton  frère.  Notre  voisin  a  trouvé 
ton  couteau.  Us  ont  perdu  leur  père  et  leur  mère.  Nous 
avons  trouvé  cet  enfant  très-appliqué  et  très-attentif. 
Avez-vous  lu  cet  ouvrage  ?  Pourquoi  n'as-tu  pas  pris  ton 
chapeau  ? 

Nomin.    fetn,      feine,    fetn    ou    tl)r,      tfyre,    xljx\ 
Accus,      feinen,  feine,    fetn    ou    tfyren,  tfyre,    ifyr  (      '  "'  ' 

gemacfyt  fait,  gefudjt  cherché,  geïatmt  connu,  ber  9?egenfd)trm  le 
parapluie,  ber  ©d)iïter  l'écolier,  ber  SDÎantet  le  manteau,  ber  ©tod 
la  canne,  bie  XanU  la  tante,  bte  ©rammctttï  la  grammaire,  bctS 
SBorterfcucfy  le  dictionnaire,  ba§  §eft  le  cahier,  grtebertcfy Frédéric. 

2)iefer  $ater  ift  gufrieben  5  fetn  €>of)n  unb  feine  £ocfyter 
ftnb  fefyr  fleifiïg.  Wlân  23ruber  fuc^t  feinen  SDZantel  unb  fet= 
nen  €>tod.  5Diefe  grau  f)at  tyx  $tnb  fcerloren.  <&uà)t  biefer 
<Sd)ûler  fetn  ÏBcrterfcud)  ober  feine  ©ramntattf  ?  |)at  grie= 
berid)  feinen  S3rtef  fcfyon  getefen?  SDBo  Çat  betne  £ante  tfyre 
XUir  mïoren?  SDtefe  grau  ift  feÇr  unglûdlicty  5  fte  fyat  ityren 
SJcann  (mari)  unb  it)re  £od)ter  tterloretu  3Mefe  £ocfyter  Çat 
einen  S3rief  fur  îfyre  3D?utter  gefcfyrieben.  Hnfer  9?ad)bar  fyat 
feinen  33eutel  unb  feine  Uf)r  fcerloren.  |)at  biefer  ©couler 
feine  Slrbeit  fc^on  gemac^t?  SDceine  £ante  Çat  ifyren  $egen= 
fd)trm  fd)on  gefudjt. 

Remarque.  Le  pronom  possessif  son,  sa  se  rend  en  allemand 
par  fetn,  feine,  fetn,  si  le  possesseur  est  un  nom  masculin  ou  neutre; 
il  se  traduit  par  if)r,  ifyre,  tfyr,  si  le  possesseur  est  un  nom  féminin. 
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30. 

Votre  fils  a  souvent  perdu  son  temps.  Frédéric  a  trouvé 
sa  canne.  Mon  frère  a  pris  son  chapeau.  Ton  oncle  a  vendu 
sa  maison  et  son  jardin.  Votre  tante  a-t-elle  trouvé  sa 
bourse  et  son  parapluie?  Cet  homme  est  fort  triste;  il  a 
perdu  sa  femme.  Notre  voisin  a  vendu  son  cheval.  Ils 
n'ont  pas  encore  fait  leur  travail.  Ma  sœur  a  perdu  hier 
son  cahier.  Charles  écrit  une  lettre  pour  son  père.  J'ai  vu 
cet  homme  et  son  fils ,  cette  femme  et  sa  fille.  Cette  fille 
aime  beaucoup  son  père  et  sa  mère.  Ma  sœur  n'a  pas  en- 
core écrit  sa  lettre.  Elle  a  acheté  un  dictionnaire  pour  son 
frère.  A-t-elle  apporté  son  travail?  Je  n'ai  pas  connu  son 
oncle.  Ma  tante  a  acheté  ce  cheval  pour  son  fils.  Notre 
ami  attend  sa  mère. 

Exercice  de  conversation. 

SBer(qui)  tyatmemen@to(ïgeitom*    3Çr  23ruber  griebertd?  Çcit  31?rert 

nten?  <&tod  genontmen. 

§at>en  ©te  frïjott  meut  SBërterbuà;    9îem,  td)  fyabe  3ï>r  2$orterBua)  ncâ) 

gefebeu?  ittd?t  gefefyeu. 

SSaê  ï)at    geftern   ber  Sefyrer    ge=    (Sr  fyat  geftern  eitte  (Srammattf  ge* 

Bradât?  hvatift. 

3[t  btefe  ©rantmattf  fur  Sfyxtn  23ru=    ïfldn,   fie  ift  tteber  (ni)  fur  met* 
ber  cber  fur  Sfyxt  ©^irefter?  nen  iBruber,  nod?  (ni)  fur  tneiue 

@d)tt>efter;    fie   ift   fiir   tuetueu 
Setter. 
2Baê  ï>aft  bu  gefauft?  3$  fyabe  ein  §eft  uub  etne  BtafyU 

feber  geïauft. 

31. 

Nom.  et  Ace.  Me  ïïftntttx  la  mère,        btefe  DJhitter    cette  mère, 
Génit.  btx  lutter  de  la  mère,    bief er  9Jhttter  de  cette  mère. 

bte  ©itte  la  bonté,  bte  ©ro§e  la  grandeur,  bte  $rcmïfyett  la  ma- 
ladie, bte  (2d)ërtr/eit  la  beauté,  bte  ©tarie  la  force,  bte  $omgm  la 
reine,  bte  iDîaob  la  servante,  bte  9?arî)Barut  la  voisine,  bte  ^reunbm 
l'amie,  ber  ^amen  le  nom,  Beïmmbern  admirer,  cmgefommert  arrivé. 
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$>te  @d)ir>efier  ber  tôimigin  tfï  tytuU  augefommeu.  |>aft 
bu  bie  gmtnbttt  ber  ©ct)tt>efter  fcÇou  gcfcÇen?  2)a$  $iub 
biefer  grau  ifHmmer  ïrauf.  Scfy  î)at>e  bcu  ©arten  ber  9ïad)= 
fcariu  a,efeï;eu,  $<ibtn  ©te  ben  SWantcl  ber  @$ir>efter  gefun= 
ben  ?  SDicfcr  SWamt  ift  ber  SBruber  ber  SOîagb.  &emten  6ie 
beu  S^amen  biefer  33  htm  e?  3d)  beuutnbere  bie  ©rftÇe  îtnb 
bie  ©djimïjeit  biefer  2lrbeii.  5Dte  @ûte  biefer  SOîutter  ift 
fefyr  gro£.    SDiefc  grau  ift  bk  Séante  ber  Sftacljfcaruu 

Remarque.  Le  complément  d'un  substantif  répondant  à  la 
question  de  gwi?  de  gi/oi?  se  met  en  allemand  au  génitif. 

32. 

Le  père  de  la  servante  est-il  arrivé?  Avez-vous  vu  le 
jardin  de  la  reine?  Nous  admirons  la  beauté  de  cette  fleur. 
Le  mari  de  cette  femme  est  très-malade.  On  admire  la 
grandeur  et  la  beauté  de  cette  ville.  Charles  a  trouvé  le 
chapeau  de  cette  femme.  Le  père  de  la  reine  n'était  pas 
encore  arrivé.  On  loue  la  bonté  de  cette  fille  pour  (gegeu) 
sa  mère.  A-t-il  apporté  la  lettre  de  la  mère  ?  Pourquoi 
as-tu  pris  la  chaise  de  la  sœur  ?  Nous  admirâmes  la  gran- 
deur de  cet  ouvrage.  As-tu  cherché  le  nom  de  cette  ville? 
Ils  ne  connaissent  pas  la  grandeur  du  danger.  La  maladie 
de  la  voisine  était  très-dangereuse. 

33. 

Nomin.  ber  $ater  le  père,  biefer  3Sater  ce  père, 
Accus.  ben  $ater  le  père,  biefen  SSater  ce  père, 
Génit.       be$  3$ater$  du  père,      btefeS  23ater£  de  ce  père. 


Nom.  et  Ace.  ba$  $mb       l'enfant,       btefeS  $tnb     cet  enfant, 
Génit.  be£  $trtbe$  de  l'enfant,   btefeS  $mbe3  de  cet  enfant. 

@ott  Dieu,  ber  £ontg  le  roi,  ber  -Sager  le  chasseur,  ber  23&cïer 
le   boulanger,   bie  £reue  la   fidélité,   bie  Shtîuttft  l'arrivée,  ba$ 

Premières  leçons.  3 
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<3d)to§,  le  château,  baê  3tmnter  la  chambre ,  fcevgeffert  oublié ,  er* 
t)altert  reçu ,  abgeretft  parti. 

$)ie  Satire  be$  3tmmer^  ift  {e^t  offert,  2)er  @or)tt  beè 
SSMerg  ift  rtocl)  feÇr  Jung.  2)a3  ©djtofj  be$  ^ontcjê  tfi 
feÇr  fdjon.  3Me  £od)ter  biefeê  XftctnrteS  ift  aftçjerctft  £afcen 
©te  ben  SBrtcf  beS  JtaufmantteS  ecr)aïtert?  3Me  ©ûte  ©otte$ 
ift  gtof.  3Bir  Ijakrt  bit  lutter  beS  $tnbe$  gefannt.  $a&eît 
6ie  ba3  ©dj'lofj._beé  ^BnigS  fc^on  gefunben?  9ft an  fertnt 
bie  £reue  be3  $unbeS.  3ct)  t)abe  ben  xftamert  MefeS  &r)aleg 
ttercjefferu  |)aft  bu  btn  ©ofyit  be$  Sageré  gefetyert?  3ft 
ber  ©otyn  be3  ©ârtnetS  angeïomrnert? 

Remarque.  Tous  les  substantifs  neutres  et  la  plupart  des  noms 
masculins  ont  le  génitif  singulier  en  e8  ou  ê. 

Connaissez-vous  le  nom  de  cette  ville-là  ?  La  porte 
de  la  maison  n'était  pas  ouverte.  Le  chien  du  chasseur 
est  très-fidèle.  Cet  enfant  est  le  fils  du  boulanger.  La 
mère  de  cet  enfant  est  arrivée.  Nous  avons  connu  le  fils 
de  ce  marchand.  J'ai  lu  le  travail  de  cet  écolier.  N'ad- 
mirez-vous  pas  la  grandeur  et  la  beauté  de  ce  château? 
Pourquoi  la  porte  de  cette  chambre  est-elle  toujours  ou- 
verte? Le  père  de  cet  enfant  est-il  déjà  parti?  Avez-vous 
oublié  le  nom  de  cette  montagne  ?  On  a  pris  le  canif  de 
cet  écolier.  J'ai  acheté  un  livre  pour  le  fils  du  voisin.  Nous 
attendons  l'arrivée  du  printemps. 

35. 

Nomin.        eut,  etrte  eut  un,  une. 

Accus.  etncn,       etrte,         eut 

Génit.  etrte$,        etrtev,        etrteê. 

ber  gleifê  le  zèle ,  ber  éditer  ou  ber  £artbrrtartrt  le  paysan ,  bte 
35afe  la  cousine,  bte  gcmujett  ou  bte  Xragf)ett  la  paresse,  baê  ®in* 
tenfafj  l'encrier,  martrînttaï  quelquefois,  £ttbrotg Louis,  Shtife  Louise. 
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2)er  Setter  betncé  greunbeS  tft  geftent  angefommen. 
3ftetn  £nïd  tyat  ba$  #au*  3Çre«  35aterê  gefauft  3$  ï)a£e 
ba3  SBSorterfmd)  beitteé  8eï)rer$  geftmbetu  2)er  ©arien  un= 
fereê  -JtëadjfearS  ift  fetyr  gtofj*  3Bir  ÇaBen  ba3  ^Pferb  euereé 
SagerS  nod)  ntd)t  gcfc^en*  3d)  ï;aï>e  ben  SSrtcf  Sfyrer  WtuU 
ter  ertyatten.  3)a$  $tnb  unfercé  ©ârtnerg  tt>ar  fetyr  ïranf. 
£>aBen  ©te  ba3  $>eft  ntetner  6d>roefter  gefe^en  ?  2Bo  tft  ber 
^egenfdu'nn  nnferer  lutter?  Stttfe  fyat  ben  2Bletfttft  û)ret 
grennbin  serïoren.  ttnfere  3ftagb  ift  Me£od)ter  etne$  8anb= 
manneS*  3)er  Secret  lofct  ben  gletj?  betne$  25rnber3.  Snbnûg 
X;at  baê  SDtntcnfaÇ  fetner  ©d)ftefter  genc-mmen*  ©te  erttmr= 
tett  Me  3înîunft  iÇrer  23afe*  Wlan  ïennt  Me  %xa$tit  bet= 
ne$  greuttbeS, 

36. 

Avez-vous  reçu  Ja  lettre  de  votre  mère?  Louis  était 
l'ami  de  mon  frère.  Votre  père  a-t-il  acheté  la  maison  de 
mon  oncle  ?  Avez-vous  trouvé  l'encrier  de  votre  sœur  ? 
As-tu  pris  la  pomme  de  ton  frère  ?  Le  canif  de  mon  ami 
est  très-bon.  Louis  a  perdu  la  canne  de  son  père.  La  mai- 
son de  votre  oncle  est-elle  aussi  haute  que  celle-là  ?  Nous 
avons  trouvé  le  chapeau  du  fils  de  votre  voisin.  Louise  a 
acheté  une  fleur  pour  une  amie  de  sa  sœur.  J'ai  oublié  le 
nom  de  votre  ami.  A-t-on  trouvé  le  parapluie  de  sa  cou- 
sine? Louis  a  apporté  le  dictionnaire  de  son  maître.  J'ai  vu 
quelquefois  l'ami  de  votre  fils.  L'ouvrage  de  ton  ami  est-il 
déjà  fini?    Ils  attendent  l'arrivée  de  leur  servante. 

Exercice  de  Conversation. 

(§§.  31  à  36.) 

3ft  bte  tottïfyett  Sfyrer  SJhitter  ge*    3a,  bte  $ranf(;eit  tttehter  9Jhttter  tft 

fafyrltdj?  fefyr  gefà'fyrltrî). 

SBamt  (quand)  tft  betn  £%tm  cm=    2ftem  Dfyetm  ift  geftent  angetom* 

gefontmen  ?  mett» 

2Baë  erttartet  3fyr  ^reuttb  ?  Sftettt  gfreimb  ertoartet  bte  SKnïunft 

fetner  SSafc. 
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SBarum  ifï  bie  Xofyttx  3Brer  Dîad)*    ©te  l)at  iljxtn  S3euteï  unb  ibre  Ufyr 

fcarirt  fo  traurig  ?  fcerloretu 

$ermert  ©te  biefen  9ftarm?  $a,  ià)  ïenne  btefen  Mann;  abtx i<$ 

Ça&e  feinert  9?arrtert  toergeffen. 

37. 

Singulier. 

Noms  féminins, 

bte  £od)ter  la  fille, 

bic  £od)ter  la  fille, 

ber  £od)ter  de  la  fille, 

ber  STodjter  à  la  fille. 

Noms  masculins. 
Nomin.  ber  (5or)rt  le  fils, 
Accus,     ben  ©ofytt  le  fils, 
GemY.      be#  <5ofync3  du  fils, 
D«2.        bcm  ©orme  au  fils, 
ber  ©rog&ctter  le  grand-père 


Nomin. 
Accus. 
Génit. 
Datif. 


Noms  neutres. 

Nomin.  ba£  $trtb  l'enfant, 
Accus,  baê  ^tnb  l'enfant, 
Gem*.  be$  SHrtbeé  de  l'enfant, 
Dat.  bem  $irtbe  à  l'enfant, 
bie  @ro§mntter  la  grand'  mère, 
ber  ©cr/roager  le  beau-frère,  bie  ©cfyrDagerht  la  belle-sœur,  get/orert 
appartenir,  gegebert  donné,  gelter/ert  prêté,  fcerfprod)ert  promis,  (je* 
getgt  montré,  rteirt  non. 

SGBir  Çabert  btefer  grau  ben  9vcgenfd)trm  unferer  ©roÇ= 
mutter  geltefjetu  ScneS  £)au3  g,eï)i>rt  bem  ©rof^ater  urtferer 
©crjtoagertn.  3$  frabe  btefem  tômbe  etn  23ud)  £erf})rod)en. 
2)tefe3  ©c^lofi  getyort  bem  £)nfel  3f;re3  greunbeé*  (§r  tyat 
btefem  Jvaufmcmne  etnen  SBrtef  gef^rie^en.  Scfy  ï;abe  bem 
grcunbe  metneé  53rubcrê  etn  ÏBorterbud)  geltefyetu  ©te  f;at 
ber  greunbtn  tî;rer  ©cfywagertn  etne  SBÏume  gegeben.  SCBtr 
fyaben  bem  $ater  McfcS  SanbmanneS  unfer  |)au3  fcerfauft. 
&tbhng  Çat  bem  £tnbe  be£  SBacïeré  etnen  SSogeï  gegeben, 
3fteht  Setter  ï;at  fetrte  ttfjr  bem  ©cfyftager  euere$  9?aci)bar$ 
tterïanft 

Remarques.  Le  terme  ou  régime  indirect  répondant  a  la 
question  à  qui?  à  quoi?  se  met  en  allemand  au  Datif.  —  Les 
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substantifs  féminins  sont  invariables  au  singulier.  —  Dans  les 
masculins  et  dans  les  neutres,  si  le  génitif  est  en  e3,  le  datif  prend 
la  terminaison  e.  —  Le  mot  qui  est  au  datif  se  place  ordinairement 
avant  celui  qui  est  à  l'accusatif. 

38. 

Nous  avons  apporté  à  cet  enfant  une  pomme  et  une 
poire.  J'ai  souvent  prêté  ma  grammaire  à  cet  écolier.  Ce 
château  appartient-il  au  roi  ?  Non,  il  appartient  à  la  mère 
de  la  reine.  Us  ont  vendu  leur  cheval,  à  l'ami  de  notre 
beau-frère.  J'ai  montré  le  chemin  à  ce  paysan.  Ma  cou- 
sine a  prêté  son  parapluie  cà  l'amie  de  votre  sœur.  Ce  cra- 
yon appartient-il  à  cet  écolier-ci  ou  à  celui-là  ?  A-t-il 
quelquefois  écrit  au  frère  de  son  ami  ?  J'ai  donné  à  cet 
homme  un  cahier  pour  le  fils  du  chasseur.  Avez-vous 
donné  une  chaise  à  cet  enfant  ?  Pourquoi  n'as-tu  pas  prêté 
ton  canif  à  cet  écolier?  Il  a  donné  un  chapeau  au  fils  de 
notre  boulanger.  Mon  grand-père  a  promis  sa  montre  à 
mon  frère. 

39. 


Nomin. 

ettt, 

etrte, 

eut 

un, 

une. 

Accus. 

eirtett, 

etne, 

eut 

Génit. 

emeê, 

ettter, 

ehteS 

Datif. 

entent, 

enter, 

einent. 

ber  $orb  le  panier,  la  corbeille,  ber  gmgerïjut  le  dé,  bte  SBiefe 
le  pré,  la  prairie,  bte  ©egenb  la  contrée,  ba3  3)orf  le  village,  ge* 
fyorcfyen  obéir,  er  cjefalït  il  plait,  gefrî;trît  envoyé. 

2)er  Setter  $at  ntetnem  ©cfyftmger  eût  23ucfy  tterfyrocfyen. 
(§r  gefyorctjt  nttf)t  immer  fctnem  ScÇrcr,  2)tefer  ©arten  ge= 
tyort  unferer  ©cfyroagerin  unb  jener  unferer  Santé.  $)dn 
Setter  l)at  ntemem  S5ater  etnen  SBrief  gefdjrtefcen.  Suife  Çat 
îtyrer  25afe  dntn  gtngerïjut  gefcracfyi.  ©eÇcrt  Mefe  SBtefe 
Surent  9?ad)ï>ar?   5Der  SGBtnter  gefaïït  unferer  lutter  nicfyt 
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Sty  tjabt  Surent  £)nM  ntetnen  ©tod  geïie|en.  ©ie  |aBen 
unferem  $lafybax  ù)r  £>aug  tterïauft  Suife  |ati|rer  greun= 
Mn  einen  Olegenfdnrm  geltetjen*  5)er  Sager  |at  unferem 
SBruber  einen  95ogeX  gegefcem  3dj  |afce  unferem  8e|rer 
même  2W>ett  ge^etgt. 

40. 

Cette  mère  a  promis  une  montre  à  sa  fille.  Avez-vous 
envoyé  cette  fleur  à  notre  jardinier?  Pourquoi  n'obéis-tu 
pas  à  ton  père  ?  Louise  a-t-elle  écrit  à  son  oncle  et  à  sa  tante  ? 
Ce  pays  ne  plait  pas  beaucoup  à  notre  voisine.  Frédéric 
écrit-il  à  son  grand-père  ou  à  sa  grand'  mère  ?  Cette  plume 
appartient-elle  à  ton  beau-frère  ou  à  ta  belle-sœur?  Cette 
contrée  plait-elle  à  votre  cousine  ?  Ce  pré  appartenait  au- 
trefois à  notre  cousin.  J'ai  prêté  ma  plume  d'acier  et  mon 
crayon  à  un  ami  de  ton  frère.  Il  a  donné  sa  pomme  à  un 
enfant  du  village.  Nous  avons  montré  notre  dictionnaire 
à  notre  cousin  et  à  notre  cousine.  Louis  a  envoyé  son  en- 
crier à  son  ami.  Pourquoi  n'a-t-il  pas  montré  sa  chambre 
à  son  ami?  Elle  a  prêté  son  panier  à  son  amie. 

4L 

Imparfait  indicatif. 


Singulier. 

Pluriel. 

tdj  |atte        j'avais, 
bu  |atteft       tu  avais, 
er  |atte        il  avait, 
fie  |atte         elle  avait. 

tt>ir  |attett        nous  avions, 

t|r  W^t     l 

f?"    <.  **       i    vous  aviez, 

©te  |atten  ) 

fie  |attett  ils  ou  elles  avaient. 

ber  Shtace  le  garçon,  ber  23ote  le  messager,  ber  $rembe  l'étran- 
ger, ber  -fteffe  le  neveu,  ber  fÇûrft  le  prince,  ber  Sotoe  le  lion, 
£e|atten  conservé ,  gardé. 

3$  |atte  bem  SBoten  einen  Srief  fur  nteinen  Dnîet  gege= 
fcen.    2Bir  |atten  bk  2ïrMt  biefeS  ^nafcen  fdjon  a,efe|en* 
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2)er  25tuber  beê  gûrften  ift  ttocf)  nifyt  a^geretft*  £)er  23ote 
ï;atte  meinem  S^effen  eincn  SBrtef  gefcracfyt  ©efytfrt  biefeS 
$ferb  bem  gûrften?  SDiefer  grembe  ift  geftern  angefommeru 
3$  ï;atte  einem  $naben  biefeé  3)orfe$  nteinen  ©tocÉ  geïidjem 
§atte  btefer  ©cfyûlet  fetn e  5lrB eit  frîjort  geutacfyt?  .£)atteft  bu 
fd}on  etnett  Sofoen  gefetyen?  SSarttm  Çatte  betn  Setter  ba$ 
3)mtenfa£  nicfyt  geftrarîjt?  btefer  grembe  ijat  feine  UÇr 
serlorert.    ^ennen  ©te  biefen  ^rtafccn  ntc^t? 

Remarque.  Les  noms  masculins  terminés  au  nominatif  sin- 
gulier en  e  prennent  à  tous  les  autres  cas  un  tt. 

J'ai  montré  le  chemin  à  cet  étranger.  Votre  neveu  est- 
il  déjà  arrivé?  Le  maître  avait  vu  mon  travail.  Mon  père 
avait  déjà  vendu  son  cheval  au  neveu  de  notre  voisin. 
Votre  sœur  avait-elle  perdu  son  dé?  Cet  étranger  avait 
acheté  la  maison  et  le  jardin  de  notre  tante.  Nous  avons 
montré  un  lion  à  cet  enfant.  Ce  chasseur  avait  promis  un 
manteau  à  son  neveu.  N'aviez-vous  pas  encore  vu  ce  gar- 
çon? Le  messager  avait  perdu  la  lettre  de  mon  frère. 
Pourquoi  aviez-vous  pris  le  crayon  de  votre  ami?  N'a- 
vait-elle pas  reçu  la  lettre  de  son  neveu?  On  a  trouvé 
la  montre  de  cet  étranger.  Ma  sœur  n'avait  pas  encore 
écrit  à  son  amie.  J'avais  déjà  vu  quelquefois  votre  neveu. 
Pourquoi  ce  prince  n'avait-il  pas  conservé  son  château  ? 

Exercice  de  Conversation. 

(§§.  37  à  42.) 

SBent  (à  qui)  gefyort  biefer  Sftegen*  S5iefer  Sîegenfdjirrrt  gefyort  bem  9tef= 
fcfytrm  ?  f en  unf ereê  ©SrtnerS. 

2Baê  ïjatte  ber  SBote  geBracfyt?  2)er  23ote  fyatte  meinem  ©rojftater 

ehten  SBrtef  gefcradjt. 

2Bte  (comment)  gefaiït  3tyrer£ante  3)tefc  @egenb  gefaïtt  meiner  £cmte 
btcfe  @egenb  ?  fefyr  gut  (très  bien). 
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SBetn  fyajï  bu  bein  Srtntenfafê  gelte*    3d)  &a£e  e§  (le)  meinem  iBruber  ge- 

fyert?  ftefyen. 

£akn  ©te  3fyr  §eft?  3$  fyabe  eê  meinem  Setter  Subttig 

gegetett. 

43. 

cm8     de,  hors  de,  ttarî)  après, 

Bet     près  de,  auprès  de,  chez,       f eit    depuis, 
mit    avec,  3U     à,  chez, 

ber  SQîoitat  le  mois,  bte  ©rfmte  l'école,  bte  $irdfye  l'église,  bie 
Sfttdjte  la  nièce,  bte  2)ftt£e  la  casquette,  bte  ©timbe  l'heure,  bte 
2Borî)e  la  semaine,  bct§  -Safyr  l'an,  l'année,  baS  23ermogen  la  for- 
tune, ta)  fomme  je  viens,  geïommert  venu,  cutêgegangen  sorti,  too^ 
nett  demeurer,  habiter. 

3ftetn  -fteffe  ift  fd)on  feit  einer  2£od}e  afcgeretft.  (Sr'iji 
mit  feinem  33tuber  gefommen.  2ftetu  DnM  ftoïjnte  bei  ber 
£irc(je.  @r  war  mit  feinem  Surnager  unb  feirter  €>a)magerin 
curêgegangen.  @ie  mar  mit  tarent  fReffert  unb  tyxn  $lid)ti 
geïommen.  3ft  %l)x  $ater  $u  |)aufe  (à  la  maisonj  ?  SKctren 
©ie  geftern  bet  3ï)rem  greunbe?  S^ein,  mein  23vuber  nnb  id) 
maren  bei  unferem  OnîeL  @r  mar  fà)on  feit  einer  «Stunbe 
angeïommen.  3 fi  ber  Serrer  mit  meinem  <5oï;ne  nià)t  $u= 
frieben?  $)ie  SDîagb  îommt  au3  bem  ©atten.  3$  fytôt  fctt 
meiner  Slnïunft  3^ett  DÇetm  nod)  nid)t  gefefyen. 

Remarque.  Les  prépositions  ctu§,  6et,  mit,  narfj,  feit,  jn 
se  construisent  avec  le  datif. 

Ce  garçon  a  perdu  son  chapeau  près  de  l'église.  Elle 
était  sortie  avec  sa  cousine  et  sa  nièce.  Il  est  maintenant 
chez  son  ami.  Je  suis  sorti  avec  mon  cousin.  Il  cherche 
sa  casquette  depuis  une  heure.  Ils  demeuraient  chez  leur 
oncle.  Sont-ils  partis  depuis  un  mois?  Votre  frère  vient 
de  l'école.  Elle  est  arrivée  après  sa  cousine.  Ils  demeu- 
rent ici  depuis  une  année  avec  leur  beau-frère  et  leur 
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belle-sœur.  Mon  frère  et  moi  nous  étions  chez  notre 
voisin.  Ce  père  n'est  pas  content  de  (mit)  son  fils;  il 
est  plus  content  de  sa  fille.  Ma  mère  et  ma  sœur  vien- 
nent de  l'église.  Ce  marchand  était  autrefois  très-riche  ; 
il  a  perdu  sa  fortune  depuis  une  année.  J'avais  oublié 
mon  cahier  à  la  maison.  Pourquoi  n'êtes-vous  pas  venu 
avec  votre  neveu  et  votre  nièce  ?  Après  l'hiver  vient  le 
printemps.  Le  maître  n'était  pas  content  de  cet  écolier. 
J'ai  trouvé  ta  grammaire  et  ton  cahier  près  de  la  table. 
Ma  tante  n'était  pas  à  la  maison.  Nous  demeurons  de- 
puis un  mois  près  de  l'église. 

45, 

gegen  contre,  ofytte  sans, 

burd)  par,  à  travers,  t>ott  de. 

ber  SBtUen  la  volonté,  ber  2Bctïb  la  forêt,  bte  ©traÇe  la  rue, 
bte  Sftetfe  le  voyage,  ba§  ©eïb  l'argent  (monnaie) ,  er  ttnrb  cjeltebt 
■il  est  aime,  tc^  f^red)e  je  parle ,  bit  jjmcfyft  tu  parles,  er  fprttfjt  il 
parle ,  tr-tr  fprecfyen  nous  parlons  etc. ,  gefbrorîjen  parlé ,  Çehtrtd). 
Henri. 

3$  Çafce  einen  23rtef  r>on  utetner  %lifytc  erïjatten,  Wlan 
Çat  »on  Surent  greunbe  gefprodjem  ©precfjen  ©te  ï>on  Me= 
fem  £naben  ober  v-on  jettent?  Sfyr  S5etter  tt?ar  gegen  bcn 
ÏBitfen  feme$  $ater$  abgeretfh  (§r  ift  burd)  biefe  ©trajje 
geïommen,  2Bir  fpredjett  oon  btefer  grau  unb  tf)rer  £odjter, 
£einrtd)  nnrb  son  fetttem  SSater  unb  son  feiner  lutter  ge~ 
ttebt  SBarum  btft  bu  otytte  betuen  greunb  gefommen?  2Btr 
Çafan  bief  en  SSaïb  unb  biefe  2Btefe  r>on  entent  Natter  btefeS 
5Dorfc^  geïa'uft.  Petite @d)U»agerinÇat  btefe23Iume  oon  bem 
(partner  errjaïten.  3)er  Sager  be$  gûrfïen  §at  eût  $ferb  son 
btefent  gremben  geïauft.  ©te  ift  o^ne  {Çteti  2ftantel  au£ge= 
gangen.    SBarunt  ftnb  ©te  tmtner  gegen  biefen  $naben? 
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Remarques.  Les  prépositions  gegen ,  burdj  et  otyrte  se  con- 
struisent avec  l'accusatif.  —  La  préposition  de  se  traduit  en  alle- 
mand par  fcort ,  suivi  du  datif,  si  elle  dépend  d'un  verbe. 


46. 

Henri  a  reçu  un  manteau  de  son  père  et  une  casquette 
de  sa  mère.  Ma  cousine  attend  une  lettre  de  son  beau- 
frère.  Cette  mère  parle  souvent  de  son  fils  et  de  sa  fille. 
Il  avait  acheté  cette  forêt  de  notre  boulanger.  Cet  éco- 
lier est  aimé  de  son  maître.  Louise  a  reçu  une  bourse 
de  son  neveu ,  et  une  montre  de  sa  nièce.  J'ai  parlé  de 
votre  fils  à  (mit)  ce  marchand.  Il  ne  parle  pas  sou- 
vent de  son  travail.  J'ai  acheté  cette  canne  avec  mon 
argent.  Nous  parlons  quelquefois  de  votre  ville  et  de 
votre  pays.  Pourquoi  ne  sont-ils  pas  venus  par  cette 
vallée?  Je  suis  sorti  sans  mon  parapluie.  Etes-vous  venu 
par  le  village?  Cette  chambre  est-elle  sans  fenêtre? 
Nous  parlons  du  voyage  de  notre  ami.    Nous  attendions 


une  lettre  de  notre  messager. 


47. 


ber  2Bagert  la  voiture,  ber  §of  la  cour,  -Semanb  quelqu' 
Sfttemanb  ne —  personne,  Oebermatm  chacun,  tocrê?  que?  quoi? 
(StroctS  quelque  chose,  'ùïxfyW  ne...  rien,  fetrt,  fetrte,  ïettt  ne... 
aucun ,  ne . . .  pas  de,  ne . . .  point  de  (devant  un  substantif) ,  Une  ? 
comment?  ïofteit  coûter,  gefagt  dit.  getfycm  fait. 

£ajï  bu  biefem  Sftanrte  unb  biefer  grau  (SttoaS  gegefcen? 
3tf)  Çafo  Jenem  £irtbe  SttcÇt*  getyan.  3ft  Semant  fymtt 
geïommen?  £)aft  bu  9?iemanb  gcfcÇcn? .  Sebermann  UU 
Mefen  6c^ûler.  S^temanb  §at  beinert  ©toct  genommen.  SSarum 
Çajî  bu  beinem  greunbe  SGtdjtS  gefagt?  £>at  Semanb  hm 
gingerÇut  meiner  ^ac^bartn  gefunben?  SDicfcô  tôtnb  ïvixb 
son  Sebermann  geltefct.    2£ir  tyafcen  tnn  ©elb  mef)t.    £aft 


un, 
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bu  ïeinen  SOBagen?  ©r  $at  tywtt  yiifytë  getfjau,  2Ba3  îoftet 
btefe  SQlai^e?  £)at  et  9titf)tg  verloren?  Sfctemanb  ift  uugïûcr> 
ïictyer,  atè  biefer  battît»  |)abeu  ©te  fêtftaS  gefuubeu?  ,3dj 
fyabe  5^tc^tê  (jefuuben*  Senet  $uabe  ï;at  ïeinen  greuub- 

Qu'as-tu  acheté  chez  ce  marchand?  Personne  n'a  pris 
la  pomme  de  ton  frère.  Comment  avez-vous  perdu  votre 
argent  ?  Qu'a-t-il  dit  de  ton  travail  ?  Cette  maison  n'a  pas 
de  cour.  N'avez-vous  plus  de  papier?  A-t-il  apporté 
quelque  chose  à  sa  sœur  ?  Avais-tu  promis  quelque  chose 
à  ton  frère?  Il  n'a  rien  dit  à  son  cousin  depuis  une  se- 
maine. Comment  a-t-il  perdu  sa  fortune  ?  Quelqu'un  a-t-il 
acheté  cette  prairie  ?  Comment  avez-vous  reçu  cette  lettre  ? 
As-tu  oublié  quelque  chose  à  la  maison?  Cette  canne 
n'appartient-elle  à  personne  ?  N'as-tu  déjà  plus  d'argent? 
N'aviez-vous  point  de  maître?  Que  coûte  cette  casquette  ? 
N'avaient-ils  pas  de  voiture  ?  Pourquoi  cet  écolier  n'a-t-il 
pas  de  cahier?  Pourquoi  n'avez-vous  pas  pris  une  voiture  ? 

49. 

Nomin.  ïotv?  qui?  qui  est-ce  qui?    roeldjer?  rcetcfye?  toeldjeS? 

quel?  quelle? 
Accus,    toett  ?  roelcfyett  V  toeïrîje  ?  tt>eld)e3  ? 

Datif.    tt>em?  toeïcfyem?  roelcfyer?  tt>eïrî)cm? 

ber  %x$  le  médecin ,  ber  ©djnetber  le  tailleur ,  ba3  @efcï>enï  le 
présent,  baS  Zu<$  le  drap,  ba$  SHetb  l'habit,  le  vêtement,  Qttoâtyt 
choisi ,  e3  ift,  ba3  ift  c'est. 

2Bertfi  jeneS  £mb?  <S$  ift  ber  <&rfn  unfere*  Sfojte** 
2Bem  ge^ort  biefer  SBagett?  @r  cje^ort  uuferem  Sftacybar* 
2Ber  ï;at  biefen  £tfcïj  gemacfyt?  2Ber  fyat  biefen  SBrief  ge= 
traçât?  2BeïCye$  £tetb  $a*en  ©te  geïauft?  2Beïd)em  £na= 
fceu  fyaft  bu  betu  gebermeffer  gegebett?     SBeïctje  SCBtefc  Çat 
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biefer  Sanbmann  sevfauft.  S3ei  toeldjem  $auf  manne  Çat  betn 
35ruber  fein  §eft  nnb  fein  £>tntenfa£  geîauft?  Wlit  ftem 
ift  er  an$g,egana,en?  Wlit  iveïd)er  geber  fyafl:  ht  bctne  5lr= 
fceit  gefdjrteben  ?  ©on  rceïdjem  $tnbc  fpredjen  <§ie?  2Bem 
fyafi  bu  betnen  Stëanteï  gclietyen?  2£eïd)e£  3ûnmer  Çafcen 
©te  gettrâljlt?    2Ba3  ïoftet  biefe$  £ntf)? 

50. 

Où  est  votre  mère  ?  Elle  est  chez  sa  sœur.  A  qui  appar- 
tient cette  montre?  Chez  qui  avez-vous  oublié  votre  para- 
pluie? De  qui  avez-vous  reçu  ce  présent?  De  mon  oncle. 
A  qui  avez-vous  donné  votre  ouvrage  ?  Chez  quel  mar- 
chand avez-vous  acheté  ce  drap  ?  A  qui  aviez-vous  prêté 
votre  canif?  Quel  médecin  avez-vous?  Quel  livre  avez- 
vous  lu  aujourd'hui?  Quel  tailleur  a  fait  l'habit  de  ton 
frère  ?  Quelle  fleur  as-tu  choisie  ?  J'ai  choisi  celle-ci,  et 
ma  sœur  celle-là.  De  quel  écolier  parlez-vous?  Pour  qui 
as-tu  apporté  cette  poire?  Avec  qui  êtes-vous  arrivés? 
Qui  est-ce  qui  a  vendu  cette  voiture  à  votre  père  ?  Qui  a 
fait  ce  présent  à  votre  sœur?  Quel  dé  votre  mère  a-t-elle 
choisi  ?   Par  quelle  rue  êtes-vous  venus  ? 

Exercice  de  Conversation. 

(§.  43  à  50.) 

Wlit  ttem  ift  $hxt  @d?toefîer  attêge*    ©te  ift  mit  t^rer  9îtc^te  auSgegattgeit. 

gang  en? 
SSo  tDoljttt  biefer  grembe? 
333  ann  ift  ber  23ote  angefontmen? 


SSon  toeldjem  $tnbe  I;aBen  @ie  ge- 

fprodjen? 
©iefer  JfrtaBe  tyat  fein  fÇebernteffer 

terferen,  fyat  es  3fcmanb  gefunbeit  ? 
$on  ment  fyaBen  @ie  bief  es  Zud)  es* 

Çatten? 


2)iefer  Çrembe  ttoïjnt  Bei  ber  $trd?e. 
2)er  SBote  ift  fd)on  feit  jwei  ©tunben 

angefontmen. 
Sfy  fyaBe  bon  bem  @ofme  unfereS 

3ager3  gefyrod;en. 
Sa,  nnfere  SDÎagb  t)at  es  Bei  ber 

Satire  beê  ©artettê  gefunben. 
3dj  fyaBe  e8  Bei  einem  $aufmanne 

nnferer  ©tabt  gefattft. 


Deuxième  Partie. 


5U 

Pluriel. 


Nomin.  bte  ©ofync  les  fils. 

Accus.  bte  ©cfyrte  les  fils, 

(rérafc  ber  ©oïnte  des  fils, 

Da^/*.  ben  ©ofyrtett  aux  fils. 

ber  £ag  le  jour,  la  journée,  bte  9htf3  la  noix,  baê  ©tïfter  l'ar- 
gent (métal),  ba§  détail  le  métal,  iuxi  court,  f^telen  jouer ,  2Btert 
Vienne ,  Berlin  Berlin ,  $arl'3  de  Charles. 

5Die  £age  ftrtb  fd)on  fet)r  furg*  3)  te  gretinbe  nteincS  S5a= 
tevê  ftrtb  geftern  angefontmem  2)tc  ©oïmc  ttnfer$  *)  Sftacr)= 
fcarS  ftrtb  nocfy  fe|)r  Jung.  «£)aï>en  ©te  bte  ©tabte  SOBiert  ttnb 
Berlin  gcfcÇcn?  Sftein  @d)it?a^cr  r)at  Me  IBrtefe  3t;rer£cmte 
ntd)t  créait  en»  3)a$  fêifennnb  baé  ©tïï>cr  ftrtb  SOîetaïïe,  SDic 
$fcrbe  ftnb  nût$ltd)er,  aB  bte  £)ttrtbe.  $abtn  ©te  bert  grenn= 
ben  Imnïtrî^  gefdjrtefcen?  2)te25atune  btefeS  2Baïbe3  ftnb 
fe^r  fcfyim.  $arl  ftneïtnrit  bert  ©i>ï;nen  bc$  2lr$teg*  23et  ftem 
ïjaben  ©te  bte  SSleifHfte .  gcïauft?  SGBcr  ï;at  bte  SRuffe  be$ 
@arten£  cjenomnten?    3d)  r)at>e  bte  SBrtefe  meineé  25ntbcr$ 

*)  Dans  la  vitesse  de  la  prononciation  on  dit  souvent  unfeïê,  itrtfernt, 
eureê,  eurent  tt.  f.  tr>.  au  lieu  de  unfereg,  îmferem,  citer  es,  euerem  n.  f,  ro 
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nod)  ntc^t  gelefen.    £>aben  <&k  Me  ^gferbc  beé  itimigg  nidjt 
gefet)en?   5Dtc  ^tctbte  bicfcê  8anbe$  ftnb  feÇr  retci). 

Remarques.  Presque  tous  les  noms  monosyllabes  et  le  plus 
grand  nombre  des  substantifs  masculins  ont  le  pluriel  terminé  en  e. 
Ceux  qui  ont  a  la  syllabe  radicale  une  des  voyelles  a,  0,  n,  ait,  la 
changent  ordinairement  en  a,  i3,  ït,  du.  —  Le  datif  pluriel  de  tous 
les  substantifs  se  termine  en  en  ou  en  n. 

52. 

Les  amis  de  Charles  sont  malades.  Les  montagnes  de 
ce  pays  sont  très-hautes.  Avez-vous  vu  les  chevaux  de  ce 
prince  ?  Les  chiens  sont  très  fidèles.  N'as-tu  pas  vu  les 
arbres  de  mon  jardin  ?  Qui  a  pris  les  crayons  de  mon 
frère?  Où  sont  les  chapeaux  de  Charles  et  de  Louis?  J'ai 
reçu  ce  présent  des  fils  de  notre  médecin.  Les  métaux 
sont  très-utiles.  J'ai  parlé  aux  amis  de  votre  fils.  Con- 
naissez-vous les  routes  de  ce  pays  ?  Le  maître  est  très- 
content  des  fils  de  ce  marchand.  Les  médecins  de  notre 
ville  sont  très-bons.  N'avez-vous  pas  conservé  les  lettres 
de  votre  père  ?  Nous  avons  fait  ce  voyage  avec  les  fils  de 
notre  voisin.  Quelqu'un  a-t-il  vu  les  chapeaux  de  mon 
frère  et  de  mon  cousin?  Pourquoi  n'ai-je  pas  reçu  les 
lettres  de  votre  oncle  ?  Qui  a  fait  les  tables  et  les  chai- 
ses de  votre  chambre? 

53. 

ber  ©d)ut)  le  soulier ,  ber  ©rî)ttf)maa)er  ou  @d;ufter  le  cordon- 
nier, ber  ©tntmpf  le  bas,  ber  @rî)vemer  le  menuisier,  ber  &d)vanï 
l'armoire,  bte  23cm!  le  banc  ,  bte  §cmb  la  main  ,  bte  &lû)  la  vache, 
ba3  ©d)af  la  brebis,  bd3  Zfykv  l'animal,  baê  §aar  le  cheveu, 
mer/rere  plusieurs ,  rein  propre ,  graufam  cruel ,  gercafrî^en  lavé. 

3^re  $anbc  ftnb  nictjt  rein.  $>at  ber  ©djutymadjer  même 
©djutye  gebradjt  ?  2)etne  £aare  ftnb  ju  ïang.    2Ber  t;at  meine 
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©tttmtpfe  gettommen?  2Bo  ÇaBett  6tc  biefe  Mffe  geïauft? 
SBctcfyer  ©cfyretfter  ïjat  biefe  35anfe  gemiufyt?  Xtnfere  greunbe 
futb  fcfyon  aBgereifi.  £)a6en  ©te  unfere  ©c^afe  nocfy  nidjt 
g,efel)eu?  2Ber  fjat  biefe  S3rtefe  gebradjt?  Uttfer  3^ac^bar  Çat 
geftern  fetue  Mljt  Serfauft.  £>at  Setnanb  tnetne  ©d)ul)c 
genommen?  ^arï  unrb  £on  fetnen  greunben  geïiebt  Wlcin 
Sruber  ift  fcfyon  feit  mef)reren  SEagcn  angefoutmeu,  23ei 
toeïdjcm  ©freiner  t)at  3î)re  SDîutter  biefe  ©djrcmfegefauft? 
2Ba3  ïoftett  biefe  ©ttïï)(e?  SBarum  ï)aft  bu  bettte  £ânbc 
nidjt  getoafdjen?  Sût  fren  finb  biefe  ©efdjenïe?  Sftein 
Setter  ^at  feitte  ^ferbe  unb  Quitte  mïauft 

Remarque.  Les  pronoms  démonstratifs  et  possessifs,  tels  que 
jetter,  bief er,  meut,  uttfer,  toeldjer,  îc.  ont  au  pluriel  les  mêmes 
terminaisons  que  l'article  bet\ 

54* 

Le  cordonnier  n'a  pas  encore  fait  vos  souliers.  Chez 
qui  avez-vous  acheté  ces  tables  et  ces  armoires  ?  Ces  ar- 
bres-ci sont  plus  hauts  que  ceux-là.  De  qui  avez-vous 
reçu  ces  crayons  ?  Nos  amis  n'ont  pas  encore  reçu  nos 
lettres.  Quelles  villes  avez-vous  vues  ?  Charles  et  Henri 
ontperdu  leurs  chapeaux.  Vos  bas  sont-ils  propres  ?  Pour- 
quoi ne  jouez-vous  pas  avec  vos  amis?  Je  n'ai  pas  reçu 
de  lettres  de  mon  cousin.  A-t-on  lavé  mes  bas  ?  Notre 
maître  attend  une  lettre  de  ses  fils.  Quels  métaux  sont 
plus  utiles  que  le  fer?  Chez  quel  menuisier  avez-vous 
acheté  ces  bancs  et  ces  chaises  ?  Les  rois  ne  sont  pas  tou- 
jours heureux.  Vos  souliers  sont-ils  neufs?  Pourquoi  n'a- 
t-il  pas  vendu  ses  vaches  et  ses  brebis  ?  Qui  a  envoyé  ces 
présents  à  votre  frère  ?  Mes  cheveux  sont-ils  trop  courts  ? 
Ces  métaux  sont  plus  pesants  que  le  plomb.  Avez-vous 
apporté  quelque  chose  à  vos  amis  ?"  Quels  animaux  sont 
plus  utiles  que  les  chevaux ,  les  vaches  et  les  brebis  ? 
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V 

atte    tous  les 

,     toutes  les. 

baS^htb 

l'enfant, 

bas  ©cr/tog  . 

le  château, 

I 

bas  23iïb 

l'image, 

bas  (Si 

l'œuf, 

bas  23itd> 

le  livre, 

bas  2)orf 

le  village, 

'■' 

bas  §auS 

la  maison, 

baserait  . 

la  feuille, 

■ 

bas  «oïl 

le  peuple, 

bas  80$. 

le  trou, 

'•'■', 

bas  ?cmb 

le  pays, 

bas  $ aïB 

le  veau, 

ï 

bas  ©ïaS 

le  verre, 

ber  25urm 

le  ver, 

H 

baS  23cmb 

le  ruban, 

ber  SSafo 

la  forêt, 

pi 

baS  £  (etb 

l'habit, 

ber  SDÎamt 

l'homme, 

i.i- 

baS  £r,aï 

la  vallée, 

ber  9?etrî;tfyum    la  richesse, 

baS  £mr/tt 

poulet,  poule, 

roir  cffen 

nous  mangeons. 

.. 

Remarque. 

Ces  noms  monosyllabes  font 

exception  à  la  règle 

générale  et  forment  leur  pluriel  en  ajoutant  cr,  au  datif  cm;  ils 
modifient  tous  la  voyelle  radicale.  Il  en  est  de  même  des  substan- 
tifs en  tyum. 

3Mefe  £)aufer  ftnb  l)tytx ,  aU  jette.  Sene  SBânber  ftnb 
fc^uner,  alS  biefe*  HDicfe  $aume  l)abtn  i^rc  flatter  fd)on 
tterloren.  2)er  gûrft  ï;at  aïïe  feirte  ©étoffer  feijon  r>erïauft. 
SOBetctjer  ©ct;iteiber  ï;at  SÇrc  ^teiber  <temacï)t?  3)tefe  $)orfer 
ftnb  feî>r  fet/on.  S0Beï(ï)e  Sanber  f)abett  ©te  gefefyen?  2£er  r)at 
biefem  $inbe  aïïe  Mefe  23ûd)er  gegeften?  £Btr  effen  Me  ©ter 
ber  |)ûr)îter.  SDtefe  $ofïer  roaren  éventais  armer,  aïs  je|t. 
3Mefe  $tnber  fyaben  ifyre  $)ttte  t>erIoren.  3BaS  ïoftert  biefe 
^>itÇner  ?  tôennett  ©te  jette  Scanner?  $8tr  ï;ab  en  biefe  SBilber 
ben  jttnbcrn  beS  2)orfeS  gegeben.  ©rfyielietmt  ben  ivinbertt 
bcS  9lati)Ux$.  2Beïcfje©lâfer-Ça*cn  fie  cjematjït?  £aft  bu 
beine  2h'icr)er  r-ergeffen?  5Dic  £f)aler  biefer  Sanber  ftnb  fef)r 
fd;i>tu 

56. 

Où  sont  vos  enfants  ?   Mes  enfants  sont  sortis.     Louise 
a  perdu  tous  ses  rubans.  A  qui  appartiennent  toutes  ces 
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maisons  ?  Nous  avons  vu  les  châteaux  du  roi.  Où  avez- 
vous  acheté  ces  verres  ?  Pour  qui  a-t-on  apporté  ces  ha- 
bits ?  Qui  a  choisi  ces  images  ?  Quelqu'un  connaît-il  ces 
hommes  ?  Ces  enfants  ont  oublié  leurs  livres.  Les  arbres 
de  ces  forêts  n'ont  plus  de  feuilles.  Personne  n'aime  ces 
peuples-là.  Les  maisons  de  ces  villages  sont  très-propres. 
Cette  mère  aime  beaucoup  ses  enfants.  Qui  est-ce  qui  a 
vendu  ces  forêts  ?  Notre  voisin  a  vendu  toutes  ses  poules  ? 
Cet  homme  est  parti  avec  tous  ses  enfants.  Ces  livres-ci 
sont  plus  utiles  que  ceux-là.  Où  avez-vous  pris  ces  vers  ? 
A  quels  enfants  avez-vous  promis  ces  images  ?  Votre  sœur 
a-t-elle  choisi  ces  rubans-ci  ou  ceux-là?  De  quels  villages 
parlez-vous?  Où  avez-vous  acheté  ces  poulets?  Je  n'ai 
point  trouvé  d'œufs.  Les  peuples  de  ces  pays  sont  très- 
cruels.  Avez-vous  parlé  à  ces  hommes  ?  Connaissez-vous 
toutes  les  richesses  de  ce  marchand  ? 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  51  à  56.) 

SDltt  îvcm  T;aft  bu  geftern  geftneft?      3d;  l;a6e  geftertt  mit  mehten  greutt* 

bett  Subfcig  uub  £etttrid?  gefpiett. 
@inb  bie  $inber  meineê  <2tf;irager3    9îein,  fie  fitib  jit  Jpaufe;  fie  furf;en 

nicfyt  fyier?  iîjre  23iid?er. 

3Md)e  SBanber  l;at  3fyre  23afe  ge*    9)?chte  23afe  ï>at  biefe  iBanber  unb 
toafyft  ?  îttetne  @rî?ruefter  fyat  jette  getoafyft. 

SBei  toem  ïauft  man  biefe  ®ïafcr?    Mari  ïouft  biefe  ©lafer  Bei  aïtett 

$auf(euten  (plur.  de  tofmamt) 
unferer  @tabt. 
2Bo  ftnb  jefct  bie   @ot>ne   unfereS    2)ie  ©ofyne  unfereê  SftactyfcarS  fittb 
9îadjfcar8?  frî)on  fett  ntefyreren  £agen  nadj 

SBien  afcgereift. 

57. 


ber  ©ptegel 

le  miroir , 

bie  Sftcibet 

l'aiguille , 

ber  «ôffel 

la  cuiller, 

bie  ©tecfnabel 

l'épingle, 

ber  ©tiefçl 

la  botte, 

bie  ©ci&çl 

la  fourchette, 

Premières  leçons. 
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berStaltener        l'Italien,  bie  ffaM  la  fable, 

ber  (gnalânber     l'Anglais,  bte  Snfel  l'île, 

ce  ftnb,  ba3  flnb  ce  sont,  baê  Sfôâbcfien    la  jeune  fille , 

baê  £auêcf)en  ou  baê  ^auêlein  la  maisonnette. 

9ftetne  SBrnbet  ftnb  aïïe  ïranf.  $abm  ©te  meine  ©$toe~ 
fîevn  gefeÇen?  2)tefe  ©cfyûïer  ftnb  feÇr  ffctjng.  3Me  genfier 
S^rer  Sintmer  ttmren  offen.  £atl  nnb  ^einrtc^  ftnb  meine 
Mettent,  ÏBem  ge^cren  btefe  ©artennnb  SOBiefen?  ëuife  tyat 
u)re  Stfabeln  tterloren.  SStr  tyaften  btefe  gafteln  fdjon  gelefen. 
£)er  ©ctntÇmatfjer  Çat  Sfjte  ©tiefcï  nocfy  ntcfyt  gefcracfyt.  SQSer 
Çat  bie  £>efte  nnb  gebern  biefeé  Jtnaften  genommen?  <5tnb 
Sfyre  Socfyter  auSgegangen  ?  2£tr  ftnb  en  btefe  Sftàntel  $n  îlein, 
2Btr  tyaben  btefe  $ogeï  geïanft.  2Ba3  ïoften  btefe  ©jnegel? 
£afren  ©te  btefe  ©efdjenïe  sonSÇren  Dnïeïn  ertjalten?  2Bel= 
djem  %$olh  ge^orcn  btefe  Snfeln?  ©ic  ge^oren  aïïeben  ©ng- 
lanbetn.  2Ber  ftnb  jene  Scanner?  (&$  ftnb  Staïiener.  3)tefe 
|)dnéc^en  (^anêïetn)  ge^oten  ntetnem  $ater* 

Remarques.  Les  substantifs  en  en,  cr)en,  lettt,  ne  prennent 
point  d'autre  terminaison  au  pluriel  ;  les  masculins  et  neutres  en 
el  et  er  ajoutent  seulement  unn  au  datif,  excepté  bcr  ^Setter  le  cou- 
sin, qui  a  un  n  dans  tous  les  cas  du  pluriel.  —  Les  féminins  en  ç, 
il,  n  prennent  n  au  pluriel,  excepté  bie  SOîûtter  les  mères,  bie  $ocf)ï 
ter  les  filles. 

58. 
Vos  frères  et  vos  sœurs  sont  déjà  venus.  Ces  éco- 
liers ont-ils  fait  leur  travail?  Où  avez-vous  acheté  ces 
épingles?  Vos  habits  sont  encore  chez  le  tailleur.  Nous 
avons  déjà  vu  les  jardins  et  les  châteaux  du  roi.  Avez- 
vous  écrit  à  vos  sœurs?  Mon  ami  a  plusieurs  oncles. 
Les  maîtres  sont-ils  contents  de  leurs  écoliers?  Qui  est-ce 
qui  a  écrit  ces  fables  ?  Où  achète-t-on  ces  miroirs  ?  De 
quelles  îles  parlez-vous  ?  Connaissez-vous  ces  Italiens  ? 
J'ai  reçu  ces  pommes  de  notre  jardinier.    Nos  cousins 
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ont  vendu  tous  leurs  manteaux.  Qui  a  donné  ces  pom- 
mes et  ces  poires  à  vos  frères?  Ce  marchand  vend  (des) 
couteaux,  (des)  fourchettes  et  (des)  cuillers.  Vend-il  aussi 
(des)  canifs,  (des)  aiguilles  et  (des)  plumes  d'acier?  Mes 
frères  ont  acheté  ces  oiseaux  aux  (s? on)  enfants  du  chas- 
seur. J'ai  donné  ces  épingles  à  mes  sœurs.  Où  avez- 
vous  acheté  vos  bottes?  Notre  voisin  a  vendu  ses  prairies 
à  ces  Anglais.  Pourquoi  êtes-vous  venu  sans  vos  frères 
et  vos  sœurs  ?    J'aime  beaucoup  ces  maisonnettes-là. 


59. 


etnê 

un, 

neim 

neuf, 

ftefcenjeÇn 

dix-sept , 

m'1 

deux, 

8#n 

dix, 

ad;  t$eÇn 

dix-huit , 

bret 

trois , 

eïf 

onze, 

neunjcÇn 

dix-neuf, 

5?  ter 

quatre , 

awMf 

douze, 

gwarçtg 

vingt, 

fûnf 

cinq, 

bretgeÇn 

treize . 

bte  3lufga6e 

le  thème, 

fec$8 

six, 

Utérin 

quatorze , 

cjegejfen 

mangé , 

ftefcen 

sept, 

fùnfeel)n 

quinze, 

eSjlnb,  eêgtot 

il  y  a, 

afyt 

huit, 

fec^etyn 

seize, 

in  (dat.) 

dans. 

3n  mtferm  |)cmfe  ftnb  ^iergeÇn  Bitumer.  3n  btefem 
3tmnter  ftnb  gtoet  Sifc^e  unb  gto&Xf  ©tûÇïe.  Unfer  9£ad)= 
fcar  Çat  fûnf  £ûtber,  bret  ©ixfjne  unb  $nm  £8<$ier.  2$tr 
ïmfcen  ente  $aJ$e  unb  ^ir-et  £mnbe-  3n  tmferm  @arten  fmb 
fûnfgcÇtt  23attnte*  3)a$  Safyr  ï;at  git>5ïf  Sonate  j  ber  30îo= 
nat  tyat  îner  SOBodjen;  bte  2Bod)e  ï;at  ftefcen  £a$e,  3d) 
Çafce  ï>on  mentent  $ater  fedjg  ât^f el  unb  afyt  35trnen  er= 
fyalteru  SO^etn  Onïd  ï)at  meiner  ©cfytpèfter  eut  gebermeffer 
tmb  grcan^t^  gebern  gegefcen.  $>aft  bu  fd)on  aïïe  beine 
Sutfgaben  gemadjt?  Wtin  SBrttber  tft  fd)on  feit  bret  3aÇ= 
ren  in  (à)  SBerïhu  £)aï>en  btefe  $nctfcen  nod)  %lifyt$  cje= 
geffen  ?  6ie  Çoben  feit  fcter  ©ttutben  9ttcr)t3  gegeffen.  Binb 
3^re  Sfteffen  nod)  nicfyt  angeïommen  ?  6ie  ftnb  fc^on  feit 
fecfyé  £agen  angeïommen.    3)tefe  gremben  ftnb  fcfjon  feit 
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tner  SBoctyen  afcgetetfh    Wlcin  SBtubet  ift  ncun  SaÇre  ait, 
afrer  meine  ©rî^foefter  ift  nod)  nicfyt  ftefcett  3af)te  ait» 

Remarque.  Les  noms  en  e  ont  le  pluriel  en  en,  ainsi  que  la 
plupart  des  substantifs  féminins. 

60. 

Mon  père  a  deux  maisons  et  trois  jardins.  Cet  homme 
a  cinq  fils  et  quatre  filles.  Nous  avons  reçu  cette  semaine 
deux  lettres  de  nos  amis.  Il  y  a  dans  cette  ville  plus  de 
(af$)  vingt  médecins.  Mon  cousin  est  âgé  de  dix-sept 
ans  et  deux  mois.  Ma  mère  a  acheté  six  couteaux,  douze 
fourchettes  et  dix-huit  cuillers.  Notre  menuisier  a  fait 
trois  armoires.  Nous  avons  vendu  cette  semaine  quinze 
poulets.  Charles  a  mangé  quatre  pommes  et  cinq  poires. 
Henri  est  arrivé  depuis  huit  jours.  Mon  oncle  est  parti 
depuis  un  an.  Le  menuisier  a  apporté  une  table  et  six 
chaises.  Le  jardinier  a  donné  neuf  pommes  et  vingt  noix 
aux  fils  de  notre  voisin.  Je  n'ai  pas  encore  fait  tous  mes 
thèmes.  Cette  chambre  a  deux  portes  et  six  fenêtres. 
Cette  ville  a  deux  églises  et  vingt  rues.  Nous  avons 
mangé  dix  œufs.    La  servante  a  apporté  seize  verres. 

6L 


rcenig 

peu,  ^ 

bet  Sein 

le  vin, 

fo  rcmig 

si  peu, 

ber  Setter 

l'assiette, 

rceniget 

moins , 

bie  £tau6e 

le  raisin, 

oiel 

beaucoup, 

bie  «ftirfcfye 

la  cerise, 

$u  çieï 

trop  de, 

bte  SMnte 

l'encre , 

njie  &tet? 

combien? 

ba0  Saffet 

l'eau, 

fo  Diel 

tant,  autant, 

getrunï'en 

bu, 

g'ëmifl 

assez, 

fytet  ift,  voici,  ba  ift 

2Btr  IjaUn  &raubevt  unb  Mffe  gefauft  2)cr  @<$uïj= 
m  ad)  et  mac^t  ©d)ul;e  unb  ©ttcfeï.  £>ter  ift  2Bein  unb 
SBaffer.  3)iefer  battît  (jat  mcfyt  ©etb,  afê  nm\  SDtcfc 
grau  Çat  t>fetc  tfmber.    3Btr  Çaben  «Weffer,  ©afcefn-,  Setter 
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unb  ©Ufer  geïauft.  5)cr  (Mrtnet  ï)at  ben  tôtnbern  be$ 
2)orfe3  tëirfdjen  unb  Bïumen  gegefcen.  $abtn  @ie  ÏBetn 
unb  SBaffer  getrunïen  ?  3)u  fyaft  ntd)t  fo  îneïe  gebern,  aïé 
biefer  $nafce.  2Bo  »erïauft  ntan  papier?  £at  et  fciele 
IBriefe  erïjalten?  33ei  btefem  ^aufmanne  ftnbet  man  23û= 
<$er,  gebern,  SDintc  unb  SBïeijïtfte.  $afccn  ©te  ©elb  »er= 
loren?  gtnbet  man  fcieï  fêifcn  unb  ©tlfcer  in  ben  Bergen 
MefeS  &utbe$?  5Diefcê  3Kabcfyen  I;at  siele  Bïumen.  §a= 
fcen  ©ie  ©ter  gegejfen?  3<fy  tyabe  biefent  ^naben  etn  toe= 
nig  5Dintc  gegeben.  Sener  ©cpler  ïjat  btefe  2Bod)e  nteïjr 
2ïufgaî>en  gemadjt,  aB  bu.  SQSarum  tyat  et  fo  toentg 
greunbe?  SCBie  »ieïe  SBriefc  l;at  Suife  son  ifyren  greun= 
binnen  erfyalien? 

Remarques.  Les  substantifs  employés  dans  un  sens  partitif 
ne  prennent  pas  d'article  en  allemand.  —  Le  mot  inel,  beaucoup, 
prend  ordinairement  un  e  devant  un  substantif  pluriel.  —  L'ad- 
verbe ejenug  se  place  après  le  nom  ou  l'adjectif. 

62. 

Avez-vous  perdu  des  livres?  Mon  père  avait  prêté 
de  l'argent  à  ce  marchand.  Ces  jardiniers  vendent  des 
fleurs  et  des  arbres.  Ont-ils  acheté  des  oiseaux?  Ce 
marchand  vend  du  papier ,  de  l'encre ,  des  plumes  et  des 
crayons.  Tu  as  mangé  trop  de  pommes  et  de  raisins. 
J'ai  bu  fort  peu  de  vin  et  beaucoup  d'eau.  Combien  y 
a-t-il  de  tailleurs  et  de  cordonniers  dans  cette  ville  ?  Mon 
frère  a  autant  de  livres  que  toi.  Avait-il  assez  d'argent? 
Nous  avons  mangé  peu  de  cerises.  Ce  garçon  avait-il 
beaucoup  d'amis?  Vous  avez  donné  trop  de  vin  à  ces 
enfants.  Je  n'ai  plus  d'encre.  Combien  de  frères  et  de 
sœurs  avez-vous  ?  Cet  arbre-ci  a  plus  de  poires  que  ce- 
lui-là. J'ai  mangé  moins  de  raisins  que  lui.  Combien 
de  fables   avez-vous  lues  hier?     Vous  n'avez  pas   fait 
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beaucoup  de  thèmes.  Il  n'y  a  pas  assez  d'arbres  dans 
ces  jardins.  Depuis  combien  de  jours  vos  neveux  sont- 
ils  partis  ?  Cette  maison  a  trop  de  portes  et  trop  peu  de 
fenêtres.  Combien  de  chaises  y  a-t-il  dans  cette  chambre? 
Tu  n'as  pas  autant  de  plumes  et  de  crayons  que  moi. 

63. 


ein  it.  §tt?an£tg  vingt  et  un, 

ber  guf  ou  (5tf;uï)  le  pied  {mesure) 

jweîu. swanjtg  vingt-deux, 

ber  £anbftf)ufy 

le  gant, 

breiftig 

trente , 

ber  ®cf/rttt 

le  pas , 

fcteqtg 

quarante, 

ber  Xfyaitv 

l'écu, 

fftnfeig 

cinquante, 

bte  eae 

l'aune , 

Mm 

soixante , 

baê  $aar 

la  paire , 

ftefcett$tg 

soixante  et  dix, 

baê  3)u&enb 

la  douzaine, 

a<Wg 

quatre-vingt , 

ba3  $funb 

la  livre , 

neun^ig 

quatre-vingt-dix,  baê  <Stu& 

le  morceau, 

Çunbert 

cent, 

baê  «rot 

le  pain , 

taufenb 

mille , 

baê  £emb  (plur. 

en)  la  chemise, 

nur   seulement,  ne que. 

$iefe  grau  Çat  ifjrer  £odjter  ^toei  Spaar  $)anbfd)uï)e, 
fecfyé  $aar  ©trûmpfe  unb  jn?ci  2)u|enb  «îpemben  gefcfyirît. 
Tltin  SBruber  ïjat  ï>ei  biefem  ©cfyutymacfyer  gtoei  ^aar  ©cfyufye 
unb  ein  ^}aar  ©tiefel  geïauft.  3cr)  tyabe  nur  ein  @la$ 
2Baffer  getrunïen  unb  eût  ©tûd  23rot  gegeffen.  Sfteine 
<&fyfyt$tx  tyat  fur  ifyre  25afe  ï>ier  (Men  dauber  gefauft. 
3)iefer  ©arten  ift  nur  gtvei  tyunbcrt  ©fritte  lang.  SDtefcé 
$ferb  ïoftet  breirjunbert  unb  atfjtjig  £l)aïer.  2Bie  ï>iel  (§1= 
ïen  %ufy  l)abtn  ©te  geïauft?  £)iefer  25erg  ift  brei  taufenb 
gujî  tyocfy.  ^ojïct  biefeS  §auS  mer)r,  aU  fûnf  taufenb  £ïja= 
1er?  2Bir  Ijaïtn  tin  $)u*3cnb  <Stûl;ïe  fcei  bem  ©freiner 
unfereS  DnïetS  geïauft.  Hnfer  Setter  ift  feefy$  unb  breifng 
Sa^re  ait.  (§r  l)at  biefem  SOlanne  tuer  fyunbert  £t)alcr  ge= 
Utljtn.  3^  Çafce  t>on  biefem  ©artner  breifng  $funb  Épfet 
unb  23irnen  ertyalten.    2Bie  inel  £)ufcenb  ©taÇïfcbcrn  Ça= 
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fcen  ©te  geïauft?    5Dte  $ferbe  Çat>en  sfer  gû^e.    5Diefe^ 
genfïer  Çat  ï>ier  gu£. 

Remarque.  Les  mots  SWann,  ^u§,  îPfunb,  $aat  et  2)u£enî) 
ne  prennent  point  de  pluriel  après  un  nom  de  nombre,  lorsqu'ils 
marquent  une  mesure,  une  quantité,  un  poids. 

Le  cordonnier  a  fait  une  paire  de  souliers  pour  Char- 
les et  deux  paires  de  bottes  pour  Henri.  Ma  mère  a 
acheté  une  paire  de  gants  et  dix  paires  de  bas  pour  mon 
frère.  Combien  de  chemises  avez- vous  ?  J'  (en)  ai  trois 
douzaines.  Ce  drap  est  fort  beau  ;  combien  d'aunes  (en) 
avez-vous  achetées  ?  Je  n'  (en)  ai  acheté  que  huit  aunes. 
Cette  maison  est  longue  de  soixante  et  quinze  pieds  et 
haute  de  quarante-deux.  Mon  oncle  a  donné  à  Louis  un 
canif,  deux  douzaines  de  plumes  d'acier  et  trois  paires 
de  gants.  Pourquoi  n'avez-vous  donné  qu'un  morceau 
de  pain  à  cet  enfant  ?  Ces  arbres  sont  hauts  de  quatre- 
vingt-dix  pieds.  Il  a  vendu  ses  trois  maisons  pour  quinze 
mille  écus.  Cette  rue  est  longue  de  huit  cents  pas.  Com- 
bien de  livres  de  raisins  avez-vous  achetées  ?  Nous  (en) 
avons  acheté  six  livres.  Il  a  perdu  avec  ce  marchand 
plus  de  (aU)  sept  mille  écus.  Cet  homme  est  âgé  de 
quatre-vingt-deux  ans.  Il  a  vendu  plus  de  neuf  douzaines 
de  gants. 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  57  à  64.) 

iBie  fyetftett  (comment  s'appellent)    2)te  fcier  3afyreê$etten  fyeifêeît:  ber 
bte  toicr  ^afyre^etten  (saisons)  ?         grûfyttng,  ber@ommer,  ber^erfcft 

îmb  ber  SBtnter. 
2Bte  met  Sonate  fyat  eut  3afyr?         ©n  3fa$r  fyat  &»8tf  Sonate. 
SSie  tyeifêen  bie  gtoBIf  SWonotc  bes    2)ie  jtofllf  9Jïonate  bes  Satyres  fyet* 
^atyreê?  —  (2Bie  t?iel  2:age  tyat       ften:  éanuar,  gefcritar,  Sftarj, 
jeber  3ïïonat?)  2fyrit,  2Kat,  3uni,  ^uït,  Stugufr, 

©eptemfcer,  Dïtofcer,  Sftotoemkr, 
2>ecem6er. 


56 

2Bie  met  Sod)en  Ijat  ein  9ïïonat?       (gin  bottât  tyat  toier  2£od)en. 

2Bie  totel  Sage  fyat  eine  2Bod;e?  ©ne  2Bod)e  fyat  ftefcen  Sage. 

ïïSie  Ijeifjen  bie  Sage  ber  2£od)e?        £)ie  Sage  ber  2Borî)e  fyeifêen  :  @omt* 

tag  (dimanche),  33tontag  (lundi), 
SHenftag  (mardi),  9Jiïtttï>od)  (mer- 
credi), 3)oimerftag  (jeudi),  %xtu 
tag  (vendredi) ,  ©amftag  ober 
(SonnaBenb  (samedi). 

65. 

Singulier.  Pluriel. 

Masculin.     Féminin.       Neutre.       j  Les  trois  genres. 
Nom.   ber  gute,       bie  gute,     baêgute,  bie  gutett, 

Ace.     ben  gutett,     bie  gute,     baê  gute,  bie  gutett, 

Gén.     beê  gutett,     ber  gutett,  beê  gutett,  ber  gutett, 

Dot.     bem  gutett,    ber  gutett ,  bem  gutett,  ben  gutett. 

tyû&fcf)  joli,  artig  gentil,  aimable,  gau$  tout,  entier,  Befdjeibert 
modeste,  fyeifen  s'appeler,  se  nommer,  bie  (ffterrt  les  parents,  le 
père  et  la  mère,  bie  ®c()tt>et£  la  Suisse. 

SOBem  getyort  biefeé  gro£e  |)au$  unb  jener  flotte  ©arten? 
2Bo  tyaben  ©te  biefen  neuen  SDîantel  gefauft?  2)a£  arme 
R\nh  ^at  feine  lutter  Derïoren*  £)einrtd)  ift  mit  bem  ïlei= 
nen  $arl  au3gegangcn.  2Ber  tooljnt  in  jenem  fcfyonen 
étoffe?  SOBie  ÇeiÇt  biefe  ï;ûbfcÇ)e  diurne?  2)er  Serrer 
IteBt  Me  fCei^tgen  ©cpïcr.  2Bir  fyafcen  biefem  armen  SOîanne 
etnen  £f)aïer  gegcfcen.  2Ba$  ïoftet  biefe  f^one  !>Dhïfce?  $)er 
gute  Subnng  ttirb  tfon  feinen  fêïtern  unb  greunben  geïiefct. 
3$  ïjafce  biefem  arttgen  9ftdbcr)en  ^irfdjen  gegekn.  «£)(vben 
©ie  biefen  tyotyen  $crg  fcr)on  gefcÇcn?  2Ber  ï;at  biefe  nû|= 
ïicfye  5ïrbeit  gemacf)t?  3Mcfer  reicfye  (Sngïdnber  tvofynt  Bet 
unferm  Onïeï.  2Bir  ïennen  biefe  fcfyoncn  %$àUx.  2Bir  r)a= 
fan  biefe  guten  2tyfel  bei  biefem  ©drtner  geïauft.  SBoïmt 
er  in  Mefer  fc^onen  ©traÇe  ?  2Ba$  ïjaft  bn  bie  gange  2Bod)e 
gemacr)t?  5Diefer  ïletne  «StnaBe  ift  fefyr  fïeifng  in  ber  ©d)itle. 
Remarque.  L'adjectif  joint  à  un  substantif  est  variable  et  se 
place  immédiatement  avant  lui.    Si  l'adjectif  est  précédé  de  l'article 
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bet  ou  d'un  déterminatif  qui  se  décline  comme  l'article  défini  (tel 
que:  biefer,  jerter,  ït>etd)et  K.)>  il  prend  au  nominatif  singulier  la 
désinence  e  et  à  tous  les  autres  cas  ett,  excepté  a  l'accusatif  singu- 
lier du  féminin  et  du  neutre,  qui  est  toujours  semblable  au  nomi- 
natif. 

66. 

L'écolier  appliqué  est  aimé  de  ses  maîtres.  L'enfant 
paresseux  n'est  aimé  de  personne.  Cette  pauvre  femme 
n'avait  plus  de  pain  pour  ses  enfants.  Ce  riche  mar- 
chand a  donné  beaucoup  d'argent  aux  pauvres.  Ce  jeune 
homme  est  très-modeste.  Qui  est-ce  qui  a  acheté  ce  beau 
cheval?  Connaissez-vous  les  hautes  montagnes  et  les  bel- 
les vallées  de  la  Suisse?  As-tu  déjà  lu  tout  ce  livre? 
Comment  s'appelle  ce  grand  village  ?  A  qui  appartien- 
nent ces  belles  forêts?  Qui  a  donné  ce  beau  diction- 
naire à  votre  frère  ?  Cette  maison  neuve  appartient  à  ce 
riche  marchand.  As-tu  déjà  vu  ce  chapeau  neuf?  Cette 
jolie  fleur  plait  beaucoup  à  ma  mère.  Qui  a  écrit  cette 
longue  lettre?  Notre  tante  a  vendu  ce  beau  jardin-là. 
Cet  écolier  paresseux  n'a  rien  fait  tout  le  jour.  Pour- 
quoi a-t-on  vendu  les  beaux  arbres  de  cette  forêt  ?  Où 
avez-vous  acheté  ces  beaux  rubans? 

67. 

ber  (ginnjoÇner  l'habitant,  ber  ^ovtfcfytitt  le  progrès,  rott)  rouge, 
cjetb  jaune,  gri'm  vert,  fcfywar^  noir,  rceif?  blanc,  fclau  bleu,  frucfyt= 
bar  fertile,  unrçîffenb  ignorant,  ftlBern  d'argent. 

Qui  a  vendu  à  ton  père  ces  belles  plumes?  Chacun 
admire  ce  beau  travail.  Comment  s'appellent  ces  fleurs 
rouges?  Il  a  acheté  ce  chapeau  noir.  Pourquoi  a-t-il 
vendu  cette  belle  voiture?  Ce  beau  château  appartient 
au  roi.  Ces  grandes  îles  n'ont  que  très-peu  d'habitants. 
Ces  aimables  enfants  ont  reçu  plusieurs  présents.  Nous 
admirions  les  belles  forêts  et  les  vertes  prairies  de  cette 
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Nom 
Ace. 
Gén. 
Bat. 


contrée.  Ces  rubans  blancs  ne  sont  pas  aussi  beaux  que 
ceux-là.  Ce  méchant  garçon  n'est  aimé  d'aucun  de  ses 
maîtres.  Je  trouve  ces  fleurs  bleues  plus  jolies  que  ces 
jaunes.  Les  habitants  de  ce  fertile  pays  sont  pauvres  et 
ignorants.  Ils  demeurent  près  de  cette  belle  église.  Le 
pain  blanc  est  meilleur  que  le  noir.  Combien  coûte  cette 
montre  d'argent?  Les  écoliers  paresseux  ne  font  (maefyen) 
point  de  progrès.  J'ai  parlé  à  ce  pauvre  homme.  Nous 
avons  choisi  ce  papier  bleu.  J'ai  oublié  le  nom  de  cette 
belle  rue. 

Singulier.  Pluriel. 

mein  guter,      meine  gute,    mein  guteê,         tneine  guten, 
metnen  guten,  meine  gute,    mein  guteê,         meine  guten, 
meineô  guten,  meiner  guten,  meineê  guten,     meiner  guten, 
meinem  guten,  meiner  guten,  metnem  guten,  |  meinen  guten, 
bie  ©efcr/ieftte  l'histoire,  t)ie3a^reëjeitla  saison,  baê  5ejî  la  fête, 
ba3  ©efeïjâft  l'affaire,  baé  25etfm"et  l'exemple,  tratyr  vrai,  véritable, 
anber  autre,  ait  ancien,  ber  erfte  le  premier,  ber  k%U  le  dernier,  ge= 
ï)ort  entenda,  geÇa6t  eu. 

ttnfer  partner  ift  ein  guter  Sftann.  Slaxl  ift  ein  guteS 
Slinb.  3d)  Çafce  einen  guten  SBater  unb  eine  gute  Sttutter. 
$aft  bu  ein  anb et e$  9fteffer?  3$  ^abe  îtin  anbereS.  (£$ 
gibt  ïeine  guten  jttrfdjen  Mefe$  Saïjr,  SJkin  Dnïel  fyat  fetn 
fcÇcncS  ^}ferb  sevïauft.  S3tfi  bu  mit  beinen  neuen  ©ttcfeïn 
jufrieben?  £)aS  ©ifen  ift  ein  nûçïicfyeé  détail.  5Diefer  $auf= 
mann  v)at  biefeé  3aï;r  ïeine  guten  ©efc^&fte  gemacfjt.  f>a= 
Ben  @ie  ïeine  guten  gebern  gefunben?  3)er  |)unb  ift  ein 
tteueS  Zhitx.  25ir  tyafcen  tin  fc^oneé  ©d)Io£  gefetyen.  @r 
tyat  feinen  greunben  tin  fcfyoneé  23eifpiel  gegeben.  S3ei  bit- 
fem  $aufmanne  finbet  man  ïtin  guteê  papier.  |)afî  bu  un= 
fere  fc^onen  Stumen  gefefyen?  @r  tyat  fein  neueS  geber= 
meffer  fcerloren.    $at  fte  einen  ftlfcemen  gingerfmt  geïauft? 
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2Btr  ïjafcen  geftent  etn  fuîmes  geft  gefefynt.    SKir  tyafcen 
tint  flotte  ©ef^ic^te  getyort 

Remarque.  Si  l'adjectif  est  précédé  de  l'article  indéfini  eirt, 
dtte,  eirt  ou  d'un  déterminatif  qui  suive  la  même  déclinaison  (tel 
que  me  in,  unfer,  fetn  îc),  il  prend  au  nominatif  singulier  les  termi- 
naisons er,  e,  eê,  et  dans  tous  les  autres  cas  en,  excepté  à  l'accusatif 
singulier  du  féminin  et  du  neutre  qui  est  semblable  au  nominatif. 

69. 

Henri  est  un  garçon  très-appliqué.  Ce  cordonnier  ne 
fait  pas  de  bons  souliers.  Ce  ne  sont  pas  des  enfants 
très-polis.  J'ai  déjà  vu  ta  nouvelle  chambre.  Où  avez- 
vous  perdu  votre  beau  canif?  C'est  un  écolier  très-at- 
tentif. N'avez-vous  pas  de  bonnes  plumes  pour  cet  en- 
fant ?  Je  n'ai  pas  reçu  votre  dernière  lettre.  Cet  écolier 
n'a  pas  toujours  donné  un  bon  exemple.  Ma  mère  et  mon 
frère  ont  fait  un  voyage  très-agréable.  Cet  homme  n'a  pas 
de  véritables  amis.  Nous  n'avons  pas  trouvé  de  bons  rai- 
sins. Il  a  vu  ses  anciens  amis.  C'est  un  livre  fort  utile.  Ces 
étrangers  sont  fatigués  ;  ils  ont  déjà  fait  une  longue  route. 
Pourquoi  n'as-tu  pas  acheté  de  bons  crayons?  Ce  fut  une 
belle  journée.  Les  étrangers  admirent  notre  beau  pays  et 
nos  belles  montagnes.  Ce  ne  fut  pas  un  bon  roi.  Je  n'ai 
pas  encore  vu  tes  nouveaux  gants.  C'est  une  histoire  fort 
ancienne.  Ma  cousine  a  acheté  un  dé  d'argent.  Cette  mai- 
son-là appartient  à  un  riche  Anglais. 

70. 

Ce  n'est  pas  un  travail  fort  agréable.  N'ont-ils  pas 
reçu  une  autre  lettre?  Il  a  trouvé  une  cuiller  d'argent. 
J'ai  vu  un  oiseau  blanc.  Le  printemps  est  une  saison 
très-agréable.  Ils  ont  vendu  leur  belle  voiture.  Mon 
frère  a  eu  une  maladie  dangereuse.  Il  n'a  pas  fait  de 
grands  progrès  cette  année.  N'avez-vous  pas  d'autre  pain? 
Le  lion  est  un  animal  cruel.  Il  a  choisi  une  belle  chambre. 
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Ce  n'est  pas  une  contrée  fertile.  Ce  marchand  a  perdu 
toute  sa  fortune.  Nous  ne  sommes  pas  contents  de  notre 
nouvelle  maison.  Il  a  reçu  un  très-beau  présent.  Ton 
cousin  est  un  garçon  très-ignorant.  J'ai  promis  à  votre 
frère  une  belle  montre.  Il  demeure  près  d'une  vieille 
église.  Nous  avons  acheté  une  grande  table  et  plusieurs 
chaises  chez  ce  menuisier.  Avez-vous  fait  un  grand  voyage? 
J'ai  lu  cette  histoire  dans  un  vieux  livre. 
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Nom. 
Ace. 
Gén. 
Bat. 


Singulier. 
guter,      gute, 
guteu,      gute, 
guteS,      guter, 
gutem,     guter, 


gutcé, 
gute$, 
guteS, 
gutem. 


Pluriel. 
gute, 
gute, 
guter, 
guteu. 


ber  (£ee  (plur.  n)  le  lac,  bie  9iact)t*tef;t  la  nouvelle,  baé  Çtetfct; 
la  viande,  baê  £)6ft  le  fruit,  fcortrefflid}  excellent,  fcfyled)t  mauvais, 
roicbttg  important,  gelernt  appris. 

|)tet  ift  guteé  $rot.  £>abeu  ©te  gute  2)htte?  SBiv  l)a-- 
fcen  fcble^ten  ÎBeht  gctruufeu.  lînfer  (Partner  tyat  fcortteff; 
Itd)eS  Dftft  $atï  itnb  £ubnng  ïjdbm  gute  greuube.  $>em= 
rtd)  ï)at  em  $aat  nette  6d)uf)c  erÇaïtett.  3d)  Çat>e  fd)one 
©een  gefeïjeu.  SGBir  Çabcn  *>ovtreffïtd)e  £raufceu  gegeffeu. 
£>at  fte  t)on  ù)ter  greunbtn  gute  ^ac^ri^tett  eïfyalteu?  ©S 
ftnb  fel)r  avttge  tôiubet.  Wlafyt  biefer  ©cfyufymadjet  gute 
©$u|e?  SOîeine  ©djftefter  Çat  etn  $aar  ptfdje  ^anbfc^uÇe 
geïauft.  @r  Çat  fcou  fetuem  $atcr  fefcr  uû£ïtd)e  53û(Çer  er= 
fyaïteu.  @$  gibt  feï;r  gute  $r§te  tu  uuferer  ©tabt.  |)aft 
bu  gute  geberu  geïauft?  9Btr  fyabeu  guteS  gïetfdj  gegeffett. 
S^a^te  biefer  tëaufmauu  rctdjttge  @efd)afte?  9ftau  tyat  bte= 
fem  ^uaben  $tt  fdjône  «fêïetber  gegefceu.  SDtefc  tëinber  tyafreu 
gute  ©Iteru. 

Remarque.  Si  l'adjectif  n'est  précédé  ni  d'un  article,  ni  d'au- 
cun déterminatif ,  il  prend  les  terminaisons  de  biefer,  biefe,  biefeê. 
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72  a. 

Nous  avons  reçu  de  bonnes  nouvelles  de  notre  mère. 
Votre  oncle  a  toujours  d'excellent  vin.  As-tu  déjà  mangé 
de  bons  raisins?  Ce  sont  des  écoliers  très-appliqués.  As- 
tu  acheté  du  papier  bleu?  Ce  sont  des  peuples  très- 
heureux.  Il  a  promis  de  beaux  présents  à  mes  cousins. 
Ils  ont  acheté  de  grandes  forêts.  Y  a-t-il  de  bonnes 
routes  dans  ce  pays  ?  Nous  n'avons  trouvé  chez  ce  mar- 
chand que  de  mauvaises  aiguilles.  Nous  avons  acheté 
du  drap  noir.  Le  cordonnier  a  apporté  pour  votre  frère 
une  paire  de  bottes  neuves.  Il  a  reçu  hier  d'importantes 
nouvelles.  Notre  voisin  a  de  beaux  jardins.  Le  fer  et 
l'argent  sont  des  métaux  très-utiles.  Avez-vous  de  l'encre 
rouge?  Ce  marchand  vend  de  bons  crayons,  de  belles 
plumes  et  d'excellent  papier.  Mes  cousins  sont  des  en- 
fants très-polis  et  très-aimables. 

72  b. 

(Exercices  sur  les  trois  formes  de  l'adjectif.) 
Ipïacfyticj  superbe,  unangeneljm  désagréable,  $âj?Uct)  vilain,  ttef 
profond,  ber.  $fau  le  paon,  bet  ^or6ote  le  précurseur,  bie  ©ttmme 
la  voix,  bie  ^raurigfeit  la  tristesse,  bie  3ftorgenrotfye  l'aurore,  ba3 
SSergnûgen  le  plaisir,  baâ  ^elb  le  champ,  çerfûnbigen  annoncer. 

Notre  voisin  avait  perdu  toute  sa  fortune.  Nous  avons 
vu  dans  ce  pays  plusieurs  beaux  villages.  Est-il  content 
de  sa  nouvelle  casquette?  Avez-vous  déjà  appris  l'hi- 
stoire ancienne?  Les  chevaux  sont  des  animaux  très- 
utiles.  Comment  s'appelle  votre  jeune  ami?  Chacun  aime 
les  enfants  polis.  Cet  étranger  a  vu  de  grandes  villes  et 
de  belles  contrées.  Y  a-t-il  de  bons  médecins  dans  cette 
ville?  Ce  drap  bleu  coûte  cinq  écus  l'aune.  Mon  père 
a  fait  un  long  et  dangereux  voyage.  Avez-vous  reçu  de 
bonnes  nouvelles  de  vos  amis?  Le  paon  est  un  superbe 
oiseau,  mais  il  a  une  voix  désagréable  et  de  vilains  pieds. 


62 


Charles  et  Henri  sont  des  écoliers  très-appliqués  et  très- 
attentifs.  Ce  pauvre  animal  est  fatigué.  Ce  jardinier-là 
vend  de  belles  fleurs  et  d'excellents  raisins.  Un  trop 
grand  plaisir  est  souvent  le  précurseur  d'une  profonde 
tristesse.  L'aurore  annonce  l'arrivée  d'un  nouveau  jour. 
Qui  a  pris  ces  jolis  oiseaux?  Un  homme  méchant  n'a 
pas  de  véritables  amis.  Nous  avons  vu  les  superbes  châ- 
teaux, les  vertes  prairies,  les  champs  fertiles  et  les  gran- 
des forêts  de  ce  riche  pays.  Avez-vous  mangé  de  (son) 
ce  bon  pain  et  de  ces  excellentes  pommes  ?  La  fille  de 
cette  pauvre  femme  est  très-malade.  Ce  garçon  a  acheté 
de  l'encre  rouge  et  du  papier  blanc.  Nous  avons  parlé 
hier  de  notre  riche  voisin. 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  65  à  72.) 

2Bo  rcofynt  3fyr  reidjer  Dnïel?  (£r  tcoijnt   ouf   bem  Sanbe  (à  la 

campagne)  in  einem  ^racfytigen 
©étoffe. 
Sentit  btefer  ©djwter  bte  nette  ©e=    9?etn,  norîj  nicfyt;  er  fyat  nnr  bie  aïte 

fd^idjte?  ®ef$t($te  geïernt. 

2Bo  ïauft  man  ©tafytfebern  unb  ^a=    2ftan  ïauft  gute  ©tafylfebern  unb 
^ier?  ttortreffltdjeê  papier  bei  betn  $auf* 

manne  9?.  in  ber  grofôen  «Strate. 

2Ste  ftnbcn  ©ic  mcinc  S^cffcn  ?  ©inb    3a,  es  tft  toafyr;  i<$  fyabe  nod?  me* 

e§nid;tred)t(bien)artige^tnber?       mais  fo  artige   unb    kfcfyeibene 

$tnber  gefe^en. 


73. 


Positif.         Comparatif. 

fd;ôn  beau,  fd)5ner  plus  beau, 

ait     âgé,  dlter      plus  âgé, 

juno,  jeune,  jùnger  plus  jeune, 

$ut     bon,  beffer     meilleur, 

Çoct)    haut,  i)5l)er     plus  haut, 


Superlatif. 
ber  fcr/5nfte      le  plus  beau, 
ber  âltefre,       le  plus  âgé. 
ber  jùngfte,      le  plus  jeune. 
ber  fcefte,  le  meilleur, 

ber  i)ëct)fte        le  plus  haut. 


ber  âftatt)  le  conseil,  bte  SOSelt  le  monde,  baê  £eben  la  vie,  alter 
aîné  {de  deux) ,  ber  àltefte  l'aîné  (de  plusieurs),  jûnger  cadet  {de 
deux),  ber  jûngjie  le  cadet  {de  plusieurs),  auêrcenbta,  par  cœur,  je 
ou  jemalê  jamais,  nie  ou  memalê  ne jamais,  beft^en  posséder. 
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Staxl  ift  ber  fcefte  gtennb  meineé  SBwberé.  $oùtn  ©ie 
einen  fcfyonern  2knm,  aï$  jenen  gefeïjen?  3)a$  ftnb  bie 
glncttidjften  £age  meine$  SefcenS.  2Btr  ïjakn  nie  einen  bef- 
fern  Wlami  gefrmnt.  £)a$  ifî  ber  fcfyonfîc  23anm  in  nnferm 
©arten.  $)afcen  @ie  Beffercê  Sp&piev  gefnnben?  fêr  Çat  ei= 
nen  gruÇern  Séante!  gefanft.  @r  ift  mit  feinem  attern  23rn= 
ber  angefommen.  5£)iefer  ^aufmann  ift  mit  feinem  {ûngftcn 
©otyne  afcgereifh  ©r  tyat  feine  fd)onften  $ferbe  fcerfanft. 
SOBarnm  l)afî  bn  feine  beffern  ©tafylfebern  gebradjt?  Styr 
grennb  ïjat  nid)t  ben  îûrgcjîett  £Beg  genommen.  |)aben  <Sie 
eût  artigereS  Jtinb  gcfrmnt?  25er  grûl;lin$  ift  eine  ange= 
nefymere  Satyre^eit,  aU  ber  Nommer:  £>aft  bn  ïeine  fcfyo= 
nere  90?ïU$e  ?  ÎBarnm  Çat  er  nidjt  tin  b effet eê  33 eifptcl  ge- 
geben?  3$  fyabe  Me  fcfyonften  gabein  biefcS  $ud)e£  an3= 
wenbig  gelewt. 

Remarque.  Le  superlatif  se  forme  en  ajoutant  à  Vadjectif  la 
terminaison  ft  ou  eft,  et  en  modifiant  la  voyelle  du  radical.  La  dé- 
clinaison du  comparatif  et  du  superlatif  est  soumise  aux  mêmes 
règles,  que  celle  du  positif. 

74. 

Pourquoi  n'as-tu  pas  donné  un  meilleur  conseil  à  ton 
ami  ?  J'ai  fait  un  voyage  plus  long  et  plus  agréable  que 
toi.  Notre  jardinier  a  un  cheval  plus  fort  que  celui-ci. 
Nous  avons  vu  les  plus  grands  lacs  et  les  plus  belles  val- 
lées de  la  Suisse.  Ils  ont  choisi  la  chambre  la  plus  belle 
de  la  maison.  J'ai  vu  hier  votre  frère  aîné.  Vous  n'a- 
vez pas  choisi  la  meilleure  route.  J'ai  acheté  les  plus 
beaux  raisins.  Ce  sont  les  maisons  les  plus  hautes  de 
notre  ville.  Quelle  est  la  saison  la  plus  agréable?  La- 
quelle de  ces  maisons  trouvez-vous  la  plus  belle?  Elle 
a  reçu  de  meilleures  nouvelles  de  son  amie.  Cet  homme 
avait  autrefois  une  plus  grande  fortune  que  maintenant. 
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Notre  voisin  a  deux  fils ,  l'aîné  est  à  Paris,  et  le  cadet 
à  Berlin.  Ce  marchand  a  plusieurs  fils,  mais  je  ne  con- 
nais que  le  cadet.  Je  n'ai  pas  trouvé  de  souliers  plus 
grands.  Le  lion  est  l'un  (etneg  ou  einé)  des  animaux  les 
plus  forts.  Ses  meilleurs  amis  sont  partis.  Le  chien  est 
ranimai  le  plus  •fidèle. 

Son  père  est  le  marchand  le  plus  riche  de  la  ville. 
Il  était  dans  le  plus  grand  danger.  Cette  montagne  est 
la  plus  haute  de  toutes.  Ils  attendent  des  jours  plus  heu- 
reux. Nous  avons  acheté  les  plus  belles  fleurs  de  ce  jar- 
din. Avez-vous  jamais  bu  de  meilleur  vin?  Il  possède 
les  plus  belles  prairies  de  notre  contrée.  Cet  enfant  a 
fait  de  plus  grands  progrès  que  son  frère.  Je  n'ai  jamais 
connu  d'homme  plus  modeste.  N'avez- vous  pas  de  meil- 
leur pain?  Il  a  acheté  de  plus  beaux  habits.  N'as-tu 
pas  un  meilleur  canif?  Connaissez-vous  une  ville  plus 
belle  et  plus  agréable  que  celle-ci?  La  servante  n'a  pas 
de  panier  plus  grand.  Le  messager  a  apporté  les  nouvel- 
les les  plus  tristes.  Il  a  toujours  eu  les  meilleurs  maîtres. 
Ce  paysan  a  vendu  ses  plus  belles  brebis.  Cette  femme  a 
perdu  la  plus  jeune  de  ses  filles.  Cette  île  est  une  des  plus 
belles  et  des  plus  riches  du  monde. 

76. 

Singulier. 
Nom.  ber  metnige,  bie  metnige,  boê  nteinige  le  mien 
Ace.   ben  nteinigett,  fcte  ijieinige,    baê  meinige, 
Gén.  beê  meinigen,  ber  meinigett,  beê  meinigen, 
Bat.  bem  meinigen,  ber  metnigen,  bem  meinigen. 


Pluriel. 
bie  meinigen, 
bie  meinigen, 
ber  meinigen, 
ben  meinigen. 


ber  beinige  le  tien,  ber  (einige,  ber  ifjrige  le  sien,  ber  unfrige  le 
nôtre,  ber  eurige,  ber  Sfyrtge  le  vôtre,  ber  ifyrige  le  leur,  beg offert 
arrosé,  bie  Surjie  la  brosse. 
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ïïfltin  fBxubn  tfï  nicfyt  fo  ait,  aie  ber  beinfa^  SDicfc 
gebern  ftnb  ï)effer,  afô  Me  beinigen.  Sft  bein  Sftejfer  fcfyimer, 
aU  ba$  fcinige?  ©ein  Sftegenfcijtrm  tft  grimer,  al$  ber  met= 
nige.  3ene$  $an$  tft  alter,  aU  baê  nnfrtge.  ttnfere  35û<^er 
ftnb  nû^ïf^er,  aie  bie  enrfgen.  £>at  bein  Setter  feinen  &tod 
ober  ben  nteintgen  genontmen?  2)etne  5ïufgaBc  tft  ïûrjcr  nnb 
leicfyter,  aïS  bte  metntge.  (Ener  $f erb  tft  jûnger,  al3  ba$  nnf- 
rtge. £at  metne  ©cfytoefter  metnen  SBentel  ober  ben  iïjrtgen 
tterloren?  ,3<fy  fyaoe  metne  «Stiefel  beinent  SBrnber  gelteïjenj 
ex  f)at  bit  feintgen  bem  ©djnljmacfyer  georacfyt.  ttnfere  <Stabt 
ift  ntc^t  fo  groj?,  aU  bit  Styrige;  aber  nnfer  8anb  i\i  frncl)t= 
fcarer,  aU  ba$  S^rtge.  2)er  ©arten  nnferé  9Zacl)oar$  tft  lan- 
ger, aU  ber  enrtge.  3$  ï>aï>e  etne  fceffere  U^r  geïauft,  aU  bit 
fetntge. 

77. 

Votre  fils  est  plus  appliqué  que  le  mien.  Ce  travail  est 
plus  facile  que  le  mien.  Ma  sœur  avait  oublié  son  dé;  elle 
a  pris  le  tien.  Mon  frère  a  apporté  vos  cahiers  et  les  miens. 
J'ai  arrosé  tes  fleurs  et  les  miennes.  Ce  drap  ne  coûte  pas 
autant  que  le  nôtre.  Nos  sœurs  sont  plus  jeunes  que  les  vô- 
tres. Vous  aimez  vos  parents  ;  nous  aimons  aussi  les  nôtres. 
Ta  sœur  a-t-elle  pris  mes  plumes  ou  les  siennes?  Nous  par- 
lons de  nos  affaires  et  non  des  vôtres.  Nous  avons  arrosé 
aujourd'hui  notre  jardin;  avez-vous  aussi  arrosé  le  vôtre  ? 
N'as-tu  pas  de  brosse?  Pourquoi  as-tu  pris  la  mienne  ?  Ces 
chemises  sont  plus  chères  que  les  miennes.  Ma  chambre 
est-elle  plus  petite  que  la  tienne  ?  Trouvez-vous  cette  cour 
plus  belle  et  plus  grande  que  la  nôtre  ?  Ces  arbres  sont  plus 
hauts  que  les  nôtres.  Il  y  a  dans  notre  ville  plus  de  méde- 
cins que  dans  la  vôtre.  N'avez-vous  pas  une  montre?  J'ai 
oublié  la  mienne. 

Premières  leçons.  5 
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Singulier.  Pluriel. 

Nom.    er,      fte,    e$      il,  elle,  lui.  |  fte  ils,  elles,  eux, 

Ace.      tyn,    fte,    e3      le,  la,  !   fte  les. 

bie  ffrvrbe  la  couleur,  bte  -33tûcfe  le  pont,  baê  $afd;entaa)  le  mou- 
choir de  poche,  glauèen  croire,  ja  oui. 

£aben  ©te  ntetnen  ©tod?  3a,  id)  Ijabe  tÇtt,  ^)aBen  ©te 
nteine  IBûrfie?  9?etn,  tdj  ï)abe  fte  ntdjt.  §aben  ©te  ntetn  §c= 
bermeffer?  3d)  Çabe  eé  md)t.  £>aben  ©te  metne  ©djutye  ge~ 
nommert  ?  9£etn,  tcïj  Çabe  fte  nidjt  genommen.  $ajî  bu  unfern 
SBagen  fdjon  gefeljen?  3<ty  ^at»c  t§n  nodj  ntd)t  gefeïjen. 
©lauben  ©te  btefe  ®efd)tcbte?  SOBit  gïauben  fte  ntd)t.  3Bi> 
tfi-metn  |)unb?  ,3$  Çabe  tl;n  nid)t  gefetyen.  2Ber  ï;at  metne 
geber  genommen?  3)etn£Bntber  î;at  fte  genommen.  2Bo  Çafr 
bu  btefeé  £afd)entud)  gefunben?  3d>  ïjabe  e3  bet  ber  £r)ûre 
3fyre3  3î"int^^  gefunben.  SDtcfc  $ogeI  ftnb  feÇr  fc^cnj  son 
n>em  tyaft  bu  fte  erljaïten?  2)etne©d)U)efter  ift  feï;r  befcfyetben^ 
metne  Sftutter  liebt  fte  fetyr.  2)a3  ift  eût  nû£itd)e3  33u  dj  ,*  Ça- 
ben  ©te  e3  fdjon  geïefen?  £)aben  ©te  btefe  éructe  fdjon  gefe- 
Çen?  $làn,  nnr  t)aben  fte  nod)  ntd)t  gefeÇen.  £at  &ubnng 
nteinen^Ietfttft  genommen?  9^etn,  erf)atù)n  nid)  t  genommen. 

79. 

Le  cordonnier  a-t-il  apporté  mes  bottes  ?  Oui,  il  les  a 
apportées  aujourd'hui.  As-tu  déjà  fait  ton  thème?  Je  ne 
l'ai  pas  encore  fait.  Avez-vous  vu  ma  nouvelle  chambre  ? 
Non,  je  ne  l'ai  pas  encore  vue.  Qui  a  pris  mon  canif?  Ton 
frère  l'a  pris.  Oii  est  mon  couteau  ?  Je  l'ai  donné  à  votre 
cousin  ;  il  l'a  perdu.  J'ai  reçu  une  lettre  de  ma  mère.  L'a- 
vez-vous  déjà  lue?  Voilà  notre  cousin;  ne  le  connaissez- 
vous  pas  ?  La  couleur  de  ce  drap  plait  beaucoup  à  mon 
père;  comment  la  trouvez-vous?  Quels  livres  avez-vous 
là?  Les  avez-vous  déjà  tous  lus?  A  qui  le  jardinier  a-t-il 
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envoyé  toutes  ces  fleurs?  Il  les  a  envoyées  à  ma  mère 
Avez-vous  connu  mon  oncle  ?  Je  ne  l'ai  pas  connu.  Aviez- 
vous  déjà  vu  notre  jardin?  Je  ne  l'avais  pas  encore  vu.  Ou 
as-tu  acheté  ce  papier  vert  ?  Je  l'ai  acheté  chez  ce  marchand. 
A  qui  avais-tu  prêté  ton  parapluie?  Je  l'avais  prêté  à  ce 
garçon-là. 

80. 


Pluriel. 
fte      ils,  elles,  eux, 
(te,     les, 
tfyttett  leur,  a  elles,  à  eux. 


Singulier. 

Nom.  er,     fte,  e3      il,  elle,  lui, 

Ace.    tfjtt,    fte,   eè      le,  la, 

Bat.    i|m,  xi)Xf  tïjnt,  lui,  à  lui,  à  elle. 

bie  £eute  les  gens,  bie  Safyrfyeit  la  vérité,  bie  ^(nttrort  la  réponse, 
Çeft  clair,  ptûcïgegeben  rendu. 

©efattt  ù)m  biefe  garbe?  @r  fmbet  fie  ^u  ÇelL  3$  ^pc 
tf)m  meut  §eft  geltetyen.  ÏÏtan  t)at  U)tten  flotte  ©efcfyenïe 
çerfprodjen.  Styre  greunbût  f)at  il)x  SButmen  gefdjtcft  23tft 
bu  mit  bememjûngentSrubergeïommen?  9£eitt,  ify  ï>in  nic^t 
mit  u)m  geïommetu  3fï  ber  23ote  fdjon  angeïommen?  2Bit 
fya&enù)ttttQct)  mcfytgefeïjett.  |)apen  ©te  biefem  armen  9ftamte 
9ltcfyt3  gegeBen?  3a,  nnr  tyaben  i^m  @etb  gegecen.  SDiefer 
Sftamt  tft  fe^r  reidj;  aïïe  biefe  |)aufer  geïjoreit  ttjrn.  2Bir 
tyapen  tïmen  bie  ÎBa^r^ett  gefagt.  Sel)  fyape  u)m  l;ettte  etnett 
ïletnen  25rtef  gefdjrieBen.  SGBtr  tyapen  tfjm  ben  2Beg  ge^eigt 
Jtemtett  ©te  biefe  Sente?  9ieht,  anr  femtenfie  ntdjt.  SKo  ftttb 
Styre  SBrûber?  3$  Çaï>e  û)nett  mettten  SBIetfttft  geïtetyen. 
|)apen  ©te  ente  3ïntttort  pon  Ujm  erfyalten  ? 

81. 

Nous  ne  leur  avons  donné  que  de  bons  conseils.  Je  lui 
ai  rendu  sa  plume.  Nous  aimons  beaucoup  votre  mère;  nous 
parlons  souvent  d'elle.  Etes-vous  partis  après  eux  ?  Ne  lui 
avez-vous  pas  encore  écrit?  Notre  jardinier  est  très-con- 
tent ;  son  fils  lui  a  envoyé  cinquante  écus.  Quelle  réponse 
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leur  avez-vous  donnée  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  encore  montré 
votre  grammaire?  Où  avez-vous  acheté  ces  belles  images? 
Je  ne  les  ai  pas  achetées  ;  c'est  un  présent  de  mon  père.  Je 
leur  ai  souvent  prêté  mes  cahiers.  Où  est  votre  sœur  ?  On 
la  cherche  depuis  une  heure.  Pourquoi  ne  lui  avez-vous  pas 
dit  la  vérité  ?  Ces  gens  sont  très-pauvres  ;  nous  leur  avons 
donné  du  pain  et  de  l'argent.  Lui  aviez-vous  rendu  sa 
brosse?  Avez-vous  cherché  vos  souliers?  Oui,  mais  nous 
ne  les  avons  pas  trouvés.  Que  font  ces  enfants  ?  Qui  leur  a 
donné  ce  couteau  ?  As-tu  déjà  appris  par  coeur  toutes  ces 
fables?  Oui,  je  les  ai  toutes  apprises. 

82. 


fcu    tu,  toi, 

bxfy  te, 

bit    te,  à  toi. 

if)Xf  @ie     vous, 

mfy,  ®ie     vous, 

eu$,  %\)nm  vous,  à  vous. 


Singulier.   Nom.  ify      je,  moi, 

Ace.    nn$    me, 

Dot.    îîtir     me,  à  moi. 
Pluriel.       Nom.  xvix     nous, 

Ace.    Uttô     nous, 

Bat.    Uttê     nous,  à  nous. 
ber  gifd)  le  poisson,  bte  8frudj)t  le  fruit,  etnmal,  feintai  u.  f.  ro. 
une  fois,  deux  fois  etc.,  gefcfylagen  battu,  geantreottet  répondu, 
ùfcetatf  partout,  nacfyïafftg  négligent,  g olD en  d'or,  2We§tout,  gefaïïen 
plaire. 

%)tin  SBruber  tftxin  Mfer  ^nabej  er  \)at  mify  gefiern  ge= 
fd)tagen.  ©efaHt  Mr  biefe  rotf)e  garfce?  S)u  fyaft  mir  beine 
neue  Sftûije  noefy  nifyt  ge^eigt.  Unfer  Serrer  tfi  mit  un$  ge= 
ïommen.  (Srtyatmrô  noc^ïetue  Stntmort  gegefcen.  $)etn$ater 
Çat  une  fcfyone  gifcfye  gefcfyicît  ©tnb  biefe  grûcfyte  fur  mtcfy? 
£)er  Serrer  ïobt  euefc  nit)  iï)x  feib  humer  trageunb  nactylafftg. 
3Dîein  SBruber  ift  feit  brei  SBocfyen  abgereifi}  tcfy  ^abc  it)m 
fc^on  $meimal  gefcfyrieben,  abn  er  \)at  mir  ntdjt  geantroortet 
SOîein  greunb  ï)at  bir  fein  gebermeffer  gelie^en.  3d)  ïjafce 
t^m  fein  SB&rterfcucfy  ^uutctgegeben.  3d>  Çaî>e3^nen  meinen 
ïîeinen  ©arten  noefy  ntcfyt  ge^etgt  2)ein  25ruber  Itefct  nwfr, 
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afcer  bu  Itefcfi  mify  ntc^t.  Wan  $at  un$  einen  Stovb  £irfdjen 
gefcratf)t  ïïlan  $at  mix  SUleé  genommen* 

83* 
Je  t'ai  cherché  partout.  Je  ne  t'ai  pas  trouvé  au  (dans 
le)  jardin.  Ma  mère  m'a  acheté  de  jolis  gants.  Ton  cousin 
m'a  apporté  mes  livres  et  mes  cahiers.  Mon  père  nous  a 
promis  une  belle  histoire.  Ce  pays  me  plait  beaucoup.  Vous 
a-t-il  rendu  votre  argent  ?  Ces  gens  ne  nous  ont  jamais  rien 
(fêtttmS)  prêté.  Que  vous  a  dit  ma  mère  ?  Nous  leur  avons 
vendu  notre  jardin.  Le  cordonnier  m'a-t-il  apporté  une 
paire  de  bottes  neuves  ?  Qui  t'a  donné  ces  nouvelles?  Nous 
ne  jouons  pas  avec  toi.  Ma  tante  m'a  donné  une  excellente 
montre  d'or.  Cet  enfant  ne  nous  a  pas  dit  la  vérité;  nous  ne 
le  (û)m)  croyons  plus.  Nous  a-t-il  envoyé  des  pommes  ou 
des  raisins?  Ne  lui  aviez-vous  pas  encore  écrit?  Ne  vous 
ont-ils  pas  répondu?  Votre  frère  est  venu  après  vous. 
M'aviez-vous  déjà  oublié?  Vous  ont-ils  parlé  de  moi?  On 
vous  a  apporté  plusieurs  lettres.  Vous  a-t-il  rendu  votre 
parapluie  ?  Ces  gens  ne  nous  plaisent  pas. 

84. 

ber  ^Soritmrf  le  reproche,  ber  SOÎùÏÏer  le  meunier,  bie  Sfïintc 
le  fusil,  tabeln  blâmer,  fufyïert  sentir,  gelaffert  laissé,  erjafylt  raconté. 

Que  lui  as-tu  promis  ?  Où  est  ma  brosse  ?  L'as-tu  vue  ? 
Que  leur  aviez-vous  dit?  On  ne  m'a  jamais  fait  de  repro- 
ches. Quelqu'un  vous  a-t-il  déjà  raconté  cette  nouvelle? 
Il  m'a  quelquefois  prêté  de  l'argent.  Connaissez-vous  cet 
étranger?  Je  ne  l'ai  vu  qu'une  fois.  Cette  contrée  ne  vous 
plait-elle  pas  ?  Qui  t'a  fait  ce  beau  présent  ?  Personne  ne 
vousblâme.  Qui  t'a  prêté  ce  fusil?  Nous  t'avons  laissé  assez 
de  temps.  Que  vous  a-t-il  raconté?  Pourquoi  ne  m'avez- 
vous  pas  apporté  votre  thème?  Je  me  sens  très-malade.  Qui 
t'a  donné  ce  crayon  ?  Je  l'ai  trouvé  à  (in)  l'école.  Que  vous 
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ont  dit  ces  gens  ?  Ils  ne  nous  ont  rien  dit  de  nouveau  (ne . . . 
rien  de  nouveau  ntdjtS  SfoueS).  Tes  cousins  ne  te  donnent  pas 
un  bon  exemple.  Cette  bourse  n'est  pas  pour  toi.  Quelle 
réponse  vous  a-t-il  donnée  ?  As-tu  gardé  cet  argent  pour 
toi  ?  Te  sens-tu  assez  fort  ?  Le  meunier  de  ce  village-là  m'a 
montré  le  chemin. 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  73  à  84.) 

$oit  mern  fyaben  @te  biefe  golbene    3Mn  ©ro^atcr  fyat  fie  mtr  gege* 


UÇrerfyalten? 
taneu  @tc  biefen  9Jcann  mit  bem 

grîinen  §ute? 
SBer  f)at  bir  biefeê  DBft  gege&en? 

£aben  @ie  meinen  aiteften  SSruber 

gefefyen? 
SBcm  gefyoren  biefe  fdjimen  23iïber? 


ben. 
3a,  tdj  ïenne  ifytt  ;  eê  ift  ber  $ager 

beê  prften  S. 
3<$  rmbe  e§  in  wtferem  ©arten  ge* 

funben. 
3a,  ici?  fyaBe  t$n  gefefyen;  er  ift  mit 

bem  mehtigen  auêgegangen. 
©ie  gefyoren  uttferem  Sebrer;  er  ïjat 

fie  mehter  @djm>efter  geïiefyen. 


85. 
Parfait  indicatif. 


Sing.  icr)  h  in  gettefen  j'ai  été, 
bu  b ift  gère ef eu  tu  as  été, 
er,(fte,eë)  ift  gei».il(elle)a  été 

P/wr.  rcirftnbgerc.nousavonsété, 
iï)r  feib  gère,  j  vous  avez 
@ieftnbgerç.\     été, 
fie  fmb  gero.  ils  ow  elles  ont 


icr;  ^abegeïjafctj'aieu, 

bu  î)aft  gefyabt  tu  as  eu, 

er,  (fte,  eê)  Çat  ger).  il  (elle)  a  eu, 

rcir  tjaben  ge^.  nous  avons  eu, 

iÇr  haU  qeï}.     / 

/~.    T     r  c       i      V0US   aVeZ   eU> 

(steçabengeç.  \ 

fte  tjaben  gefy.  ils  ou  elles  ont  eu. 


été. 

4?err,  ber  £err  monsieur,  ber  STOorgen  le  matin,  ber  9l6enb  le 
soir,  ber  Sftod:  l'habit,  bie  33einfleiber  ou  bie  4?ofen  les  pantalons, 
ïange  (sous-ent  3eit)  longtemps,  roie  lange?  combien  de  temps? 
t)aih  demi. 

2Ber  ift  t)ter  gefoefen?  £>err  9£.  ift  l)ier  geivefen;  er  t)at 
bir  Mefe$33udj  gefcratfjt.  SBtft  bu  fceibem©(ï)netber  getvefen? 
3$  Mu  t)eute  Bei  ir)m  getoefcnj  er  l)at  3r)ren  9to<ï  unb  3t)re 
23eiuïletber  fct)on  gemadjt.    3Bo  feifc  u)r  biefen  2ftorgen  ge= 
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ttefen?  2Btr  ftnb  bet  unferem  greunbe  |)etnrtd)  cjeiDefen. 
3Mefer  |)err  ift  bret  Satyre  in  Sonbon  getoefen,  unb  fente  S3rû= 
ber  ftnb  feÇr  lange  indien  getoefen*  2)u  ïnfi  nic^t feî>r fïeif tg 
geftefen;  bu  ï;aft  bcûte^ïufgafcennocfy  nidjt  gematfjt.  3$  Un 
gefîern  ï>ei  Sfytet  Santé  geroefen.  2Stft  bu  fdjon  oft  in  btefer 
©tabt  gettefen?  3$  fcùt  fc^on  breimal  tyter  getnefen.  S^abm 
©tebtefc  £>eïren  geïannt?  2Bte  lange  ftnb  ©te  in  £>antburg 
genjefen?  S^^wnur  cinÇaïbc^SaÇr  ba(y)gefoefen*  £attcn 
©te  biefen  £)ernt  fdjon  gefetyen?  3$  tyafce  ttyn  geftem  2tt>enb 
ï>ei  etnem  ntetner  greunbe  gefetyen.  2Btt  fyafcen  bfefent  §errn 
etnenSBvtef  furfet.nenSBruber  gegekn.  2)tefer  ©couler  Çat  eut 
Çûbf^cê  33  ud)  gefyabt.  Catien  ©te  etnen  neuen  Oftocf;  gefyafct? 

Remarque.  Le  mot  4?etr  prend  dans  tous  les  cas  du  singulier 
n,  et  au  pluriel  en. 

86. 

A-t-on  apporté  mes  pantalons  ?  Oui,  on  les  a  apportés 
ce  matin.  Le  tailleur  a-t-il  été  ici  ?  Non  il  n'a  pas  encore 
été  ici.  As-tu  été  chez  le  meunier?  Non,  je  n'y  (ba)  ai  pas 
encore  été.  Nous  avons  été  au  jardin  de  Monsieur  L.  ;  nous 
y  avons  vu  beaucoup  de  belles  fleurs.  Avez-vous  aussi  été 
chez  Messieurs  S.?  Mon  frère  n!a  jamais  été  plus  content 
qu'aujourd'hui:  il  a  reçu  de  notre  oncle  une  belle  montre 
d'or  et  une  demi-douzaine  de  mouchoirs.  Combien  de  temps 
avez-vous  été  à  Paris  ?  Nous  y  avons  été  six  mois.  Vos 
frères  ont  été  plus  appliqués  que  vous;  ils  ont  déjà  fait  tous 
leurs  thèmes.  Ces  messieurs  ont  fait  de  très-bonnes  affaires  ; 
ils  ont  été  plus  heureux  que  nous.  Je  n'ai  pas  été  à  l'école 
aujourd'hui.  N'avez-vous  jamais  été  dans  cette  ville?  Cet 
enfant  a  été  fort  malade  toute  la  semaine.  Il  a  toujours  été 
notre  meilleur  ami.  Combien  de  temps  cette  jeune  fille 
a-t-elle  été  malade?  Avez-vous  été  hier  chez  ma  tante? 
Non  je  n'ai  pas  été  chez  elle.  Notre  voisin  a  eu  une  très- 
belle  maison.  Nous  avons  eu  hier  un  grand  plaisir. 
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87. 
Infinitif:  fomtett  pouvoir. 
Présent  indicatif. 
Singulier.  Pluriel. 

icr;  tann  je  puis,  mx  fimnen  no^s  pouvons 

bu  îannjî  tu  peux,  iîjr  ïônnt,  <5ie  fonnen  vous  pouvez, 

er  ïflttn     il  peut,  J  fie  formen  ils  peuvent, 

ber  Q(uffa|  la  composition,  bte£uflle  désir,  l'envie,  gefcen  donner 
leifyen  prêter,  fcî?rei6 en  écrire,  lefert  lire,  feÇcn  voir,  tÇun  ou  macfyert 
faire. 

$annft  bu  mit  biefeé  $ud)  leirjen?  3$  tann  bir  biefe£ 
SBudj  nidjtteicjen;  e£  geÇovt  tneinem  Setter  £cinricï).  2Ber 
ïann  bief  en  2ïuffa£  lefen?  3tf?  ïamtityn  lefen  5  aber  er  iftntct)t 
feÇr  gut  gefdjriefcen.  SKtr  ïormert  biefen  2tbenb  nic^t  fd)ïeiben. 
£Barum  ïonnt  ifjr  nid)t  f^retben  ?  2Btr  tyaben  fetne  5Dtntc 
mtfyx.  $(mnen  ©te  nteinem  SBruber  3f)re  U()r  ïeiÇett  ?  3dj 
ïann  ttymmetneUÇrttidjtïeityen:  icf)  tyabe  fte  geftern  aerïoretu 
$cîbtn  ©ie  nteiner  ©d)ttefter  etrte  gute  geber  gegeften?  3$ 
J)afce  iÇr  ïetnegeber  gegefcen*  £>aben  ©te  8ujï,  biefen  $)unb 
$u  ïaufen?  3$  tyak  ïeineSuft,  iï)n$u  faufen;  er  ift  $u  fcofe, 
$at  S^ï SSruberÇeute  SGtdjtS  $u  ttyun ?  fêr  tyat  brei  $rief e  $u 
ftf)teiben*  2Birï)aben  rtodj  me^rere  Sïufgafcen  $untacfyen.  3$ 
tyabe  geftern  baê  Skrgnûgen  geïjafct,  3ï;re  lutter  $u  feïjem 
£ajï  bu  3*tt/  tntr  biefen  $uffa|  $u  fcfyreiben?  3$  fyafce  je£t 
ïeine  Qdt,  tyn  $u  fdjreiben*  fàonnen  ©ie  une  einen  9ftegen= 
fd)irm  gefcen?  3$  famt  3tynen  ïeinen  geben;  tclj  ï)abe  nur 
etnen*  3^  SBmber  $at  Me  ©ûte,mir  benfeinigen  gu  leu)en. 

Remarques.  L'infinitif  se  place  à  la  fin  de  la  proposition.  —  La 
préposition  de  ou  à  qui  le  précède,  se  traduit  par  $u. 

88* 
Pouvez-vous  me  faire  ce  plaisir  ?  Je  puis  le  faire,  mais 
mon  frère  ne  le  peut  pas.  Pouvez-vous  me  prêter  votre 
canif?  Je  ne  puis  pas  te  prêter  mon  canif.  Avez-vous  donné 
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des  plumes  à  cet  enfant  ?  Oui,  je  lui  (en)  ai  donné  plusieurs. 
As-tu  vendu  ta  voiture  à  notre  voisin  ?  Je  ne  lui  ai  pas 
vendu  ma  voiture.  Ne  peux-tu  pas  faire  ta  composition  ? 
Je  ne  puis  pas  la  faire  aujourd'hui.  Nous  ne  pouvons  pas 
lire  ce  livre.  Ces  messieurs  ne  peuvent  pas  écrire  leurs  let- 
tres; ils  n'ont  pas  de  papier.  As-tu  envie  d'acheter  une 
paire  de  bottes  ?  Votre  cousin  a-t-il  envie  de  vendre  son 
chien?  Avez-vous  eu  la  bonté  de  donner  un  verre  de  vin  à 
ce  pauvre  homme  ?  Mon  ami  a  eu  le  plaisir  de  voir  ses  parents. 
Je  n'aipas  encore  eule  temps  de  lire  toutes  ces  fables.  Mon 
père  a  eu  la  bonté  de  m'acheter  une  montre;  l'as-tuvue?  Je 
ne  l'ai  pas  encore  vue.  Avez-vous  été  aujourd'hui  chez 
Frédéric?  J'ai  été  ce  matin  chez  lui. 

89. 

Infinitif:    ttoftett  vouloir. 
Présent   indicatif. 


Singulier. 
icfj  ttrifl    je  veux, 
bu  ttnftjt  tu  veux, 
nvoiït     il  veut, 


Pluriel. 
noir  twtfett  nous  voulons, 

ifyt  voQÏÏt,  <Ste  rcotten  vous  voulez, 
fte  woUtn  ils  veulent. 


eje^en  aller,  f  omnten  venir,  ttinfen  boire,  effen  (en  parlant  des 
hommes),  freffen  (en  parlant  des  animaux)  manger,  unrcoï)!  in- 
disposé, bet  33efucr)  la  visite,  ^eigen  montrer,  bie  $luêftcfyt  la  vue, 
movgen  demain. 

SBiïïft  bu  mit  mit  getyeu?  3$  ïcmn  ntcfyt  mit  btr  $eï>en; 
itf)  Çafce  ïeine  3ett.  3$  ttift  bit  einc  flotte  2ïu$ftdjt  i^eigen. 
tombent  SBruber  Ijeute  ntc^tfommen?  @r  tjat  ïeûte  8uft,  $u 
ïommen:  ettftuntootyL  2BittvoUenieètunfere5trbeitmad)en» 
3Boïlen  ©te  etn  ©taé  SOBaffev  trtnïen?  Jtounen  ©te  un$  bief  en 
©toef  ktÇen  ?  3$  ïann  S^neu  btefen  ©tod;  ntcfyt  tetïjen  ;  meut 
SBruber  untt  û)n  fyabtn.  2Bet  witt  btefen  2tyfel  ^oben?  3$ 
ttffl  tfmÇaben.  2Ba$  totlljï  bu  je$t  tfjun?  3$  toiU  metnen 
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SfaffciÇfdjret&en.  3$  nntt.Sljnen  einen  $orfc  £irfdjen  gefcen. 
SBoIïcn  ©te  Me  ©ûte  ïjaben,  mtr  einen  S3ïetftift  §n  teitycn? 
3$  ï;at>e  je|t  ïeinen;  td)  ïann3î;nen  ïeinen  gefcen.  3d)  ï)afce 
ïetne  3^tt,  Mefen  SXbenb  mit  Sfynen  jn  ge^en.  £)aben  @ic 
Mefen  |)erren  einen  SBefud)  gemad)t?  3^  tyafee  ifmen  Mefen 
Sftorgen  fd)on  einen  5kfud)  gemad)t. 

90. 
Qu'as-tu  à  faire?  Je  irai  rien  à  faire.  Veux-tu  lire  cette 
composition?  Oui,  je  veux  la  lire.  Que  fait  ton  frère?  Il 
est  indisposé  ;  il  ne  veut  pas  venir  avec  nous.  Où  peut-on 
acheter  ces  beaux  canifs  ?  On  peut  les  acheter  chez  ce 
marchand.  Ton  frère  peut-il  me  prêter  son  dictionnaire? 
Que  veulent  ces  messieurs?  Cet  étranger  veut  acheter  un 
parapluie.  Je  vous  ai  vendu  mes  fleurs,  mais  vous  ne  m'a- 
vez pas  encore  donné  l'argent.  Pourquoi  ne  nous  avez-vous 
pas  encore  fait  de  visite  ?  Ton  oncle  est-il  encore  indisposé  ? 
Je  veux  lui  faire  une  visite  demain.  Cet  enfant  est  très- 
méchant;  personne  ne  peut  l'aimer.  Voulez-vous  me  faire 
un  plasir?  Il  veut  toujours  être  le  premier.  Ce  chien  n'a 
rien  à  manger.  Veux-tu  me  vendre  cet  oiseau  ?  Je  ne  puis 
pas  la  vendre  ;  il  appartient  à  mon  frère  aîné.  Voulez-vous 
manger  quelque  chose? 

9L 
infinitif:  mûffen   devoir. 
Présent  indicatif. 
Singulier.  Pluriel. 

\ft)  m\x%    je  dois,  vo'xx  mûffen  nous  devons, 

bu  mu§t   tu  dois,  tfyr  mùjjt,  @ie  mûffen  vous  devez, 

er  mu§      il  doit.  fie  mûffen  ils  doivent, 

fagen  dire,  rciffen  savoir,  fdjtcïen  ou  fenben  envoyer,  fcerlangt 
demandé,  bet^mfelle  pinceau. 

^unnen  6te  mtr  fagen,  roo  Mefe  |)erren  mofynen?  Sfy 
ïann  eé  3&nen  xxidjt  fagen.  2BoKen  6ie  mtr  bief  e  geber  ïeu)en  ? 
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3d)  ïann  fte  Sïmeu  utcfyt  lettyeu,  ftegef)ort  uicïjt  mit»  3$  mu£ 
fyeute  meiner  Plante  etttett  33 ef u c^>  macfyeu,  fte  ift  gefteru  mit 
ityrer  £o$ter  augefommen.  SGBic  ïannfl  bu  ba$  uûffeu?  Ttan 
tyat  ce  mit  gefagt  2£er  Çat  3fytten  biefcu  SBrief  gefdjriebeu? 
Sfteiu  fcefier  gveunb  t;at  iÇnmtr  gcfcfyriefceu.  @rï;atiÇm  biefeS 
ïèufy  geliel;euj  er  fjat  eS  u)m  nidjt  serfauft.  SDtefc  tôiuber 
tyafcen  ï>ou  mit  etn  2Mntenfafj  tterlaugtj  idj  îjafce  ce  iÇnett 
ntcfyt  gegefcen.  SGSo  ftnb  meute  £>efte?  3$  fyafce  fie  bir  fdjon 
ïauge  gurûcfgegefceu.  Sie  Çafccn  e3  une  »erfpro^cn*  <Ç>aft  bu 
uufent  #of  uub  uttferu  ©artert  ntdjt  gefefyeu?  $abt  ict)  fte 
bir  uicfytge^eigt?  SDetn  $ater  uûtl  beine  $ufgaï>e  lefeu;  fyaft 
bu  fte  if)m  ntdjt  gegeku?  3d)  ïjattt  e3  3fyueu  fefrou  gefagt 
$)tin  25ruber  mujj  ttod)  feinen2Iuffai$  madjem 

Remarque,  Le  pronom  personnel  qui  est  à  l'accusatif  se  place 
avant  celui  qui  est  au  datif. 

Mon  ami  a  eu  la  bonté  de  m'envoyer  une  corbeille  de 
cerises.  Vous  ne  m'avez  pas  encore  envoyé  mon  cahier.  Je 
n'ai  pas  encore  eu  le  temps  de  vous  l'envoyer.  Qui  a  pris 
mes  gants  ?  Je  ne  puis  pas  te  le  dire.  Pourquoi  ne  veux-tu 
pas  me  (mit)  croire  ?  Ce  fusil  appartient  à  notre  chasseur  ; 
tu  dois  le  lui  donner.  Charles  ne  veut  pas  me  prêter  son  pin- 
ceau. Pourquoi  ne  veut-il  pas  te  le  prêter  ?  Mon  grand-père 
est  arrivé  hier  soir.  Votre  père  nous  l'a  déjà  dit.  Qui  doit 
faire  cela?  Vos  sœurs  doivent  le  faire.  Vous  devez  le  dire 
à  vos  parents.  Cette  lettre  n'est  pas  bien  écrite;  je  ne  puis 
pas  la  lire.  As-tu  mon  pinceau?  Non,  je  ne  l'ai  pas.  Je  te 
l'avais  prêté.  Vous  ne  me  l'avez  pas  prêté.  Vous  m'aviez 
promis  un  oiseau  mais  vous  ne  me  l'avez  pas  encore  donné. 
Il  m'  (i>ou  tuir)  avait  demandé  mon  couteau;  je  le  lui  ai 
prêté. 
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93. 

Infinitif:  ïobeit  louer. 
Impératif. 
Sing.  lobe  loue, 

Plur.  lobett  mx  louons, 

lofcet  ou  lobett  ©te  louez, 
retf  mûr,  unarttg  méchant,  mal  élevé,  ^)oren  entendre,  écouter, 
be&djtert  payer,  roarten  ou  etroarten  attendre,  er^Ien  raconter, 
etnige  quelques,  quelquesuns,  ber  5lugenbltcf  le  moment,  l'instant, 
gew  ou  gerne  volontiers,  nirgenbê  nulle  part. 

5Diefe  £ranben  ftnb  nicfyt  retf  $ermg;  effet  fte  nid)t.  2Ba= 
rum  ge^en  ©te  un3  Mefe  33 lumen  nicfyt?  £abe  icty  fte  3§nm 
»erfpro$en?  3a,  ©te  r)afcen  fte  une  serfprotfjen.  $)iefeé  23u$ 
gefdflt  mir  fer)r  3  moïïen  ©ie  e$  mir  leitjen?  $aï)t  i^r  eure 
Wltym  ntcfyt  gefunben  ?  ©ucfyet  fte  notf).  2Bo  ift  3ï)r  3imnter  ? 
Betgen  ©ie  e$  mir.  fêure  ©Item  ftnb  eure  fceften  greunbe. 
^ommen  ©te  unb  lefen  ©te  SÇre  2ïufgabe.  SDiefeé  $Pferb 
getyorte  unferm  £)nïel}  er  l)attt  e$  un£  »erïauft  3$  v)abt 
biefen  £tnbern  ein  fdjimeS  SBtlb  gegeoenj  ify  ^atte  eS  itynen 
fcfyon  lange  fcerfprocfyen.  3^ge  mir  bein^eft.  3$  fyafce  eê  t>ei 
einem  meiner  greunbe  sergeffen.  5Diefer  Rnaht  ift  fetyr  un= 
artig  î  ger)e  nicfyt  mit  tf)m.  Jtommen  ©ie  mit  mir  in  ben  |)of* 

94. 

Vous  avez  un  bon  canif;  prêtez-le  moi.  Me  donnez- 
vous  cette  plume  ?  Je  vous  la  donne  volontiers.  Ma  canne 
est  perdue  ;  ne  la  cherchez  plus.  Cette  femme  est  très- 
malheureuse;  donnez-lui  quelque  chose.  Ce  couteau  n'est 
pas  bon;  ne  l'achetez  pas.  Vous  avez  acheté  des  raisins 
chez  cette  femme  ;  payez-les  lui.  Montrez  le  chemin  à  cet 
étranger.  Attendez  encore  un  moment.  Je  ne  puis  attendre 
plus  longtemps.  J'ai  perdu  mon  pinceau  ;  cherchez-le  moi. 
Pourquoi  êtes- vous  si  triste  ?  Dites-le  moi.  Je  vous  l'ai 
déjà  dit.  Cette  pomme  n'est  pas  assez  mûre  ;  ne  la  mangez 
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pas.  Vous  avez  reçu  une  belle  montre  ;  montrez-la  moi. 
Je  vais  chez  (ju)  mon  oncle  ;  venez  avec  moi.  Votre  mère 
est  au  jardin;  allez  auprès  (ju)  d'elle.  Buvez  encore  un 
verre  de  vin  et  mangez  un  morceau  de  pain.  Admirez  la 
bonté  et  la  grandeur  de  Dieu.  Prêtez-moi  quelques  écus. 
Joue  encore  un  moment  avec  tes  amis. 

95. 
Dites-moi  le  nom  de  cet  homme.  Il  n'a  pas  encore  eu 
le  temps  de  me  montrer  ses  nouveaux  livres.  Qu'atten- 
dez-vous de  lui?  Que  ne  m'a-t-il  pas  promis?  N'as-tu  pas 
d'autres  nouvelles  à  nous  raconter  ?  Ne  crois  pas  cet  homme. 
Je  n'ai  plus  rien  à  faire.  Combien  de  douzaines  d'assiettes 
avez-vous  achetées  ?  N'entendez-vous  plus  rien?  Nous  leur 
avons  promis  de  leur  montrer  le  beau  château  du  roi.  Je 
n'ai  vu  nulle  part  de  plus  beaux  arbres  que  dans  cette 
forêt.  J'ai  laissé  mon  fusil  dans  ma  chambre  ;  veux-tu  le 
voir?  Combien  de  poissons  avez-vous  achetés  ?  Pourquoi 
as-tu  d'aussi  mauvais  souliers?  Je  n'(en)  ai  pas  trouvé 
d'autres.  Prête-moi  pour  quelques  instants  ton  couteau. 
Je  te  le  prête  volontiers.  On  ne  trouve  nulle  part  d'aussi 
belles  montagnes  que  dans  notre  pays. 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  85  à  95.) 

SSoit  toem  Çct&en  @ic  biefe  traurige  ïïlûn  Setter  fyat  fie  mit  in  feittem 

9?ad)ridjt  erfyalten  ?  le^ten  SBrtef  e  erjafylt. 

2Men  @ie  bie  ©ûte  fyaben,  mir  fur  $a,  mein^err  ;  idj  mU  ce  Sfynen  mit 

einige  StugenBticïe  3fyr  ^ebermef*  bcm  grofêten  SSergttûgen  ïeifyen. 

fer  ju  ïetljett? 

@age  mir  bert  ïftamm  2)einer  53rit=  9Jkht  dltefter  23ruber  fyeiftt  Subnng, 

ber!  unb  tnein  jùngfter  SBruber  fyeifêt 

§einridj>. 

SSic  lange  toitt  3fyr  §err  SSater  nod?  SDcein  $ater  fyat  £uft,  nodj»  brei  9)îo^ 

in  biefer  ©tabî  bleifeen  (rester)?  itate  fyier  su  bleifceit. 

$onnen  @ie  mtr  ni$t  ba$  §auê  beg  ®er  2tr$t  tootyttt  in  biefem  grojjett 

3trgtc8  geigen?  §aufe,  Kr.  37. 


Troisième  Partie, 


feitt  être. 


je  serai, 
S.  ter)  toerfce  fem 
bu  tsnrjt  feitt 
er  tmrfc  feitt 
P.rcir  tëerbenfein 
it)rttîerbetf.  (  vous 
(Sietterfcenf.  \  serez 
fte  tterfreu  feitt. 


$efoen  donner. 


je  donnerai, 
tet)  mvbt  geBett 
bu  mtrft  geben 
er  mirb  geben 
rctr  rcerben  geben 
ifjr  rcerbet  g.  }  vous 
©iewerbeng.  S»  donn. 
fte  rcerbett  geben. 


96. 

Infinitif: 
Ijafcen  avoir. 

Futur  indicatif. 
j'aurai, 
tet)  toerfce  ^abeu 
bu  nnrft  fyaUn 
er  njirb  l)a6ett 
roir  ttjerbctt  t)abm 
ttjr  roerbet  Ç.  j  vous 
®ie  werben  î).  S  aurez, 
[te  rcerben  f;aben. 

befuef/en  visiter,  fùt)ren  mener,  anfomnten  arriver,  erlauben 
permettre,  arbetten  travailler,  bringen  apporter,  felten  rare,  bie  (Sr= 
laubtti§  la  permission,  fcieftetcfyt  peut-être. 

3$  ruerbe  btefen  2ïbcnb  ba$  $ergnûgen  î)aben,  metnen 
©rof^ater  %\\  fefyen.  3$  iverbe  bit  eine  fc^one  ©efcfjicfyte  er= 
garjlen.  Subnng  nnrb  mir  ïjeute  etn  tyaax  |)anbf$ur;e  faufen* 
2Berben©temid)  balb  befud)en?  2Mne2Srûber  tterb  entente 
ober  ntorgen  anfommen.  fêé  nnrb  meinem  93ater  iriel  $er= 
gnûgen  mad)en,  ©te  nod)  einmal  $u  fefjen.  <paben@ie Surent 
greunbe  fdjon  gefd)rieben?  3d)  werbe  ifjtn  movgen  fdjreiben. 
3$  rcerbe  meine  @d)toefter  btefen  2ïbenb  gu  meinem  Dnîel 
fûtyren.  ÏBerben  beine  (Sltcrn  bir  btefe  fêrlaubmf?  geben? 
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Unfer  9£act)fccvr  iinrb  ba%  Sjau$  unb  bett  ©arten  beé  2ïv$teé 
ïauferu  Set)  î)aî>e  beine  @cï)itt)e  norî)  nic^t  gcfeï)en.  3d)  tverbe 
ftc  btr  geicjen.  2Btrb  er  bify  fcet  beinem  greunbe  fmben? 
HBtrft  bu  mtr  bte  SOSaÇr^ett  fagen1? 

Remarque.  Le  futur  est  composé  de  l'auxiliaire  ter;  rcerbe  et 
de  l'infinitif  du  verbe  que  l'on  conjugue. 

97. 

Viendrez- vous  avec  nous?  Le  tailleur  a-t-il  apporté 
mes  habits  ?  Non ,  il  ne  vous  les  apportera  que  ce  soir 
(ne. . .  que  erft).  Que  ferons-nous  aujourd'hui?  Aurez-vous 
la  bonté  de  me  prêter  votre  encrier?  Je  vous  le  prêterai 
très-volontiers.  Nous  jouerons  aujourd'hui  dans  le  jardin 
de  notre  oncle;  il  nous  le  permettra  volontiers.  Travail- 
leras-tu demain  ?  Je  ne  pourrai  pas  travailler  demain.  Ton 
thème  est  très-mal  écrit;  le  maître  te  blâmera.  Je  t'ai 
prêté  mon  dictionnaire  ;  où  est-il?  Je  te  le  rendrai  demain  ; 
je  l'ai  prêté  à  mes  cousins.  Notre  jardinier  a  reçu  des  fleurs 
très-rares  et  très-belles  ;  il  nous  les  montrera  demain.  Je 
vous  montrerai  le  chemin.  A  qui  donnerez-vous  cette 
canne  ?  Us  ne  seront  jamais  heureux.  Son  père  lui  don- 
nera-t-il  cette  permission  ?  Pourront-ils  venir  avec  nous  ? 
Chacun  te  blâmera.  Nous  ferons  peut-être  un  grand  voyage 
cette  année.  Cette  homme  ne  sera  jamais  heureux.  Cet 
écolier  ne  fera  jamais  de  progrès ,  il  est  trop  paresseux. 

98. 

Pronom  relatif  mlfytt,  fteldje,  foelcljeé. 

Singulier.  Pluriel. 

Nom.   rcetefrer,    roeldje,  icelcr)e3  qui,  rcelcî)c  qui, 

Ace.     rcelcfycit,    rceldje,  rcelcfyeê  que,  rcelcfye  que, 

Bat.     irelcfyçnt,  reelcfyer,  uoelcfyem  à  qui.  rcelcfyctt  à  qui. 

ber  2ftenfcï)  l'homme,  bte  $£ftonge  la  plante,  bie  $raçje  la  de- 
mande, baê  (scfyicffal  le  sort,  le  destin,  bte  meifim  la  plupart. 
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3d)  tyafce  baé  §au$  gefeÇcit,  ivelctyeé  euer  $ater  geîauft 
Çat.  $abtn  ©te  ben  SBeuteï  gefunben,  toelcfjeu  metne  Sc^ix>e- 
fier  serïoren  tyat?  $)afi  bu  bie  SBtrnen  imb  bie  3^ûffe  fcyon 
gegeffen,  foeldje  man  bit  gefiern  gebra^t  ^at?  3$  Mn  fcet 
meittem  Setter  gefôefen,  nxlcfyer  ï>on  $att$  angeïommen  tft 
5Dte  metften  $flan$en,  foetd)e  iirir  in  biefem  ©atten  gefefyen 
tyafcen,  ftnb  fefjr  felten*  (53  gtbt  ftentg  Sftenfcfyen,  tt>etd)e  mit 
tarent  ©djtctfale  ^ufrteben  ftnb»  |>àfce  ttf)  bit  Me  U$t  gegei^t, 
it>elc^e  tdj  son  meittem  SSater  er^altett  tyafie?  2Bfr  t}aï>en  bett 
£>unb  gefeljen,  foeïc^en  ©ie  unferm  S&ger  fcerfauft  ^at>en. 
Scfy  Çafte  bir  bit  fcefte  geber  gegekn,  ftelcfye  ify  ïjatte.  2Btt 
ftnb  fcet  einem  unferer  greunbe  gefoefen,  toeïcfyer  feÇr  ïranï 
tft  £)ter  tft  ber  SBote,  ttelctyem  ©te  Sïjren  23rtef  gegeben  Ça= 
fcen.  SGSoïten  ©ie  bie  @ûte  fyafcen,  mit  ba$  33uc^  $u  fcfyttfen, 
it>etc^e^  ©ie  mtr  fcerfprocfyen  tyafcen?  3cfy  toerbe  e$  Stynen 
Çente  fcfytcfen  }  mein  SBruber  ftnrb  e$  Sfynen  fcrtngen. 

Remarque.  Dans  les  propositions  qui  commencent  par  un 
pronom  relatif,  le  verbe  se  place  à  la  fin. 

99. 

As-tu  fait  les  thèmes  que  je  t'avais  donnés  ?  A-t-il  reçu 
la  lettre  que  je  lui  ai  écrite?  Voici  la  prairie  que  nous 
avons  achetée.  Montrez-moi  les  présents  que  vous  avez 
reçus.  Je  n'ai  pas  entendu  la  demande  que  vous  m'avez 
faite  (toeïcfye  ©te  an  mtd)  gertc^tet  î)aï)en).  Nous  ne  connais- 
sons pas  la  femme  dont  (de  laquelle)  vous  parlez.  Où  est 
le  chapeau  que  vous, avez  acheté?  Vous  trouverez  ici  le 
manteau  que  vous  cherchiez.  Vous  a-t-il  rendu  l'argent 
que  vous  lui  aviez  prêté?  Avez-vous  lu  la  composition 
que  j'avais  écrite?  Connaissez-vous  le  marchand  auquel 
appartient  cette  maison  ?  Comment  s'appelle  le  village  que 
nous  avons  vu?  Je  vous  enverrai  demain  le  livre  que  vous 
m'avez  demandé  (tveïc^eg  ©te  ï>on  mir  fcertcutgt  fyafeen). 
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Nous  avons  reçu  les  lettres  que  nous  attendions  depuis 
longtemps.  Où  demeure  le  marchand  chez  lequel  vous 
aviez  acheté  ce  drap  ?  J'ai  perdu  le  bon  canif  que  vous 
m'aviez  donné.  Avez-vous  déjà  oublié  les  fables  que  vous 
aviez  apprises  par  cœur  ?  Je  ne  connais  pas  les  gens  qui 
m'ont  donné  ces  nouvelles. 

100. 

Singulier.  Pluriel. 

Nom.  berjentge,  biejemge,  baêjenige  celui,  biejenigettceux. 
Ace.    benjenigen,  biejenige,    brôjentge  btcjemgen 

Gén.  beêjemgett,    berjenigett,  beèjenigett  berjenigett 

Bat.   bemjenigett,  bevjenigett,  betnîemgett  ,  bettjenigett 

baâ  Sort  le  mot,  leoen  vivre,  reben  parler,  ©uteê  tÇun  faire  du 
bien,  fcortg  précédent,  dernier,  îûnfttg  prochain,  qui  est  à  venir, 
TCflê  ce  que,  btè  jusque. 

SDcrjenige  ift  rei^j  foel^er  $nfrteben  ïefrt.  SDiefet  Skgen 
ifî  frimer,  aU  berjenige,  n>eïd)en  ©te  gefanft  Catien,  2)er 
Serrer  tabelt  Me  treigen  ©couler  ;  abtx  er  tofct  biejentgen, 
ttel^e  fïeijng  ftnb-  $ennen  ©te  btn  ïïlann,  mit  ttel^em  ©te 
geftern  gefprocfyen  Catien?  £ ati en  ©te  ntetnen  grennb  gefe= 
tyen  ?  $on  ftelcfyem  Styrer  gtennbe  reben  ©te?  $on  bemje- 
ntgen,  tteldjev  tytmaU  in  ^Sarf^  ttotynte.  £aft  bn  aïïe  meine 
^5ûct>er  f$on  gcïefen  ?  3dj ï)atie  nnr  biejentgen  gelefen,  ttelcfye 
©te  mtr  getteÇen  Catien.  3$  Ijatie  ntetn  §eft  betnem  Setter 
geïietyen,  tteldjer  eS  tit£  je|t  t>e^aïten  ^at  ©te  fyàbtn  nn$ 
fc^cne  SBiïber  gefdjttft,  iveï^e  utrô  i>ie(  $ergnngen  gemacfyt 
Catien»  SDietieftengrennbe  ftnb  btejentgen,  ttel^e  mté  immer 
Me  SBa^rÇett  fagem  $)a$  $ferb,  freinée  nûr  geîanft  fyabtn, 
i\ï  jûnger,  aU  baSjemge  3f)re$  SSaterS*  «£)oren  ©te,  tt>a$  tel) 

SÇnenfage? 

10L 

Les  chevaux  de  notre  voisin  ne  sont  pas  aussi  beaux 
que  ceux  de  notre  oncle.    Ceux  qui  blâment  cet  homme, 

Premières  leçons.  o 
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ne  le  connaissent  pas.  J'ai  perdu  les  plumes  que  j'avais 
achetées  et  celles  que  vous  m'aviez  données.  De  quel  en- 
fant parlez-vous?  De  celui  qui  nous  a  montré  la  route. 
Je  n'ai  pas  été  content  du  travail  que  tu  m'as  apporté: 
celui  que  tu  as  fait  hier  était  meilleur.  Avez-vous  appris 
par  cœur  toutes  les  fables  de  ce  livre  ?  Je  n'ai  appris  que 
celles  que  j'avais  lues  avec  vous.  Nous  devons  aimer  tous 
les  hommes  et  non  pas  seulement  ceux  qui  nous  font  du 
bien  ou  avec  lesquels  nous  vivons.  Je  te  montrerai  les 
présents  que  j'ai  reçus  de  mon  père,  et  ceux  que  mon 
oncle  m'a  envoyés  ?  Raconte-moi  tout  ce  que  tu  as  vu. 
Avez-vous  oublié  les  mots  que  vous  aviez  appris  la  se- 
maine dernière  ?  Je  n'ai  pas  oublié  ceux  que  j'avais  écrits. 
Nous  devons  obéir  à  nos  parents  et  à  ceux  qui  nous  don- 
nent de  bons  conseils.  Je  t'enverrai  la  semaine  prochaine 
tout  ce  que  je  t'ai  promis. 

102. 

Pronom  relatif  ber,  Me,  bûê. 


Singulier. 

Pluriel. 

Nom. 

ber,     bte,      baè 

qui, 

bic        qui, 

Ace. 

bett,     bte,      berô 

que, 

bie       que, 

Gén. 

beffen,  beren,  beffen 

dont, 

beren    dont, 

Bat. 

betn,    ber,     betn 

a  qui. 

benen  à  qui. 

ber  ®d)nee  la  neige,  ber  ©ipfet  le  sommet,  bte  Oîegel  la  règle, 
ba$  SBer!  l'œuvre,  l'ouvrage,  unbefannt  inconnu,  fcebecft  couvert, 
fcenjoÇnen  habiter,  id)  fyracr?  je  parlais,  bu  fprcufyft  tu  parlais,  et 
fpradj  il  parlait,  uur  fprcidjen  nous  parlions  etc. 

$àbtn&it  Me  geber  genommen,  bie  tcfy  cjefcractjt  ïjattt  ? 
3d)  r)a&e  baS  ©djtojj  noefy  ntd)t  Qefeï)en,  baê  er  in  Mefem 
Sanbe  fceft|t.  SX*  23erge,  bte  mx  aefefyen  tyafcen,  toaren  noefy 
mit  ©cr)nee  fcebectt.  2Sie  tyeijjt  ber  2ftanu,  mit  beffen  <§of)ne 
bu  ftrieltefï?  2)atfi  eine^ftan^e,  beren  9£amen  mir  unpefannt 
ifh  $a$  tftnicfyt  bie  garfce,  Me  fer)  çerlangttyafce.  2Bott>of)nte 
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ba$  $olf,  beffen  ©efctyicfyte  n>ir  geïefen  tyafcen?  £ier  fmb 
SBanme,  beren  $ïatter  fcfyon  grûn  jtnb.  2)er  $anfmann, 
beffen  ©otyne  ©ie  ïennen,  tooï)nt  in  biefem  groÇen  $>anfe. 
#at  er  baS  SBort  gefnnben,  baé  er  fntf)te?  SDte  Sente,  benen 
nûr  ©elb  gefteïjen  tyafcen,  ftoïïen  cf  nné  nid)t  gnritcfgefcen. 
3<fy  Cafte  bie  Otegeïn  fdjon  fcera,effen,  bte  tc(j  $elernt  Çatte* 
®(anl>en<sie,  roaê  erSÇnen  fagt?  ©efciÏÏt  SÇnen  bieSBInme, 
bie  i<$  getoatylt  fyafce? 

Remarque.  Les  pronoms  relatifs  n>elcï)er  et  ber  s'emploient  a 
peu  près  indifféremment  l'un  pour  l'autre.  —  Lorsqu'un  substantif 
suit  les  génitifs  beffen  et  beren,  ce  substantif  perd  son  article  et  se 
place  immédiatement  après  le  pronom  relatif. 

103. 

Il  veulent  faire  un  voyage  dont  ils  ne  connaissent  pas 
les  dangers.  Il  m'a  envoyé  des  plantes,  dont  je  ne  connais 
pas  le  nom.  Cet  ouvrage  dont  nous  admirions  la  grandeur, 
n'est  pas  encore  achevé.  Comment  se  nomme  cette  mon- 
tagne dont  le  sommet  est  couvert  de  neige?  Avez-vous 
été  contents  du  tailleur  que  je  vous  ai  envoyé?  La  contrée 
qu'ils  habitent,  est  très-agréable.  Nous  attendions  l'arrivée 
d'un  ami  dont  vous  connaissez  déjà  le  frère.  Nous  ne  som- 
mes pas  contents  de  la  réponse  qu'il  nous  a  donnée.  Je  lui 
ai  donné  tout  ce  qu'il  a  demandé.  Il  demeure  dans  une  rue 
dont  j'ai  oublié  le  nom.  Voici  la  lettre  que  vous  attendiez. 
Cet  homme  a  un  fils  dont  chacun  loue  le  zèle.  A  qui  ap- 
partenait la  maison  que  vous  avez  achetée?  Avez-vous 
trouvé  ce  que  vous  cherchiez  ?  Connaissez-vous  la  femme 
du  fils  de  laquelle  nous  parlions  ?  Le  lion  est  un  animal 
dont  la  force  est  très-grande. 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  96  à  103.) 

SBerben  @ie  tnir  baê  SBergnûgen  Sfy  fann  ©te  fyeute  itidjt  fcefudjen, 
tnadjen,  mtd)  fyeute  Sïbenb  ju  be*  id)  tmtfê  ben  gonjen  Stfcenb  ar* 
fudjen?  fceiten. 
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§aft  bu  bie  ^ffanjen  gefefyert,  roeIà)e    3a,  idj  fyaBe  fte  gefeljen;    aBer  id) 

iâ)  geBradjit  BaBe?  fyaBe  ifyren  Sîameti  sergeffen. 

2Bo  ift  ber  $3rief,  beit  idj  gef^rteBett   3$  fyaBe  ttyn  ber  SDcagb  gegeBeu,  bic 
fyaBe  ?  i^n  auf  bie  $oft  (à  la  poste)  ge* 

tragen  (porté)  fyat. 
2Bo  roofynte  efyematâ  baê  SBotf,  tten   3$  roeift  (sais)  eê  m$t.  2>aâ  ift  ein 
bem  nur  gefrrocfyen  fyaBett?  SSoïf,  beffen  ©e[d?idr)te  mir  utiBe* 

ïatmt  ift. 
SSer    finb  bie    Beibett   (les  deux)    Sereine  sonilmen  ift  ber  Saufmatm 
Canner,  mit  benett  @ie  geftern       $t.,  unb  ber  anbere,  beffen  SBrit* 
ausgegangen  finb  ?  ber  @ie  fcfyon  gefefyen  BaBett ,  ift 

m  ein  @$ïrager. 

104. 

in      dans,  an       à, 

auf   sur,  unter  sous, 

ber  Sftarft  le  marché,  ber  (spa^iergang  la  promenade,  bie  jtûcr)e 

la  cuisine,  baê  Pantin  la  cheminée,  linf  gauche,  legen,  fteïïen  mettre, 

poser  (partie,  gelegt,  geftetft),  tragen  porter,  benfen  penser  {partie. 

gebacr)t),  rrorjer?  d'où?  rr/or)tn?  où?  (avec  mouvement),  gegangen 

allé. 

2Bor)in  r)aft  bn  tneinc  S3ûrpe  gelegt?  3d)  t)aï)e  fte  auf 
bm  £tfdj  gelegt.  2£o  Ijaft  tu  meinen  23leiftift  gefunben? 
Qcfy  ÇaBe  tyn  unter  bem  £ifcc)e  g  ef  unb  en.  2Bo  ift  meine 
©cfyftefter?  @ie  ift  tu  ber  £ir$e.  SDiefe  ^inber  benîen  metyr 
an  tyx  ^ergnûgen,  aU  an  iÇre  $trl>eit.  ©djrei&en  ©te  an 
3r)ren  $ater  ober  an3l;re  SOîutter  ?  tragen  ©te  btefen  £tfdj 
unb  biefe  ©tû^le  in  bett  ©arten.  @el)t  bie  9ftagb  auf  btn 
Tlaxm  3ft  3l)r  SBruber  fcÇon  lange  auf  ber  ffieife?  SGSo  ift 
SÇre  lutter?  ©te  ift  an  ber  Satire  be$  ©attend  2Bo  tjafï 
bu  biefeS  2fteffer  genontnten?  Scfy  Çaî>e  e$  auf  bem  £if$e  ber 
tôutfje  genommen.  (§r  tootynt  baé  gan^e  3<*l;r  auf  bem  Sanbe 
(à  la  campagne),  ©inb  ©te  fcc)on  auf  bief em  33 erg e  gemefen? 
©tellen  ©ie  biefeS  @laê  auf  ben  £ifcr).  2Bir  tverben  tnel= 
leicl)t  morgen  auf  ba$  £anb  geÇen. 

Remarque.  Les  prépositions  in,  auf,  an,  unter  régissent  l'ac- 
cusatif, lorsque  le  verbe  de  la  proposition  marque  un  changement 
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de  lieu  ou  une  direction  vers  un  objet,  et  le  datif,  quand  il  n'ex- 
prime pas  un  changement  de  lieu  ou  une  direction. 

105. 

Je  pense  souvent  à  vous  et  à  votre  frère ,  mais  vous 
pensez  rarement  à  moi.  Où  avez-vous  été  ?  Nous  avons 
été  à  la  promenade.  Mettez  mes  habits  sur  cette  chaise. 
Où  allez-vous  ?  Nous  allons  au  jardin.  La  servante  est  allée 
ce  matin  au  marché.  D'où  viennent  ces  enfants?  Us  vien- 
nent de  la  promenade.  Où  avez-vous  mis  mes  bottes?  Je 
les  ai  mises  sous  la  table  de  votre  chambre.  Où  avez-vous 
mis  les  fleurs  que  le  jardinier  m'a  envoyées  ?  Je  les  ai 
mises  sur  votre  cheminée.  J'ai  pensé  tout  le  jour  à  la  lettre 
que  je  dois  écrire.  Mes  frères  jouent  sous  les  arbres  du 
jardin.  Nous  irons  peut-être  demain  à  la  montagne.  Où 
avez-vous  mis  vos  habits?  Je  les  ai  mis  dans  mon  armoire. 
J'ai  trouvé  votre  mouchoir  sur  votre  chaise.  Qu'avez-vous 
à  la  main  gauche  ?  Il  demeure  depuis  plusieurs  années  à 
la  campagne.  Où  est  la  servante  ?  Elle  est  allée  à  la  cuisine. 

106. 


im 

pour   in  bem, 

pttt 

pour 

§u  bem, 

in'ê 

— -     in  baê, 

gitr 

— 

p  ber, 

am 

—     an  bem, 

s?om 

— 

Oon  bem, 

an'ê 

—     an  baê, 

unter'm 

— 

un  ter  bem, 

fcei'm 

—    fcet  bem, 

unter'ê 

— 

unter  baê. 

ber  JteÏÏer  la  cave,  ber  33ebtente  le  domestique,  baê  ft'euer  le 
feu,  baê  Sweater  le  théâtre,  baê  Qïuge  l'œil,  oïetoen  rester,  ft^en 
être  assis,  cjetoorfen  jeté. 

Remarque.  La  vitesse  de  la  prononciation  a  introduit  l'usage 
de  contracter  l'article  défini  avec  certaines  prépositions. 

$)te  Sftagb  ift  im  Seller  ober  im  ©arten.  SBir  tterben 
biefen  2lbenb  tn'S  Sweater  getyen.  ©cfyttfen  ©te  Sfyren  23e= 
biertten  311m  ©(^uÇma^er  ober  ^um  ©cfynetber?  ©el;en  toir 
fyeuie  $ur  £ante,  ober  bleioen  ttir  $u  §aufe?  SSkrtun  ft^en 
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je  serais. 
S.  idj  toiïrbe  fetn 
bu  toitrbejî  fetn 
er  tourte  fein 
Pl.voiv  toûrèen  fetn 
iÇrtoûrbetfein 
©tetourben  fein 
fie  toûrben  fein 
tr-enn  icf)  f)atk 


©te  tmmer  bct'mgeuer?  2Ba$  tyoben@ie  am^ïuge?  SGBarum 
tragen  ©te  etne  geber  ameute?  $abtn  ©te  btefe  33 lumen 
t>om  ©cirtner  erÇaïten?  2)iefer  Sftann  arï)eitet  oom  Sftorgen 
fcté  gum  2lbenb.  2Ba£  ma^en  ©ie  unter'm  £ifd}e?  3$  fud)e 
meinen  SBXeiftift»  $arl  tyat  tyu  in'$  geuer  getoorfen*  2$a$ 
madjt  er  tmmer  am  genfter  ?  ©etyen  ©ie  an>3  genfter-  (Sr 
i)t  jum  2ïr$te  gegangen. 

107. 

Futur  conditionnel. 

j'aurais.  je  donnerais, 

id)  tourbe  Çaben  id)  tourbe  geben 

bu  trûrbeft  Çaben        bu  wûrbeft  geben 
er  rcûrbe  Çaben  er  njûrbe  geben 

nûr  «jûrben  ïjaben       nnr  roûrben  geben 
ifer  ïcûrbet  Çaben         U?r  wûrbet  geben 
®ie  ïtmrben  Çaben      ®ie  rcùrben  geben 
fie  trûrben  I)aben        fie  njûrben  geben. 

si  j'avais,        ïcenn  icï?  n?are    si  j'étais. 

ber  ge|)ler  la  faute,  le  défaut,  roâÇIen  choisir,  ïjanbeln  agir, 
(partie,  gefyanbelt),  erlaubt  permis,  gefaÏÏig  complaisant,  felbjïmême 
(après  un  pronom),  tfycitig  actif,  eng  étroit,  ba§  que,  fo  fe^r  tant. 

3)u  îoûrbeft  meïjr  greunbe  tyaben,  ïvtuu  bu  gefaïïiger 
toârefh  3$  ttriirbe  meÇr  $ergnûgen  ïjaben,  îoenn  meine  $et= 
tern  t)ter  toaren.  fêr  tourbe  nid)t  fo  reid)  fetn,  toemt  er  rticl)t 
fo  tl;atfg  getoefen  toare.  2B3enn  ify  metyr  ©elb  tycitte,  fo  tourbe 
i^  biefeS  gebermeffer  ïaufen.  3$  tourbe  beine  fêltern  fre= 
fucfyen,  toenn  id)  fttit  genug  tyîxttt.  $Jtan  tourbe  btefen  $na= 
fcen  nidjt  fo  fefyr  lieben,  toemt  er  nid)t  fo  artig  toare.  SOStr 
toûrben  bify  nid)t  tabeln ,  toenn  bu  fïeifnger  toâreft.  ÏBeldjen 
t>on  btefen  t&t'ûdm  toûrbeft  bu  tocifyten?  2Bem  toûrbet  tyx 
biefe  SBlume  geben?  28a3  toûrbeft  bu  fagen,  toenn  er  mit 
bir  fo  (ainsi)  geïjcmbelt  l)atte?  S)er  Serrer  tourbe  btr  Me  @r= 
laubnif?  gegeoen  tyaben  $u  fjnelen,  toenn  bu  betne  Slufgaben 
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$emadjt  ïjaitefi.  2Bemt  bu  3ett  fyattefi  ju  lefen,  fo  tourbe  tcfy 
bir  ein  nû^lic^eé  23ucï)  leifyen,  3<$  nnirbe  gente  mit  btr  gefyen, 
aber  ntein  $atcr  tvtXÏ  e$  nt^t  erlauben;  fd)  mug  fyeute  nodj 
îtteÇrere  IBriefe  fcfyreiben. 

Remarques.  Dans  les  propositions  qui  commencent  par  les 
conjonctions  roenn  si,  bcifj  çwe  etc.  le  verbe  se  place  à  la  fin.  — 
Lorsque  la  proposition  accessoire  se  trouve  placée  avant  la  pro- 
position principale,  le  verbe  de  cette  dernière  se  met  avant  le  su- 
jet-, dans  ce  cas,  la  proposition  principale  commence  ordinairement 
par  l'adverbe  fo,  qui  ne  se  traduit  pas  en  français. 

108. 

Ma  sœur  serait  très-contente ,  si  elle  avait  toutes  ces 
belles  fleurs.  Henri  n'aurait  pas  autant  d'amis,  s'il  n'était 
pas  si  bon  et  si  complaisant.  Nous  ne  serions  pas  encore 
venus,  si  nous  n'avions  pas  reçu  une  lettre  de  notre  père. 
Notre  voisin  n'aurait  pas  vendu  sa  maison,  s'il  avait  fait 
de  meilleures  affaires.  Le  maître  t'aurait  blâmé,  si  tu  n'a- 
vais pas  fait  ton  thème.  Je  ne  le  croirais  pas,  si  je  ne  l'a- 
vais vu  moi-même.  Nous  irions  volontiers  avec  vous  à  la 
promenade ,  si  nous  n'étions  pas  si  fatigués.  Si  j'avais  de 
l'argent,  j'achèterais  quelques  livres  de  cerises.  Si  vous 
m'aimiez ,  vous  chercheriez  à  me  faire  plaisir.  Je  le  ferais 
volontiers ,  si  j'avais  le  temps.  Ton  oncle  m'a  dit  que  tu 
viendrais  demain  avec  nous.  Mon  père  nous  aurait  raconté 
une  jolie  histoire,  si  nous  avions  été  plus  complaisants. 

109. 

Je  vous  aurais  permis  déjouer  ce  soir,  si  vous  aviez 
mieux  travaillé  cette  semaine.  Nous  aurions  choisi  ces 
souliers-ci ,  s'ils  n'avaient  pas  été  aussi  étroits.  Qu'aurait- 
il  dit,  s'il  t'avait  vu?  Ces  gens  ne  seraient  pas  si  pauvres, 
s'ils  n'avaient  pas  été  aussi  négligents.  Tu  aurais  fait  plus 
de  progrès ,  si  tu  avais  été  plus  attentif.  Chacun  te  blâme- 
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rait ,  si  tu  agissais  ainsi  (fo).  Je  ne  t'aurais  point  fait  de 
reproches,  si  tu  avais  fait  ce  que  tu  as  promis.  Vous  nau- 
riez  pas  fait  autant  de  fautes ,  si  vous  aviez  mieux  appris 
vos  règles.  Je  t'aurais  prêté  ce  livre ,  si  ton  cousin  me 
l'avait  rendu.  Nous  aurions  fait  ce  voyage  avec  vous ,  si 
nos  affaires  nous  l'eussent  permis.  Si  j'avais  eu  assez  d'ar- 
gent, j'aurais  acheté  ces  fleurs  pour  ma  mère.  Ton  père 
t'aurait  permis  de  venir  avec  nous  à  la  promenade,  s'il 
avait  été  plus  content  de  toi.  Mon  frère  achèterait  volon- 
tiers ce  fusil,  s'il  n'était  pas  si  cher.  Il  nous  aurait  peut- 
être  payés,  s'il  avait  eu  de  l'argent. 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  104  à  109.) 

SBotyht  ftnb  @ie  biefen  iDZorgen  ge*   3$  fyaoe  ehten  ïletnen  @£o3tergong 

gangen?  gemocÇt. 

So  ftnb  bte  Styfeï,  roeld;e  ber  ©art-    $â)  î>a£e  fie  ouf  ben  £ifô  3Breê 

ner  gefcfytcrt fyot?  3immerë  gelegt. 

2Bo  ift  ber@tocï,  ben  td?  bir  geïtefyen   3$  fyoce  tfyn  an'ô  ftenfter  gefteïït. 

Çafce? 
Sorum  rnocçt  bicfer  ©couler  fo  toe*    (Sx  ift  feÇr  foui.    (Sx  tourbe  getoifs 

uig  Çortfd&ritte  ?  (sûrement)  me^r  gortfdjritte  nto= 

d)en,  roemt  er  fletfêtger  tt>ore. 
£aBen  <3te  uic^t  tm  fcortgen  ©ont*   $â)  tourbe  gerne  eiue  Sîetfe  gemodjt 

nter  eûte  freine  Dîeife  gemoc§t  ?  Çofcen,  toenn  ta;  son  meinen  (SU 

teru  bte  (Srïauoni^  erfyolten  Carte. 

110. 

Infinitif:  auêge^en  sortir. 


Présent. 
S.    tri)  ger)e  auê  je  sors, 

bu  geÇjl  auê 

er  get)t  au§ 
PL  toir  get)en  auê 

it)r  get)t  auê,  ©ie  gel)en  auê 

fie  get)en  auê 


Imparfait. 
icr)  gtettg  anê  je  sortais,  je  sortis, 
bu  gtengjt  au$ 
er  gieng  auê 
voir  giengen  au3 

tt)r  gtengt  anê,  ©te  giengen  auê 
fte  giengen  auê. 


aufmacfjen  ouvrir,  $umacr)en  fermer,  jurûtffdjiîïen  renvoyer,  ans 
toenben  employer,  afcfcr}tei&en  copier,  an§ier)en  mettre,  revêtir,  tnir= 
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iÇeilen  communiquer,  auffteÇert  se  lever,  forigeÇert  ou  roeggeÇen 
s'en  aller,  baê  Setter  le  temps,  fpat  tard. 

3$  gefye  fyeute  nifyt  au$,  H$  SKetter  ift  $u  fdjletfjfj  Stftein 
SBruber  tvitt  aufy  (non  plus)  nitfjt  auêgefyen.  2Benn  baê  2Bet= 
ter  f^onet  ttare,  fo  ttitrben  uûr  gerne  mit  Sfyntn  auêgetyen. 
$>einricfy,  ttarum  ma^fî  bu  Me  £tyûre  nie  ^u?  $annft  bu 
biefen  ©djranï  nicfyt  aufmacfyen?  3c§  macfye  meinBtmmer  gu, 
ttenn  icfy  auêgeïje.  3$  f^ttfe  3ï)uen  biefeu  2H>enb  baê  £eft 
3utû<ï,  toel^eê  @ie  mtr  gelierjen  rjafcen.  Sfyx  Setter  fdjitfte 
mir  geftern  ben  ©tod  $urû<ï,  ben  tcfy  tr)m  gelteÇen  fyatte. 
<5c§reifcft  bu  aile  biefe  Sïufgafcen  aï>?  9ttufjt  bu  allée  baê 
atfc^retbeu?  3<$  fd)teik  uur  fo  tûel  afc,  aie  t<ty  nul!.  £)u 
toenbeft  betne3eit  nid)t  gut  an.  3$  mugStyuen  ettoaê  $Btd)= 
tigeê  mittïjeilen.  ^aê  rcoïlen^ie  mir  mtttïjetlen?  @r  petite 
une  eine  angeneljme  ^acfyridjt  mit.  SGBeïc^eé  ^Xetb  $tel;ft  bn 
ïjeutean?  3Bo  ifîberOîotf,  toeïdjen  <5fe  an  ^tel;  en  toc  11  en? 
|)ier  ift  er.  3$  foerbe  meinen  neuen  Ototf  an$ieï)en. 

Remarque.  Les  verbes  composas  (séparables)  se  forment  par 
l'addition  d'une  particule  qui  modifie  le  sens  du  verbe  simple  et 
qui  s'en  détache  dans  les  temps  simples,  à  moins  que  la  phrase  ne 
commence  par  une  conjonction  ou  par  un  pronom  relatif. 

111. 

Ne  vous  levez-vous  pas  encore  ?  Non,  je  suis  indisposé, 
je  ne  me  lèverai  pas  aujourd'hui.  Vous  vous  levez  toujours 
trop  tard.  Je  m'en  vais,  j'ai  encore  à  travailler.  Je  m'en 
irai  aussi  avec  vous.  Le  temps  est  si  beau  que  (bafy)  je 
sortirai  aujourd'hui;  j'ai  envie  de  faire  une  promenade  à 
la  campagne.  Pourquoi  ouvrez-vous  cette  fenêtre  ?  Fer- 
mez la  porte  du  jardin.  Votre  frère  ouvre  toujours  les 
portes  et  les  fenêtres.  Ne  sortez-vous  pas  aujourd'hui? 
Mon  père  ne  veut  pas  me  le  permettre.  Mon  frère  sort  deux 
fois  tous  les  jours.  Je  vous  renverrai  demain  votre  para- 
pluie. Renvoyez-moi  aussi  le  cahier  que  je  vous  ai  prêté. 
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Que  fait  mon  fils  ?  Il  copie  les  lettres  que  vous  avez  écrites 
ce  matin.  Ma  mère  est  arrivée:  je  lui  communiquerai  une 
nouvelle  très-agréable.  Quand  (ttmnn)  mettrez-vous  votre 
habit  neuf?  Copiez-moi  cette  composition.  Votre  ami  s'en 
va-t-il  déjà  ?  Cet  enfant  emploie-t-il  bien  son  temps? 

112. 

i>or$ieï)en  préférer.  auôjieÇen  ôter  (un  vêtement,  etc.),  ber  $Çetl 
la  partie,  bte  jugent)  la  jeunesse,  bte  $fltcfyt  le  devoir,  bie23ergnûs 
gtmg  le  divertissement,  le  plaisir,  bte  @eix>o|nïj)ett  l'habitude,  ba§ 
(Spiel  le  jeu.  frùlj  de  bonne  heure,  frûÇet  plus  tôt. 

3d)  jteT;e  îttetne  @tiefel  ben  beintgcn  ttor.  3^^ti()r  biefe 
âpf el  jenen  25irnen  t>or  ?  ÎBir  tvotlen  unfcre  ftdt  gut  an= 
ïvmbm.  SQBem  gcï)6rt  MefeS  SDÎeffcr?  ÏBarum  gefren  @ie  ce 
nid)t  gurûcï?  SDiefc  £nafcen  gieï)cn  ba$  (spieï  îtyrer  Sirbett 
£or.  2Benn  bu  bic  3ett  ber  Sugenb  nifyt  gut  antoenbejï,  fo 
nnrft  bu  ni§t  giûdlid)  fetn.  SSMr  mûffen  humer  unfere^flid^ 
ten  ben^ergnûgungen  £ot$teï;en.  2Bte  ivcnbeft  bu  beu  gru£= 
ten  £fyeil  beiner  3cit  an?  ©laufcft  buf  ba£  bein  SSater  ïjeute 
auf  o  mut  en  uni*  b?  25tel(eid>t  ïommt  cr  erft  (seulement)  m or= 
gen  an.  2Bir  ftnb  fpât  aué  ber  @dmïe  gegangen,  SBarum 
ftel;en  fte  nid)t  frûtyer  auf  ?  2Bann  (quand)  ttnrft  bu  btefe 
2tufgabe  al>fd)retf>en?  @eï)ft  bu  oftnut  betnen  ©Itern  aué? 
2ftad)en  @ie  biefen  ©c^ranï  auf!  SDeine  $riïber  geben  nie 
gurûd,  fraé  man  iljutu  Utyt.  3$  fterbe  ^eute  bieSttefcl  an= 
gicïjen,  bk  mir  ber  6d)uï>mad}er  gebrac^t  fyat. 

113. 

Connaissez-vous  les  étrangers  qui  sont  arrivés  hier? 
Si  vous  me  rendez  mon  crayon,  je  vous  rendrai  votre 
plume.  Si  tu  employais  mieux  ton  temps,  tu  ferais  plus 
de  progrès.  Rendez  à  cet  enfant  ce  que  vous  lui  avez  pris. 
Je  préfère  cette  couleur-ci  à  celle-là.   Pourquoi  vous  en 
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allez-vous  déjà?  Mettez  votre  habit  et  venez  avec  nous. 
Ce  jeune  homme  a  une  mauvaise  habitude;  il  ne  se  lève 
pas  de  bonne  heure.  Quand  me  rendrez-vous  l'argent  que 
je  vous  ai  prêté?  Combien  de  lettres  copierez-vous  aujour- 
d'hui? Il  nous  communiqua  cette  nouvelle.  Pourquoi  n'ôtes- 
tu  pas  ton  habit  ?  Otez  vos  souliers.  Ne  peut-il  pas  ouvrir 
ce  couteau  ?  Nous  sortîmes  hier  très-tard.  Cet  homme  ne 
vous  renverra  pas  le  parapluie  que  vous  lui  avez  prêté. 
Nous  préférons  notre  cheval  au  sien.  Il  s'en  alla  avant  la 
fête.  Vous  sortiez  autrefois  plus  souvent  qu'à  présent. 

114. 

oettûgen  tromper,  Metbtgen  offenser,  etïjalten  recevoir,  er^ie^en 
élever,  çevlieren  perdre,  Ser&effem  corriger,  jjerfcteten  défendre,  pro- 
hiber, §etrei§ert  déchirer,  ber  33etïùget  le  trompeur,  bte  ©efettfcfyaft 
la  société,  bte  ©orgfalt  le  soin,  tÇimdjt  ou  einfaltig  sot. 

5Dtefer$attfmarm  ift  einSBetrûger,  erbetrû^tSebermamn 
Wlan  ntuÇ  9iïemattb  fcetrûgett.  fêr  Metbtgt  une  eft.  2Btt 
fcetriigen  9?temattb.  £)etn33rubcr  Metbtgte  geftent  bte  gcm$e 
©efeflfcfyaft.  SOBarum  Meibtgen  ©te  btefen  3Jcann?  Scfy  er= 
Çattc  petite  einen  23vtef  ttott  mentent  beften  gremtbe.  $d)  iverbe 
morgen  ©elb  erfyatten.  2)tefe  lutter  ergieÇt  tt)re  Rinbcx  mit 
sneïer  ©orgfaït.  2Ba$  fucfyft  bu,  Ravit  Scfy  tyafce  metn  S^ef= 
fer  tterïoten.  2)u  Derlterft  tmmer  (Sttocrê.  2Btl(ft  bu  bte  ©ûte 
fyaben,  metrte  2lufgaBen  $u  ttetfceffern?  3)ettt  S3ruber  t>erl)ef= 
ferte  mtr  tmmer  meure  Shifgakn.  SOSarum  gerrei^eft  bu  bu- 
fe$  Capter?  2)a£  Capter  ift  metn  (à  moi),  tc^  ïarnt  eé  $er= 
retjkn.  3$  DerMcte  btr,  ce  ju  gerreiÇen.  ÏBenbet  eure  gtit 
gut  att.  SBerben  ©te  nttr  metn  §eft  fcalb  suriïcîgefcen? 

Remarque.  Les  syllabes  fcc,  ge,  eut,  emp,  er,  fcer  et  $er  ser- 
vent à  former  des  verbes  composés  {inséparables)  dont  les  parti- 
cules ne  se  détachent  jamais  du  verbe  simple. 
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115. 

Je  ne  veux  pas  l'attendre  plus  longtemps.  Je  perds  mon 
temps.  Jouerez-vous  aujourd'hui  avec  nous?  Non,  nous 
ne  j  ouerons  pas,  nous  perdons  touj  ours.  Votre  père  ne  vous 
défend-il  pas  déjouer?  Non,  il  ne  nous  le  défend  pas.  Cet 
enfant  est  très-sot ,  il  déchire  toujours  ses  habits.  Notre 
voisin  élève  très-mal  ses  enfants.  Nous  devons  toujours 
rendre  ce  qu'on  nous  prête.  Henri  corrige  son  thème  ;  il 
emploie  bien  son  temps.  Mon  père  nous  défend  toujours 
déjouer  à  (cwf)  la  rue.  Vous  joueriez  mieux,  si  vous  jouiez 
plus  souvent.  Si  tu  es  toujours  aussi  paresseux  ,  je  te  dé- 
fendrai déjouer  avec  tes  amis.  Pourquoi  n'élevez-vous  pas 
mieux  vos  enfants  ?  Il  perdra  bientôt  l'argent  que  vous 
lui  avez  donné?  Pourquoi  ne  corriges-tu  pas  les  fautes  que 
je  t'ai  montrées? 

116. 


Infinitif. 
ïrofynen     demeurer, 
amrenben  employer, 
fceleîbigen  offenser, 


Participe. 
§ewot)nt       demeuré, 
ançjercenbet  employé, 
fceleibigt      offensé. 


bte  ©acfye  la  chose,  bte  $f(aume  la  prune,  etngtcj  seul,  unique, 
fogleirî?  aussitôt,  sur-le-champ,  gufammen  ensemble,  ùfcel  mal,  fytU 
len  partager. 

$abtn  ©ie  Sfyre  2lufgaï>e  fdjon  çerfceffett?  3d)  tycibe  fie 
nod)  nid)t  serfceffertj  ify  tterbe  fte  fogletdj  tferfcefiem.  Styr 
23ruber  Çat  mtcfy  geftern  SIBcnb  beleibtgt;  td)  \vi&  %lifyt$ 
mefyr  mit  iljm  $u  tijnn  Ijabtn.  SOBiv  ftollen  jufammen  einen 
©pajtergcmg  mad)en.  3$  ïann  in  Mefem  5lugenMtde  ntcfyt 
auégerjen,*  ify  Çafce  biefen  2ftorgen  fc^on  ctnen  Icmgen  Spa= 
jiergang  $emad)t.  2Barum  tyafcen  ©te  mir  metn  gebermeffer 
nod)  nic^t  ^urûdgegeben?  2Ber  fyat  bte  Zljûxt  aufgemad)t? 
2Ber  ïjat  Stynen  btefe  9£ad)rid)t  gefcradjt?  Xtnfer  $ater  Çat 
wrô  gefievn  etne  fd)6ne  ©ef^i^te  erjd^ït.  Ttcint  lutter  Çat 
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mit  ertctu&t,  btefeu  W>tnb  mit  tyx  ctuf  ba$  8aub  $u  geljeu. 
SOBer  Çat  eu$  btefen  Stoxb  $fïaumeu  gefcfytcft?  $>afi  bu  bet= 
nen  greunb  uodj  md)t  fcefud)t? 

Remarque.  Le  participe  passé  des  verbes  simples  se  forme 
par  l'addition  de  la  syllabe  initiale  $e  et  de  la  finale  et  ou  t.  Dans 
les  verbes  séparables,  §e  se  met  après  la  particule  ;  les  verbes  insé- 
parables ne  prennent  que  la  finale  et  ou  t. 

117. 

Tu  as  très-mal  employé  ton  temps.  Je  vois  que  tu  n'as 
pas  fait  un  seul  thème.  Je  t'ai  toujours  loué  jusqu'à  pré- 
sent, mais  je  ne  te  louerai  plus.  Mon  oncle  a  acheté  un  nou- 
veau cheval  ;  il  a  vendu  le  vieux  au  jardinier  de  votre  voisin 
pour  vingt  écus.  Avez-vous  bien  travaillé  aujourd'hui?  Je 
ne  le  crois  pas.  Le  maître  vous  a  déjà  blâmé  plusieurs 
fois.  Pourquoi  avez-vous  fermé  toutes  les  fenêtres  ?  Qui  a 
copié  ces  lettres  ?  Je  crois  que  Louis  les  a  copiées.  Avez- 
vous  attendu  longtemps  ?  Nous  avons  attendu  plus  d'une 
demi-heure.  Monsieur  N.  a  renvoyé  le  parapluie  que  nous 
lui  avions  prêté.  J'ai  reçu  de  ma  tante  une  lettre  que  je 
n'ai  pas  encore  ouverte.  Votre  cousin  est  arrivé  ;  il  nous  a 
raconté  beaucoup  de  choses.  Nous  n'avons  pas  cru  tout  ce 
qu'il  nous  a  dit.  Nous  avons  partagé  avec  nos  amis  les 
raisins  et  les  prunes  que  vous  nous  aviez  donnés.  Qui  a 
ouvert  cette  porte?  Avez-vous  fermé  la  fenêtre? 

118. 

5U  lief>en  a  aimer,  d'aimer, 

\xm...%u  lie&ett     pour  aimer, 

otytte . . .  §u  lieben  sans  aimer, 
a&retfen  partir,  &ottent>en  achever,  tadjett  rire,  noûnfcr)en  désirer, 
souhaiter,  fcaâ  Unglûcf  le  malheur,  moglid)  possible,  fonbern  mais 
(après  une  proposition  négative),  fceibe  les  deux. 

3$  femme,  um  bit  $ufageu,  bag  (que)  ify  morgeu  ab- 
reife.  %fy  tyrôe  mctnen  ^ebienten  gefcfytctt,  um  mit  ^tbtxn 
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uub  £)tnte  §u  faufen.  2Bir  leben  itidjt,  um  gu  eflen,  fonbern 
ft)tr  ejfeu,  um  $u  lebeu.  Um  gliïcïlicfy  ju  leoeu,  mufj  man  mit 
fetnem©d)ttffale  jufrteben  feitu  Um  greunbe  $u  Çaben,  muf? 
man  gefadig  fein.  Scfy  ïjabe  nic^t  3eit,  mit  bir  auSjugeljcn. 
$abtn  ©te  bie  ©ûte,  biefe  betbeu  SBriefc  abgufcfyrcibeu. 
SBotleu  ©ie  fo  gutfetu,  bie  £f)ûre  auf^umad)en?  fêr  ift  au3= 
gegcmgeu,  ctytte  e$  mtr  ^u  fageu.  2Bir  tyabeu  8uft,  einenîtei^ 
ncu  ©pajtergang  gu  ntadjen.  2Mu  9£ad)bar  tyat  jtvet  $ûfye 
gu  fcerfaufeu.  SOSer  tyat  bir  ertaufct,  fo  frûÇ  aué$ugeï)eu? 
SSûufdjeu  ©ie,  mit  meinem  SSater  gu  fpredjeu?  £aben  ©ie 
(Mb  genug ,  um  MefeS  $&nï  gu  ïaufen?  $)aft  bu  fait,  mir 
meine  5ïufgaben  gu  oerbefferu?  |)at  bein  $ater  bir  biefeS 
©eïb  gegebeu,  um  e$  fo  iibel  augure  eub  eu  ? 

Remarques,  Le  complément  qui  dépend  de  l'inânitif  se  place 
entre  les  particules  um  ou  oïme  et  §u.  —  Dans  les  verbes  sépara- 
bles  §u  se  met  entre  la  particule  et  le  verbe. 

119. 

Ce  n'est  pas  pour  rire.  Votre  oncle  a  eu  la  bonté  de  me 
prêter  son  cheval.  Avez-vous  la  permission  de  sortir  avec 
nous?  Je  n'ai  pas  le  temps  de  sortir  aujourd'hui.  J'ai  eu 
le  plaisir  de  voir  monsieur  votre  père.  Nous  avons  eu  beau- 
coup à  faire  aujourd'hui.  Mon  frère  a  deux  thèmes  à  copier. 
J'ai  une  bonne  nouvelle  à  vous  communiquer.  Ayez  la 
bonté  de  me  renvoyer  mon  parapluie.  Il  n'est  pas  encore 
temps  de  partir.  Quels  habits  désirez-vous  (de)  mettre 
demain?  Permettez-moi  d'ouvrir  la  fenêtre.  Je  n'avais  pas 
envie  d'attendre  plus  longtemps.  Je  suis  venu  pour  voir 
ce  que  vous  désirez.  Il  est  parti  sans  nous  avoir  fait  une 
visite.  Vous  avez  l'habitude  de  vous  lever  trop  tard  ;  un 
jeune  homme  doit  se  lever  plus  tôt.  Mon  ami  a  eu  le  mal- 
heur de  perdre  ses  parents.  J'ai  été  indisposé  la  semaine 
dernière;  il  ne  m'a  pas  été  possible  d'achever  ce  travail. 
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Voulez-vous  me  permettre  de  sortir  avec  eux?  Avez-vous 
le  temps  de  me  copier  cette  lettre,  que  je  veux  renvoyer 
à  mon  oncle  ?  Nous  aurons  demain  le  plaisir  de  voir  tous 
nos  amis.  Mon  père  est  allé  chez  (gu)  ce  marchand  pour 
m'acheter  un  cahier  et  des  plumes  d'acier.  Personne  ne 
peut  voir  cet  enfant  complaisant  sans  l'aimer.  Cet  écolier 
est  sorti  sans  avoir  achevé  son  ouvrage. 

Exercice  de   conversation. 

(§§.  110  à  119.) 

SSoïïen     <&k    biefen    9ïad)mïttag    9?ein,  id)  ï)aBe  ïeine  2uft,  auSju* 
(après-midi)  md)t  ctusgeï)en,  um       gefyen  ;  bas  SBetter  i(t  ju  fd)Ied)t. 
■Sfyre  ^reunbe  $u  Befud)en? 

£einrtd),  tcaS  Ijaft  bu  I)eute  nod)  $u  $$  fyaBe  nod)  einen  langen  Sïuffafc 
tïmn  ?  aBjufdjreiBen. 

2Bo  ift  ^rSruber?  —  «SteÇt  er  (Sriflïranï;  ber  Strgt  Çat  iïmt  ben 
ntcfyt  auf?  9îatl)  gegeBen,  fyeute  nid)t  aufeu* 

fteïjen. 

SEoïîen  @ie  md)t  bie  ©fite  fyaBen,  3d)  Bitte  ©te  um  $er$eifyung  (je 
mir  baS  23ttd)  surMjugeBen,  ioel*  vous  demande  pardon)  ,  eS  fo 
d)eS  id)  -Sfynen  fett  brei  9ftonaten  lange  Befyaltenju  fyaBen;  td)roerbe 
geïtefyen  ï)aBe?  es  3fynen  tnorgen  5uriidfd)icïen. 

$inben  @ie  md)t,  bafê  biefer  junge  3a,  id)  fhtbe  es.  StBer  es  ift  nid)t 
9ftann  fefyr  untciffenb  ift  ?  ntogttd?,  (SttoaS  gtf  ttnffen,  toenn 

mau  feine  3eit  fo  fd)ted)t  amoen* 
bet,  aïs  er. 

120. 
Passif. 

Infinitif:  geitebt  tperfcen  être  aimé. 

Imparfait. 


Présent. 
je  suis  aime. 
S.  id;  werfce  geltefct 
bu  icirft  geitebt 


j'étais  ou  je  fus  aimé, 
id)  tvurfce  geitebt 
bu  rcurbeft  geliebt 


er  rotrb  geitebt  !  er  icurbe  geitebt 


PI.   \v\x  rcerben  geitebt 
ifyr  rcerbet(®teicerben)  geïiebi 
fte  rcerben  geliebt. 


icir  rcurben  geitebt 

tï)r  rcurbet  ((Bie  rcurben)  gelteBt 

fie  rcurben  getie&t. 
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ber  £ûgttet  le  menteur,  bie  s2I6retfe  le  départ,  a^tcit  estimer, 
iJetacfyten  mépriser,  fîrafen  punir,  beloÇnen  récompenser,  gefd&tcît 
habile,  icfy  îannte  je  connaissais,  erfannt  reconnu,  i?Ot  (dat.)  avant, 
devant,  rcegen  (gén.)  à  cause  de  (se  place  ordinairement  après 
son  régime),  tceil  parce  que. 

3dj  toerbe  son  meinem^ater  geïoBt,  toenn  tel)  fïetfng  unb 
artig  Mn.  2)u  totrft  »oa  betnem  Sdjrer  getabett,  toeil  bu  tm= 
mer  irage  fctfh  |)etnridj  toirb  geftraft,  toeil  et  unartig  ifh 
2Beld)er2ftann  toirb  gelofct,  unb  tttelcîjer  toirb  gctabelt?  2)er 
gcfc^icfte  SJlann  tt>irb  gelofct,  unb  ber  Itntoifjenbe  getabelt* 
ÎBelcfye  Jtnafcen  tocrben  fceloïmt,  unb  toeld)etoerben  getabelt? 
2)iejenigcn,  toeld^e  fCetgig  ftnb,  toerben  Motynt,  unb  bie, 
treize  trage  ftnb,  gefïraft»  Sfôir  toerben  son  unfern  (SItem 
geliefci;  iÇr  toerbet  son  ben  eurigen  getabett  50letn  23ruber 
toirb  sonSebermanngeacfytet.  2Birb  biefeé  tôtnb  nie  gefkaft? 
$on  toem  toerben  ©te  gelopt?  SDeine  @d)toefîer  toirb  son 
tr)rer  lutter  getabelt,  toeil  fte  ntd)t  arBettet.  @r  tourbe  tm= 
ntertton  fetnen  Serrent  geliebt  unb  gelofct,  toeil  er  fktfjtg 
unb  gefaïlig  toar.  £)einrid)  tourbe  son  feinem  $ater  oft  ge= 
ftraft,  toeil  er  nidjt  arfceitete. 


Remarque.  La  voix  passive  se  forme  de  l'auxiliaire  trerbett 
du  participe  passé  du  verbe  que  l'on  conjugue. 


121. 

Ces  enfants  sont  aimés  de  leur  maître.  Ce  marchand 
était  estimé  de  tous  ceux  qui  le  connaissaient.  Il  ne  fut 
pas  récompensé,  comme  (toie)  il  l'avait  espéré.  Le  menteur 
est  méprisé  de  tout  le  monde.  Il  ne  fut  reconnu  d'aucun 
de  ses  amis.  La  lettre,  que  je  lui  avais  écrite,  fut  envoyée 
trop  tard.  Ce  canif  fut  trouvé  dans  la  cour.  Cet  enfant 
n'était  aimé  de  personne,  parcequïl  n'était  pas  complai- 
sant. Ces  images  nous  sont  envoyées  par  notre  oncle.  Cette 
nouvelle  vous  fut-elle  communiquée  par  votre  ami?    Il 


et 
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nous  fut  permis  de  lui  faire  une  visite  avant  son  départ. 
Ce  chien  nous  fut  vendu  par  votre  voisin.  Il  fut  puni  parce- 
qu'il  n'avait  pas  corrigé  ses  thèmes.  Ton  frère  est  sou- 
vent puni  à  cause  de  sa  paresse.  Le  cahier  que  vous  m'a- 
viez promis  me  fut  apporté  par  votre  cousin.  Par  (fcon)  qui 
ces  maisons  sont-elles  habitées  en  (tm)  été? 


122. 

Parfait. 

j'ai  été  aimé. 
S.    ify  frht  geltefct  ttwrben 
bu  1nft  geliebt  rcorben 
er  ift  geïtebt  rcorben 

PL  wir  fmb  geiiefct  rcorben 
iÇr  fetb  (<Sk  fmb)  getiefct 

rcorben 
fie  fînb  geliefct  rcorben. 


Futur. 

je  serai  aimé, 
tcfy  toerfre  gelie6t  mvbm 
bu  tcirft  geltefct  roerben 
er  ïmrb  geliefct  rcerben 

voix  rcerben  geïiefct  rcerben 

tÇr  rcerbet  (8ie  rcerben)  geliefct 

roerben 
fie  werben  geïiefct  njerben. 


ber  Otetfettbe  le  voyageur,  ber^emb  l'ennemi,  bieSftûïje  la  peine, 
erfûtten  remplir,  s'acquitter  de,  jerftoren  détruire. 

3$  Mn  i?on  memem  35atev  getabelt  ttorben,  ttett  ify  biefe 
Slufgafce  mcfyt  abgefcfyrtefcen  $attt.  £>tefer  Wlauu  ift  fur  fefne 
9Mï)e  nid)t  Motynt  rcorben,  3Mefe  Sftacfyrtcfyt  ifï  mtr  burd) 
btefen  iReifenbeti  mttgetfyetlt  ftorben?  $on  n?em  ift  btefer 
2ïuffa£  t>er^effert  ttorben?  2Bir  fmb  »on  Mefem  ■Dftenfcfyen 
oft  Metbigt  tvorben,  S)u  iinrft  fur  beine  5ïrt>ett  nfdjt  geïofct 
tterben.  $)tefe  £>erren  fmb  m  ber  ©efettfdjaft  feÇr  getabeït 
ttorben,  SDiefe^  Siinb  ift  son  fetner  lutter  geftraft  toorbeiu 
$)u  rcirft  tton  Sebermamt  geltefct  fterben,  tveun  bu  gefafltg 
Mft  2)iefe£)aufer  fmbaïïegefternfcerïauftfôorbem  3)u  hnrft 
son  bernent  Serrer  getabeït  fterben,  ttenn  bu  berne  2tufga= 
Ben  nttf)t  beffer  tnacfyft  3fi  Sljntu  biefe  ©efcfytcfyte  er^a^lt 
toorben?    S)iefe$  SGSerî  rcirb  son  Sebermann  fcettmnbert 

Premières  leçons.  • 
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toerben.  $>iefe  fd)îme  6tabt  ifi  ttou  bem  geinbe  gerfiurt  ttor= 
ben.  $)eiu  5luffa$  ift  son  bem  Serrer  feÇr  gelofct  roorben. 

123. 

Cette  maison  a  été  achetée  par  notre  voisin  ;  il  l'a  payée 
fort  cher.  Par  qui  cet  enfant  a-t-il  été  puni  ?  Tu  seras 
blâmé  de  chacun,  si  tu  perds  le  temps  de  ta  jeunesse. 
Pourquoi  ce  travail  n' a-t-il  pas  été  achevé  ?  Cet  encrier 
m'a  été  prêté  par  (1')  un  de  mes  amis.  Par  qui  cette  nou- 
velle a-t-elle  été  apportée  ?  Vous  serez  estimés  de  tout  le 
monde,  si  vous  remplissez  fidèlement  vos  devoirs.  Il  a  été 
vu  par  beaucoup  de  gens.  Ce  chapeau  a  été  choisi  par  ma 
mère.  Ces  fleurs  nous  ont  été  envoyées  par  notre  jardinier. 
Ton  frère  a  été  battu  par  ce  méchant  garçon.  Tu  seras 
puni ,  si  tu  n'obéis  pas  à  tes  parents.  Cette  plume  lui  a 
été  donnée  par  mon  frère.  Ce  bel  ouvrage  a  été  admiré  de 
tous  ceux  qui  l'ont  vu.  Il  ne  lui  a  pas  été  permis  de  sortir. 
Ils  seront  récompensés  de  (fur)  leur  peine.  Cette  compo- 
sition a  été  copiée  deux  fois.  Ce  pont  a  été  détruit  l'année 
dernière. 

124. 

Infinitif:   ftcjj  fteuett  se  réjouir. 

Parfait 


Présent. 
je  me  réjouis. 
S.    td)  freue  mify 
bu  freuft  fei$ 
et  freut  ftôj 
PL  voix  fteuen  und 

ïfyx  freut  eu<$,  <&k  freueu  fï$ 
fte  freueu  ftvfj. 


je  me  suis  réjoui, 
td;  îjafce  mid)  gefreut 
bu  ïjaft  H$  gefreut 
er  f)at  ftcfj  gefreut 
mit  tytibm  mrô  gefreut 
ifyt  $àbt  tufy  ((Sic  tytôm  ftcjj)  gefr. 
fte  tyafcett  jt<$  gefreut. 


ftcfy  fiefmbeu  se  porter,  ftd)  irren  se  tromper,  ftcï)  rcunbem  s'éton- 
ner, jtd)  auffûÇren  se  conduire,  ftcr)  unterfjalten  s'amuser,  ftc^  an* 
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fteiben  s'habiller,  banfen  (dat.)  remercier,  uueberfeïjen  revoir,  foïïen 
devoir,  fyoffen  espérer,  6eenbtgen  finir,  liefc  cher,  chéri. 

®uttn  %a§,  Itérer  |)einrid),  ify  freue  micfy,  bicï>  foieber 
guferjen.  SOBie  geï)t  eê  ?  2Bie  beftnbeft  bu  Md)  ?  3d}  banïebir, 
id)  Befinbe  mi^fetyr  ttoÇL  35k$ma<$t  (tvtebeftnbct  ftd))  bein 
23ruber?  3f*  er  wo$U  Sa,  er  Beftnbet  fid)  fcÇr  fcoÇL  5Dic= 
jenigen,  roeïdjeftd)  autauffûï)ren,foïïen  Mofynttoerben*  2Ba3 
tt;uft  bu,  &tbnng?  3<$  ïleîbemid;  an.  RUibtt  iî)x  nxfy  nocfy 
nid)t  an  ?  2£ir  tterben  un8  f^dter  anïleiben.  $)afi  bu  bify 
fc^on  gefoafcfyen,  $arl?  3$  $afce  micfc  nodj  md)t  getoafcfyen; 
afcer  metn23ruber  ï;at  ftcfyfcfyon  getoafcfyem  ©eï)en©ie3ï)ïen 
SBruber,  freiner  mit  bem  £>errn  9fc.  ïommt?  <&k  irren  ftd), 
ce  ift  nid)t  mein  23ruber.  3d>  Qlaufce  nifyt,  baÇ  id)  mtdj  irre. 
3d)  irre  mid)  felten.  3$  r)abe  imidj  nod)  nie  geirrt  3$ 
ttmnbere  mid),  bafj  ©ie  nict)t  mit  un$  gcïommcn  ftnb.  3d> 
tyatte  $tele$  $u  ttymt$  iii)  Ijabt  geftern  gcarfcetiet.  3$  Çoffe, 
bafî  bu  bid)  beffer  auffûtyren  tt>irft» 

125. 

Pourquoi  ne  t'es-tu  pas  encore  habillé,  Charles  ?  J'a- 
vais encore  quelque  chose  à  finir.  Je  me  réjouis  de  te  voir 
aussi  appliqué.  J'aime  l'enfant  qui  se  réjouit  quand  (tvenn) 
ses  amis  sont  loués.  J'ai  vu  hier  votre  frère  au  théâtre. 
Vous  vous  êtes  trompé,  je  l'ai  vu  avec  son  ami  Ferdinand. 
Pourquoi  ne  vous  êtes-vous  pas  encore  lavé?  Je  me  serais 
lavé,  si  j'avais  eu  de  l'eau.  Nous  avons  été  hier  à  la  cam- 
pagne ;  nous  nous  sommes  bien  amusés.  Je  m'étonne  que 
vous  ne  soyez  (n'êtes)  pas  encore  parti.  Je  partirai  peut- 
être  ce  soir.  Se  conduit-il  toujours  aussi  bien?  Il  ne  se 
conduit  pas  encore  aussi  bien  que  nous  le  souhaiterions. 
Comment  vous  portez-vous?  Très-bien,  je  vous  remercie. 
Votre  frère  sera-t-il  bientôt  habillé  ?  Vous  ne  vous  êtes 
pas  bien  conduit  aujourd'hui. 
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126. 


Futur. 


je  me  réjouirai. 
S.    icr)  toerfce  midj  freuen 
bu  roirjt  birf)  freuen 
er  mirb  fld)  freuen 
PZ.  nrir  rcerben  une  freuen 
ityr  werbet  eucr)  (Ste  rcerben 

ftcfy)  freuen 
fte  tnerben  fld)  freuen. 


Plusqueparfait. 

je  m'étais  réjoui, 
td)  tyatU  mtcf)  gefreut 
bu  Çattejt  bief)  gefreut 
er  Çatte  ftc^>  gefreut 
njtr  Catien  une  gefreut 
Ujr  Çattet  eucf)  (@ie  Çatten  ftcf;} 

gefreut 
fte  Ijatten  ftcï)  gefreut. 


fïc§  ertnnern  se  souvenir,  fter)  fcegnùgen  mit  ...  se  contenter 
de  ...,  ftd)  fe|en  s'asseoir,  ftdj  gewôlmett  s'habituer,  fttf)  einfrilben 
s'imaginer,  fte*?  auêfe^en  s'exposer,  ftd)  auf^alten  s'arrêter,  fotdjer, 
folcfye,  folrëjeê  tel,  telle. 

Mon  frère  se  réjouira  beaucoup  quand  il  recevra  cette 
nouvelle.  Pourquoi  ne  s'était-il  pas  habillé  plus  tôt?  Il  ne 
se  souviendra  peut-être  plus  de  nous  avoir  promis  une 
visite.  Ma  mère  s'étonnera  de  ne  pas  vous  avoir  vu  au- 
jourd'hui. Ils  s'arrêteront  peut-être  quelques  jours  dans 
notre  ville.  Je  ne  me  souvenais  plus  de  lui  avoir  prêté  ma 
grammaire.  Votre  maître  ne  se  contentera  pas  de  ce  que 
vous  avez  fait  cette  semaine.  Ils  s'étaient  habitués  à  se 
lever  de  bonne  heure.  Nous  nous  étions  assis  auprès  de 
(an  Ace.)  la  fenêtre.  Il  s'était  imaginé  que  nous  ferions  ce 
voyage  avec  lui.  Je  m'habillerai  plus  tard.  Pourquoi  votre 
frère  s'était-il  exposé  à  un  tel  danger?  J'espère  que  vous 
ne  vous  exposerez  pas  à  ce  danger.  Cet  homme  s'imagine 
que  je  ne  connais  pas  la  vérité.  Ces  enfants  se  sont  habitués 
à  perdre  leur  temps.  Asseyez-vous  près  (an)  du  feu.  Nous 
nous  contenterons  de  ce  que  vous  nous  donnerez. 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  120  à  126.) 

Bie  6eftnbet  ftd)  3Çr  £err  Skter  ?      @r Befïnbet  fi$  fo,  f o  (comme  cela)  ?— 

@r  tft  feit  eintgen  £agen  ettoûS 
umuofyï. 
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■§at  3^neit  bte  Stnïnnft  Sfyres  On*  $af  meitt  £err,  i$  fyafce  ntt$  fe^r 
ïetê  ctttê  Stntertfa  ntdj>t  fctel  $er=  gefreut,  tfyn  nacÇ  fo  ïanger  gtit 
gnûgen  gemacfyt?  tx>iebergefe^en  ju  fyaoen. 

$tet>t  man  3fyren  9?adjoar  ?  3a,  ttnfer  9?adjbar  tmrb  toott  Itten, 

bte  tfyn  ïennen,  geïteot  nnb  ge* 
a$tet. 
$on  toent  ^aT6en  ©te  btefe  fyitofc§e    ©te  tft  uns  fcorgeftern  (avant-hier) 
$efcçt$te  gefyort?  toon  unferent  Serrer  ergd^ït  toor* 

bett. 
$ennen  ©ie  bett  Sîeifenben,  toetcfjer   Set,  tcfy  ïetttte  tfyn  ;  tdç  fyafce  mtd)  feïjr 
geftertt  Stëenb  angefontmen  tft  ?         gut  mit  tfym  uttterfyattett.   &  W 

mir  fctelfcon  ben  ©efafyren  erjcîfytt, 
benen  er  ftd?  onf  fetnen  Sftetfen 
anSgefe^t  fyat. 

127. 

Verbes  unipersonnels. 


«8  regnet 

il  pleut, 

eâ  freut  midj       je  suis  charmé, 

eê  fcfyneit 

il  neige, 

eg  tÇut  mir  letb  je  suis  fâché, 

e3  ^agelt 

il  grêle, 

eâ  ift  mir  fait    j'ai  froid, 

eê  BXi^t 

il  fait  des  éclairs, 

eâ  ift  mir  rcctrm  j'ai  chaud, 

eê  fconnert 

il  tonne, 

eê  ïmngert  mic^  j'ai  faim, 

eê  friert 

il  gèle, 

eê  ïmrftet  miefy   j'ai  soif. 

foefefylen  commander,  gu  2)Kttag  effen  dîner,  ju  S^ac^t  ejfen  sou- 
per, gemif?  certainement,  sûrement,  maê  fur  Setter  tft  eê?  quel 
temps  fait-il?  baê  Setter  tft  trùbe  le  temps  est  couvert,  Otegen  oe* 
ïommen  avoir  de  la  pluie,  feucfyt  humide,  ïeben  <&it  rooÇt  adieu. 

Otegnet  eS?  ^eitt,  e$  regnet  nidjt  (SrêÇat  bieganje9la^t 
geregnet.  (5$  nnrbmorgengehrig  regnen.  Scfygïaube,  t>aÇ  e$ 
fdjnett.  £)at  e$  fdjon  gefcfyneit?  fêSrotrb  btefe -îftacfjt  frierenj 
benn  e$  ift  fe^r  ïalt.  3$  mu£  auggetyen;  afrer  e$  tyagelt,  tx>fe 
ic^  fefye*  (§$  fclijt,  fogleid)  roirb  e$  bonnern.  (§tè  freut  ntidj, 
bafj  ic^  ©ie  ftnbe  ;  afcer  e$  tfyut  mir  ïeib,  baf  tdj  nidjt  mit 
S^tten  au$geï)en  ïann.  Sftein  £)nfel  tft  geftern  angefommett 
unb  rounfdjt,  baj?  mir  fyeute  M  tj)m  gu  TOttag  effen.  $abm 
©ie  Wifytt  in  trinïen?  <S$  bûrftet  mic^  fetyr*  SBûnfdjen  ©te 
dn©laS  %8dn  ober Gaffer?  ©tetyafcen  nur  pfcefefyïen;  tyier 
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ifr,  ttcrê  ©itttJunf^cti.  (£$  tyungettntid)  fel)t;  geften  Stentfr 
ein  ©tûd  33rot  unb  ein  roenig  gïetfcfy*  SBoflen  ©te  tyeute  M 
une  gu^adjt  effen?  3$  banïeS^nett,  td)  tyafcentetnem  Setter 
fcetfptodjen,  Çeute  mit  tym  nad)  (à)  6.  gu  geÇen  ;  er  hntb 
ntid)  gehrif?  fdjon  etmrtem  Men  ©te  tooïjL  ($:$  ifi  tyeutc 
fetyt  fd)cne£  SBetter. 

128. 
Quel  temps  fait-il  ce  matin?  Il  fait  mauvais  temps;  il 
pleut  très-fort.  Il  pleuvra  toute  la  journée.  Il  a  beaucoup 
plu  aujourd'hui.  Neige-t-il?  Non,  il  ne  neige  pas.  Il  nei- 
gerait, s'il  faisait  (était)  plus  froid.  Je  crois  qu'il  gèle.  Il 
fait  aujourd'hui  très-chaud.  J'ai  trop  chaud.  Il  a  fait  des 
éclairs.  Il  tonnera  plus  tard.  Cet  enfant  a  très-froid.  Je 
suis  fâché  que  vous  ne  soyez  (n'êtes)  pas  venu  plus  tôt. 
As-tu  faim,  mon  enfant  ?  Oui,  j'ai  faim  et  soif.  J'ai  fait  une 
longue  promenade.  Je  boirai  un  verre  d'eau,  si  vous  le 
permettez.  Ma  mère  sera  charmée  de  vous  revoir.  Elle 
m'a  souvent  parlé  de  vous.  Votre  neveu  viendra-t-il  aussi  ? 
Je  suis  très-fâché  qu'il  ne  soit  (n'est)  pas  venu  avec  vous. 
Le  temps  est  très-couvert,  nous  aurons  sûrement  de  la 
pluie  ce  soir.  Il  fait  un  temps  humide.  Il  a  fait  très-chaud 
toute  la  semaine.  Il  a  beaucoup  neigé  la  nuit  dernière.  Cet 
automne  a  été  très-humide.  Nous  aurons  une  belle  journée. 
Je  regrette  beaucoup  de  ne  pas  m'être  trouvé  (avoir  été) 
chez  moi. 

129. 

nrie  irief  ttfyr.  ijï  eê?  quelle  heure  est-il? 

çê  ift  fecfyâ  UÇt  il  est  six  heures, 

çê  ijî  ein  33tertel  auf  fteben  il  est  six  heures  et  un  quart. 

eê  tji  t)atb  fiefcen  il  est  six  heures  et  demie. 

e3  ift  bret  QStettet  auf  jîeBen  il  est  six  heures  et  trois  quarts, 

eê  ijï  jwolf  Ufyr  il  est  midi, 
jeber,  jebe,  jebeS  chaque,  fdjlafen  cjeÇen  (aller  dormir)  se  cou- 
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cher,  fya^teren,  f^a^tcrett  geÇert  se  promener,  auêruÇert  se  reposer, 
genjo^nli^  ordinairement,  gefdttigft  s'il  vous  plaît. 

ttm  (à)  foie  t>iet  Vfyx  fîeÇen  ©te  getvoÇnïtd)  auf?  3$ 
ftelje  jeben  TOorgen  um  fed)3  XU)r  auf  unb  gcÇe  um  $djn  Utyt 
fcfytafen,  ©tnb  ©te  fpa^teren  geroefen?  Sa,  idj  ^at>c  cine 
©tunbe  in  bem  SSaïbe  fpa^tert  3$  ï>iit  fetyr  mûbej  idj  nûtt 
etn  ttenta,  au$ru$ett.  $onnen  ©te  nttr  fagen,  une  înel  lUjr 
c«  tft?  ®$  tft  ad)tltïjr;  e«  tflnodj  ttWjtÇalfe  neunUfyt*  ttm 
rote  aielUÇr  ftnb©ie  angeïommen?  Wltint  ©d)tt>efter  ift  um 
etn  SStertel  auf  acfyt  aï>geretft.  SOBte  ïange  ï>ïett>ett  ©te  nodj 
tyter?  3$  foetbe  nur  gtoet  fcté  (à)  bret  £age  Metben*  Um 
toie  tttetïtfjr  ejfen©ie  gu  SO^ittag  ?  3$  gtaufce,  um  gttôïf  Utyr 
ober  um  tyatt)  einé*  Um  btetUÇr  tttnïen  n>ir  ben  Gaffée,  unb 
um  ftefcen  U^r  effen  tvfr  $u  $lafyt  2Bie  fcteï  Itïjr  ïann  e$ 
tooï)t(bien)  (eut? 

130. 

Dites-moi ,  s'il  vous  plaît ,  quelle  heure  il  est  ?  Il  n'est 
pas  encore  onze  heures  ;  il  est  dix  heures  et  demie.  Nous 
devons  partir  à  (um)  midi  ou  à  midi  et  demi.  Avez-vous 
déjà  dîné?  Non,  je  dînerai  chez  mon  oncle,  il  dîne  ordi- 
nairement à  quatre  heures.  A  quelle  heure  souperez-vous  ? 
Je  souperai  à  neuf  heures  et  demie.  Avez-vous  envie  de 
vous  promener  un  peu?  S'il  ne  pleut  pas,  je  me  promè- 
nerai un  peu  avec  vous.  Êtes-vous  déjà  fatigué?  Je  suis 
un  peu  fatigué;  il  fait  trop  chaud.  Si  vous  le  permettez, 
je  me  reposerai  quelques  instants.  A  quelle  heure  viendra 
votre  ami  ?  Il  viendra  à  six  heures  et  trois  quarts.  Je  dois 
me  coucher  avant  (fcot)  dix  heures  pour  me  lever  demain 
à  cinq  heures.  Je  me  suis  levé  (aufgeftanben)  hier  à  quatre 
heures  et  un  quart.  Il  n'est  pas  encore  deux  heures.  Il  est 
cinq  heures  passées  (fcorfcet). 
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131. 

tto&on     de  quoi,  dont,  batton     de  cela, 

ttjomtt      avec  quoi,  bamit     avec  cela, 

ttosu        à  quoi,  bct$u       à  cela, 

roorcm     à  quoi,  barart    à  cela, 

«sortît       dans  quoi,  où,  baritt      dans  cela, 

ttobutd)  par  où,  baburcÇ  par  cela, 

ÇeraB,    Çma&   en  bas, 

Çerauf,  Çtnauf  en  haut, 

Çeretrt,   fyhtettt  dedans. 

fcraucfjen  employer,  avoir  besoin,  et  ftel  il  tomba,  erïettnen  re- 
connaître, ïnttert  prier,  demander,  Çmctfcgeïjen,  Çerabtomroert  de- 
scendre, ÇhtaufgeÇen,  Çetrauffommert  monter,  ÇineingeÇen,  ^)eretn= 
ïommm  entrer,  berfelfce,  biefelfce,  baêfeï^e  le  même,  la  même,  rtaÇe 
près,  proche,  ici?  rceif  je  sais,  bu  n?et§t  tu  sais,  er  rccif?  il  sait,  nrit 
njtflm  nous  savons  etc. 

Remarques.  Toutes  ces  particules  sont  formées  de  préposi- 
tions combinées  aux  adverbes  ttio,  ba,  fytx  et  ïjiru  Si,  dans  la  for- 
mation de  ces  adverbes,  deux  voyelles  se  rencontrent,  on  ajoute  un 
V  pour  éviter  l'hiatus.  —  «£er  marque  mouvement  vers  le  lieu  où 
est  celui  qui  parle;  Çin,  mouvement  pour  s'éloigner  de  ce  lieu.  — 
On  se  sert  ordinairement  de  ces  adverbes  pour  rendre  les  expres- 
sions françaises  y  et  en. 

SBofcon  ft>rerî)ert  @ie?  Sft  bief  baS  2B5rterfcudj,  too&on 
©te  fpredjen?  3ft  ba$  bie  geber,  ttonût  ©te  btefen  SluffaÇ 
gefdjriefcen  ïjafeen?  2Bo$u  fcrautf>en@ieba$?  2Boran  benïett 
@ic  bemt  (donc)?  Sft  bk$  ba$  £au$,  ttorin  3|re  @ltern 
ttofynett?  SBitïermen  fcenSfcamen  ber@egenb  nic^t,  bur$  Me 
ttirgefommenfutb.  |)atmani)oni^rem  ltna,ïûc(;egef|>rod)en? 
Sa,  man  fyat  battort  gefprocfyen.  «J>afcert  @ie  an  meute  €>aclje 
gebadjt?  9Mrt,  ic(j  tyafce  ïeine  3 Ht  gefyafct,  baran  $u  benïen. 
@inb@ie  mit  Surent  neuen  SOîantel  gufrieben?  Sftem,  tdj  fcm 
bamit  nidjt  $ufrtebem  2Bie  fcieï  ©tien  mûffen  <&k  $u  einem 
9£otfeï)aï>en?  Scty  mu£  jroeiunb  emeÇalï>e  (§îïe  ba$u  tyafcen? 
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jtommen  @ie  ^u  un$  Çeranf.  ©efyen  @ie  in  bic  Stûfyt  fyinaï^ 
SGBarum  fommen  ©ic  nifyt  Ijerein?  SGSarum  gefjen  €>ie  nidjt 
Çinetn?  £er  itnafce  gieng  $n  na^  an'S  SBaffer  unb  fiel  |>in= 
ein.  SBerben  @ie  bief  en  2(benb  tn'3  Sweater  ge^en?  $ttin, 
iirir  tterben  nidjt  tyingefyen. 

132, 
Savez-vous  à  quoi  je  pense  ?  Il  ne  sait  pas  de  quoi  nous 
parlons.  Ce  n'est  pas  la  même  rue  par  laquelle  nous  som- 
mes venus  ce  matin.  Êtes-vous  content  de  cet  ouvrage  ? 
J'en  suis  très-content.  Pourquoi  ne  montez-vous  pas? 
Dites  à  mon  père  que  je  descendrai  sur-le-champ.  Entrez, 
mes  amis.  Je  vous  prie  d'entrer.  Fais-moi  le  plaisir  d'y 
penser.  Je  ne  reconnais  pas  la  maison  où  nous  avons  été 
hier.  Irez-vous  ce  soir  à  la  promenade  ?  Non,  nous  n'irons 
pas ,  le  temps  est  trop  mauvais.  Savez-vous  où  demeure 
ce  marchand  ?  J'ai  reçu  de  mon  ami  une  lettre  dans  la- 
quelle il  me  prie  de  lui  écrire  bientôt.  Que  dites-vous  de 
cela?  Il  s'y  est  habitué.  Il  ne  s'en  contentera  pas.  Descen- 
dez aussitôt.  Portez  cette  table  et  ces  chaises  au  jardin; 
nous  voulons  y  travailler  ce  matin.  Pourquoi  ne  voulez- 
vous  pas  entrer  ? 

133. 

wcmn  quand,  ba§  que  (conjonction),  ufc  si  (après  une  propo- 
sition renfermant  une  idée  de  doute  ou  de  simple  possibilité), 
ujalptenb  pendant  que,  aie  comme,  lorsque,  ï>a  comme,  lorsque, 
puisque,  P&gletcfy  quoique,  fofcalt)  aussitôt  que,  foamit  afin  que,  fçit= 
bem  depuis  que,  e^e  avant  que,  nadjbem  après  que,  fcermutljen  sup- 
poser, se  douter,  ^weifeltt  douter,  i$  vouait  je  savais,  §wcir  à  la 
vérité,  îaum  à  peine. 

3)nnrirft  ïeine  gortfc^ritte  ntactyen,  mil  bnnicfyt  anfmerï= 
fam  genng  fcift;  3$  toeif?  nicfyt,  ob  er  fyente  ober  morgen  an= 
ïommen  foirb.  3$  fcermntfce,  baf*  er  nn$  Me  SBatyrtyeit  nidjt 
gefagt  f)<\t   Sft  Semanb  gefommen,  ttmïjrenb  tttr  anf  bem 
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©{m^tergcmge  foaren?  $fy  tyiïbt  Sfyren  SBruber  ehtige  Sftate 
gefefyett,  aU  ify  in  Berlin  ir>or)nte.  Wlan  fcrirb  itjn  gu  9lt(|tê 
braucfyen  ïimtten,  ba  erfo  unttnffenb  tfh  3^  glande,  bafî  rotr 
ïettte  S^a^ri^t  i>on  iÇm  erJjalten  roerbett.  2Bipn  ©te,  roann 
er  feitte  ÏRetfe  ma<$en  rctrb?  ^ottnen  ©te  mir  fagen,  ob  er 
notf)  ïrattf  tft?  @r  tft  fo  ïlein,  baÇ  man  ûjnïaum  fteï;t.  3)u 
mtt£t  betnen  Sïuffaè  fetbft  serbeffern,  treit  bttifyn  oï)ne©org= 
fait  g  entait  Çaft.  3$  touf  te  ntcfyt,  ob  e$  btr  aîtgeiteï)m  fein 
tourbe,  fêr  r)at  eSmtr  gttar  ixrfproc^en;  aberid)  gtoetfle,  bafi 
er  e$  tr)rut  ix^irb,  Scfy  toerbe  S^nen  feine  2ïrbett  Brtttgett,  fo= 
fcaïbtdj  fte  erïjaiten  toerbe.  2)er  Serrer  mrb  bicfy  nic^t  beïo^ 
nen,  ba  er  mit  btr  tttdjt  ^ufrteben  ift.  $omme  mit  mir  nadj 
|)aufe,  bamit  td)  btr  meine  îBtlber  geige. 

134. 

Nous  espérons  que  vous  viendrez  avec  nous  à  la  cam- 
pagne. Je  ne  puis  sortir  aujourd'hui  avec  vous,  parceque 
j'ai  encore  beaucoup  à  faire.  Savez-vous  s'il  a  payé  tout 
ce  qu'il  a  acheté  ?  Je  ne  savais  pas  si  vous  viendriez  avec 
nous  ou  si  vous  resteriez  à  la  maison.  Je  le  vois  très- 
rarement,  depuis  qu'il  habite  la  campagne.  Je  joue  sou- 
vent avec  lui ,  quoiqu'il  soit  (est)  plus  âgé  que  moi.  Il  n'a 
plus  d'amis  depuis  qu'il  a  perdu  sa  fortune.  Il  a  fait  sa 
composition,  pendant  que  j'ai  copié  ces  lettres.  Je  ne  lui 
permettrai  pas  de  sortir  puisqu'il  n'a  pas  fini  son  thème. 
Je  crois  qu'il  viendra  plus  tard.  Croyez-vous  qu'il  s'en 
contentera?  Tout  le  monde  le  méprise  depuis  qu'il  se  con- 
duit si  mal.  Je  ne  l'ai  pas  reconnu  lorsqu'il  est  venu  chez 
mon  père.  Savez-vous  si  nous  aurons  beau  temps  ?  Puis- 
qu'il a  déjà  été  puni,  nous  ne  lui  ferons  pas  de  reproches. 
Je  te  permets  de  jouer  un  instant,  quoique  je  ne  sois  (suis) 
pas  content  de  toi.  Je  ne  trouvai  (fattb)  pas  ma  bourse 
lorsque  je  la  cherchai. 
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135. 

Il  était  fort  riche  lorsqu'il  acheta  ce  château.  On  peut 
être  heureux  quoiqu'on  soit  (est)  pauvre.  Après  avoir 
(qu'il  eut)  lu  la  lettre,  il  sortit.  Avant  de  partir  (que  je 
parte),  je  veux  encore  une  fois  voir  mes  amis.  Que  ferez- 
vous  quand  vous  aurez  dîné?  Je  n'ai  pas  acheté  cette 
voiture  parceque  je  l'ai  trouvée  trop  chère.  Je  resterais  à 
la  maison  si  vous  sortiez.  Sais-tu  s'il  te  permettra  d'ache- 
ter cet  ouvrage?  Il  ne  m'a  pas  répondu  quoique  je  lui  aie 
(ai)  écrit  plusieurs  lettres.  Puisqu'il  ne  m'a  pas  répondu, 
je  ne  lui  écrirai  plus.  Il  ne  vous  aime  pas,  parceque  vous 
l'avez  offensé.  Ne  savez-vous  pas  où  il  est  allé  ?  Je  ne  sais 
pas  s'il  est  sorti  ce  matin.  Il  sortit  après  qu'il  nous  eut 
communiqué  cette  nouvelle  importante.  Il  n'était  pas  si 
triste  lorsque  je  le  vis  (faÇ)  pour  la  ($um)  première  fois. 
Il  ne  sait  pas  s'il  doit  vous  écrire.  Je  vous  prêterai  ce 
livre  aussitôt  que  mon  cousin  me  l'aura  rendu.  Prêtez-moi 
votre  crayon  puisque  vous  n'en  avez  pas  besoin  maintenant. 

Exercice  de  conversation. 

(§§.  127  à  135.) 

SBoïïen  ©te  'mir  baê  SBergnttgen  (§3  tÇitt  mir  leib,  Bet  3fynen  nirî)t  311 
mad)en,  fyeute  Bet  mir  gu  2)ctttag  3Jttttag  effett  ju  fonnen;  id)  fyaBe 
jit  effen?  fd)on  meiner  Santé  t>erftrod)en, 

Bet  ifyr  jtt  9ïïittag  ju  effen. 
So  finb  geftern  -Sfyre  g-rauïein  (Mes-    ©te  ftnb  gu  $aufe  geBtieBen,  toett  es 

demoiselles)  ©d)ft>efterngen>efen?       ben  ganjen  £ag  geregnet  Ijat. 
SBeifêt  bu  nid)t,  cB  ber  23ote  ange*   $a,  id)  fyaBe  ge^ort,  bafs  er  btefen 
ïontmen  tft  ?  SOÎorgen  unt  brei  SBterteï  auf  fieBen 

m)r  angefommen  tft. 
Um  une  toiet  UÇr  ftefyft  bu  gen)oï>n=   $d)  ftefye  tm  ©ommer  getoë^nït^ 
Itd?  auf  ?  um  fiinf  Utyr  unb  tm  SStnter  um 

fed)S  ttfyr  auf. 
Hftein  IteBer  Çreunb,  toaS  mad)en   3d)  toerbe  ftater  Ijtnaufgetyen  ;  td) 
©te  auf  ber  ©trafje  ?  —  $ommen       ertoarte  fyier  ben  §errn  2.,  bem 
©te  bod)  (donc)  jumtr  fyerauf!  id)  etoaê  2Bid)tige3  mttjutfyeiïen 

fyaBe. 


Quatrième  Partie. 


Verbes   irréguliers. 

136. 

fdjmben  écrire. 

Participe:  gefc^rtefren ,  Imparfait:  icr)  fc^tietj,  bu  frtjneï>{l;,  er 
fd)rtefc  etc. 

vite  gefdjwinb,  lent  Ictngfam,  la  page  bie  @eite. 

J'écris  une  lettre  à  ma  mère.  Mon  frère  vous  écrira  de- 
main. Vous  écriviez  mieux  autrefois.  Que  lui  avez-vous 
écrit  ?  Ne  lui  avez-vous  pas  encore  écrit  que  son  ami  est 
arrivé?  Si  j'avais  une  bonne  plume,  je  lui  écrirais  aussi. 
Vous  écrivez  trop  vite;  écrivez  plus  lentement.  Montrez- 
moi  ce  que  vous  lui  avez  écrit.  J'ai  plusieurs  lettres  à 
écrire  aujourd'hui.  Il  a  écrit  toute  la  nuit.  Tu  écrivais 
mieux  que  moi.  Ecrivez  ce  que  je  vous  dis.  N'avez-vous 
écrit  que  cette  page?  A-t-il  copié  le  thème  que  je  lui  ai 
corrigé?  Montrez-moi  ce  que  vous  avez  copié  depuis  hier. 
Quand  lui  écrivez-vous?  Je  lui  aurais  écrit  ce  soir,  si 
j'avais  eu  le  temps.  Nous  leur  écrirons  peut-être  demain. 
Je  lui  ai  écrit,  il  y  a  (t>or  Dat.)  un  mois,  mais  je  ne  sais 
pas  s'il  a  reçu  ma  lettre.    Copiez-moi  encore  une  fois  cette 

^  137. 

mûfiett  devoir,  falloir. 

Partie,  gemufjt,  Imparf.  i^  mu§te,  Prés.  Ind.  tcfy  muf? ,  bu  mu|?t, 
*r  muf?,  voix  mûffen  etc. 
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après- demain  ûrjermorgen,  devoir,  être  débiteur  fcfcuïbig  fetn, 
non-seulement . . .  mais  encore  nicfjt  nur  ...  fonbetrt  aucïj. 

Remarque.  Le  verbe  unipersonnel  il  faut  se  rend  en  alle- 
mand par  le  verbe  personnel  mtiffett  devoir.  Ainsi  cette  phrase  il 
faut  que  je  lui  écrive  se  tourne  par  Je  dois  lui  écrire. 

Il  faut  que  vous  écriviez  aujourd'hui  à  votre  mère.  Il 
faut  que  je  copie  encore  une  fois  cette  composition.  Il  faut 
que  vous  vous  leviez  plus  tôt.  Il  faut  (on  doit)  toujours  dire 
la  vérité.  Il  faut  faire  du  bien  (®ute$)  non-seulement  à  ses 
amis,  mais  encore  à  ses  ennemis.  Il  fallait  que  j'allasse  à 
(in)  la  ville.  Si  vous  voulez  sortir ,  il  faut  que  vous  de- 
mandiez la  permission  (um  fêtlauïmij?  Mttert).  Il  faut  que 
je  parte  après-demain.  Il  ne  faut  pas  croire  tout  ce  qu'on 
vous  dit.  Il  faut  que  nous  sortions  à  une  heure  et  demie 
pour  faire  une  visite.  Il  faut  que  ce  travail  soit  terminé 
demain.  Il  nous  fallut  attendre  tout  le  jour.  Il  faut  qu'il 
paie  ce  qu'il  doit.  Il  faut  que  tu  restes  chez  nous  toute  la 
semaine.  Il  faut  que  mes  frères  partent  sur-le-champ. 

138. 

ftjrerfjen  parler. 

Partie,  cjefyïocfyett,  Imperf.  trf;  fpracfy,  Prés.  Ind.  id)  fyredje,  bu 
ftmcfyfï,  er  fpricï?t,  rcit  fprecfyert  etc. 

auêf:pred)en  prononcer,  tterfprecfyen  promettre. 

français  (adj.)  ftan^oftfcfy,  allemand  fceutfcf),  anglais  englifcf), 
réfléchir  bebenfen,  parler  haut  laut  fptecfyen. 

Parlez-vous  allemand?  Votre  frère  pari e-t-il  français  ? 
Vous  ne  prononcez  pas  bien  l'allemand.  Il  prononce  le 
français  mieux  que  lui.  A  (mit)  qui  parlez-vous  ?  Cet  étran- 
ger ne  prononcera  jamais  bien  le  français.  Nous  n'avons 
pas  encore  reçu  la  grammaire  qu'il  nous  avait  promise.  Je 
ne  lui  avais  jamais  parlé.  Votre  frère  aura  beaucoup  de 
peine  à  bien  prononcer  l'anglais.  De  quoi  parliez-vous  ? 
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Vous  ne  direz  à  personne  ce  que  je  vous  ai  promis.  Il  parle 
sans  réfléchir  à  ce  qu'il  dit.  Ne  parlez  pas  si  haut.  Leur 
avez-vous  parlé?  Ils  promirent  de  nous  écrire  bientôt.  Com- 
ment prononcez-vous  ce  mot  ?  Me  promets-tu  d'être  plus 

appliqué  ? 

139. 

(jeben  donner. 

Partie.  gegcBen,  Imp.  ici?  gab,  Prés.  icÇ  gefce,  bu  gi6fî,  er  gifet, 
wix  geben  etc. 

gutûtfgeben  rendre,  auêgeben  dépenser,  fcergeben  pardonner. 

mériter  fcerbtenen,  gagner  gennnnen,  pour  cela  bafûr,  à  l'avenir 
ïûnfttgÇin,  in  Butunft. 

Pourquoi  ne  lui  rends-tu  pas  ce  qu'il  t'a  prêté  ?  Je  leur 
donnai  ce  qu'ils  me  demandèrent.  Il  se  donne  trop  de  peine. 
Vous  lui  avez  donné  ce  qu'il  méritait.  Nous  ne  leur  don- 
nâmes que  ce  que  nous  leur  avions  promis.  Il  dépense  plus 
qu'il  (ne)  gagne.  Rends  à  cet  enfant  le  chapeau  que  tu  as 
trouvé.  As-tu  déjà  dépensé  l'argent  que  tu  avais  reçu  de 
ta  mère  ?  Je  lui  rendis  la  lettre  qu'il  m'avait  écrite.  J'espère 
que  vous  lui  pardonnerez.  Combien  as-tu  dépensé  cette 
semaine  ?  J'ai  donné  à  un  pauvre  homme  tout  l'argent  que 
j'avais  sur  (fcei)  moi.  Vous  me  donnerez  une  autre  fois  ce 
que  vous  me  devez.  Combien  faut-il  que  je  lui  donne  pour 
cela?  Il  nous  donna  les  plus  beaux  fruits  de  son  jardin. 
Nous  ne  lui  aurions  pas  pardonné  s'il  ne  nous  avait  promis 
de  se  mieux  conduire  à  l'avenir. 

140. 

gefjen  aller. 
Partie,  gegangctt,  Imparf.  M;  gtett$. 
ensemble  miteinanber,  seul  aflein,  dès  que  fobalb. 
Où  allez-vous  ?  Je  vais  à  l'école.    Où  alliez-vous  ce 
matin  avec  votre  frère  ?  Nous  allions  à  la  campagne.  Nous 
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allâmes  ensemble  au  jardin.  Us  sont  allés  hier  à  la  ville. 
Chez  qui  voulez-vous  aller?  Je  suis  sorti  un  peu  tard 
aujourd'hui.  Pourquoi  êtes-vous  sortis  sans  me  le  dire  ?  Je 
sortirai  demain  de  bonne  heure.  Il  faut  que  nous  sortions 
à  huit  heures.  Pourquoi  ne  sortent-ils  plus  ?  Ton  frère  est- 
il  sorti  ?  Non,  il  n'est  pas  encore  sorti,  mais  il  sortira  bien- 
tôt. Je  sortirai  dès  que  mon  travail  sera  terminé.  Nous  ne 
pourrons  pas  sortir  aujourd'hui,  s'il  pleut  toujours  aussi 
fort.  Elles  ne  sortaient  pas  souvent  sans  leur  mère.  Son 
père  ne  le  laisse  jamais  sortir  seul.  Nous  serions  allés  chez 
vous,  si  nous  avions  eu  le  temps.  Nous  ne  sortons  pas  tous 
les  jours.  Il  faut  que  je  m'en  aille. 

Uh 

fommctt  venir. 
Part,  geïcmmett,  Imparf.  idj  faut, 
anïommcn  arriver,  jurùcffommert  revenir, 
probablement  wal)rfcr)einltcrj,  la  poste  bie  $ofï. 

Quand  viendra-t-il?  D'où  venez- vous  si  tard?  Il  est 
encore  possible  qu'ils  arrivent  aujourd'hui.  Je  ne  sais  pas 
sïls  arriveront  demain.  Nous  venions  du  jardin.  Je  vien- 
drais plus  souvent,  si  mes  affaires  me  le  permettaient. 
Votre  frère  n'est-il  pas  encore  revenu?  Il  reviendra  pro- 
bablement ce  soir.  Nous  avons  vu  votre  ami,  lorsque  nous 
revenions  de  la  promenade.  A  quelle  heure  la  poste  ar- 
rive-t-elle?  Je  crois  qu'elle  arrive  à  trois  heures  et  demie. 
Autrefois  elle  arrivait  à  deux  heures.  Vos  sœurs  sont-elles 
déjà  arrivées  ?  Je  ne  crois  pas  qu'il  vienne  seul.  Pourquoi 
sont-ils  déjà  revenus  de  la  campagne?  Je  m'étonne  qu'il 
ne  soit  (est)  pas  encore  arrivé.  Ils  revinrent  très-fatigués 
de  leur  promenade. 
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142. 

fefjen  voir. 

Partie,  gefdjett,  Imparf.  icfy  fat),  Prés.  Ind.  ic§  feÇe,  bu  fteÇjï,  er 
fteÇt,  ixîir  fefyen  etc. 

anfeÇen  regarder,  rciebevfeÇen  revoir. 

étonné  etjicmnt,  loin  tijeit,  fixement  ftarr,  l'événement  bte  23es 
gefcenÇett. 

Ne  vois-tu  rien?  Ne  l'avez-vous  pas  vu  depuis  son 
arrivée  ?  Je  l'ai  vu  à  peine.  A  quelle  heure  puis-je  le  voir  ? 
J'aurai  le  plaisir  de  vous  revoir  bientôt.  Pourquoi  nous 
regarde-t-il  si  attentivement?  Nous  verrons  cela  une  autre 
fois.  Je  ne  l'avais  pas  vu  depuis  longtemps.  Je  le  vis  la 
semaine  dernière.  J'ai  été  charmé  de  le  revoir.  Nous  l'avons 
vu  quelquefois  à  la  promenade.  Je  n'ai  jamais  rien  vu  de 
plus  beau.  Regarde  ce  que  tu  as  fait.  Je  raconterai  à  mon 
père  tout  ce  que  j'ai  vu.  J'espère  voir  aujourd'hui  madame 
votre  mère.  Ils  nous  regardèrent  tout  étonnés.  Voyez  qui 
vient  là.  On  voit  de  très-loin  cette  montagne.  Pourquoi 
me  regardes-tu  si  fixement?  Si  vous  voyez  notre  père, 
dites-lui  que  nous  sommes  ici.  Je  le  regardais  attentive- 
ment pendant  qu'il  nous  racontait  cet  événement. 

143. 

fÉefjen  être  debout,  se  tenir  debout. 
Partie,  geftanben,  Imparf.  ter;  ftanfc. 
UerjîeÇen  comprendre,  auêfte^en  supporter,  souffrir, 
entrer  ïnneintreten,  Imparf.  id)  trat  Çtnetn,  la  salle  ber  <Saal, 
demander,  questionner  fragert,  ordonné  BefoÇferu 

Pourquoi  te  tiens-tu  ainsi  debout  à  la  porte?  Je  ne 
compris  pas  ce  qu'il  me  disait.  Je  me  levai  lorsqu'il  entra 
dans  la  salle.  N'avez-vous  pas  compris  ce  que  je  vous  ai 
dit?  Me  comprenez-vous  quand  je  vous  parle?  Il  se  tint 
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debout  près  de  ma  chaise.  Il  a  eu  beaucoup  à  supporter. 
Je  ne  puis  souffrir  cet  homme.  Ils  n'auront  pas  compris  ce 
que  vous  leur  avez  demandé.  Te  levais-tu  ordinairement 
de  meilleure  heure?  Il  a  l'habitude  de  se  lever  trop  tard. 
Je  comprends  mieux  l'allemand  que  je  (ne)  le  parle.  Je  n'y 
ai  rien  compris.  Il  se  leva  aussitôt  qu'il  m'entendit.  Croyez- 
vous  qu'il  vous  ait  bien  compris  ?  Il  nous  raconta  tout 
ce  qu'il  avait  souffert  dans  (aitf)  son  voyage.  J'espère  que 
lu  as  compris  ce  que  je  t'ai  ordonné.  Il  ne  faut  pas  parler 
des  choses  qu'on  ne  comprend  pas.  Qu'avez-vous  supporté 
dans  votre  dernier  voyage?  Je  me  levais  autrefois  tous 
les  matins  à  cinq  heures. 

144. 

ftnfcett  trouver ,   Icfett  lire. 

Part,  cjefmtben,    Imp.  tcfy  fanb. 
—    gelefen,        —    ici?  laô,  Prés.  Ind.  id)  lefe,  bu  liefejî,  et 
liejî,  rcir  lefen  etc. 

retenir  fcefyaïtert,  la  place  ber  $ïa|,  affligé  Betrûbt,  davantage 
meÇr. 

Que  lisez-vous  là  ?  Je  lis  le  livre  que  votre  frère  m'a 
prêté.  Je  lirais  davantage,  si  j'avais  plus  de  temps.  Vou- 
lez-vous que  je  vous  lise  la  lettre  que  j'ai  reçue?  Retenez 
bien  ce  que  vous  avez  lu.  Nous  ne  lisons  que  des  livres 
allemands.  Me  lirez-vous  la  lettre  de  votre  ami?  Je  vous 
la  lirais  volontiers,  si  je  l'avais  sur  (fcei)  moi.  Quels  livres 
avez-vous  déjà  lus  ?  J'ai  trouvé  votre  mouchoir  sous  votre 
chaise.  Nous  ne  trouverons  peut-être  plus  de  place.  Je  ne 
trouvai  pas  l'encrier  que  je  cherchais.  Vous  trouverez 
votre  canif  sur  ma  table.  J'ai  lu  cet  ouvrage  (en)  entier. 
Nous  ne  trouvions  point  de  plaisir  à  cela  (fyierart).  Je  ne  sais 
s'il  a  lu  la  lettre  que  je  lui  avais  écrite.  Nous  le  trouvâmes 
fort  affligé.  Lit-il  souvent  les  livres  que  je  lui  ai  donnés? 

Premières  leçons.  8 
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145. 

ttuffett  savoir,  fômteu  pouvoir,  savoir. 

Part,  gereuft,  Imp.  tdjwufjte,  Prés.  Ind.  icfy  roer§,  bu  n?et§t,  er 
n?et§,  rmr  roifîen  etc. 

Part,  gefcnnt,  Imp.  itf?  fonnte,  Prés.  Ind.  ià)  fann,  bu  fcmnft,  et 
fann,  roir  îcnncn  etc. 

au  juste  gênait,  ni  ...  ni  rceber  ...  nocv). 

Pouvez-vous  me  dire  quelle  heure  il  est  ?  Je  ne  puis 
pas  vous  le  dire,  je  n'ai  pas  ma  montre  sur  moi.  Si  je 
l'avais  sur  moi,  je  pourrais  vous  le  dire  au  juste.  Je  ne 
pourrai  pas  sortir  aujourd'hui,  parceque  mon  père  est 
malade.  Mon  frère  ne  pourra  pas  venir  avec  nous.  Je 
pourrais  vous  prêter  ce  parapluie,  s'il  m'appartenait.  Je  ne 
pus  pas  sortir  hier.  Savez-vous  quand  monsieur  votre  père 
reviendra?  Je  ne  le  sais  pas.  Je  saurai  bientôt  qui  a  fait 
cela.  Je  sais  ce  que  vous  voulez  dire.  Je  ne  sais  s'il  vien- 
dra. Ces  enfants  ne  savent  ni  lire  ni  écrire.  Ce  jeune  homme 
ne  sait  pas  employer  son  temps.  Comment  vouliez-vous 
que  je  le  susse?  Je  ne  savais  pas  que  votre  frère  fût  ici. 
Henri  sait  parler  allemand.  Voilà  tout  ce  que  je  sais  de 
cette  affaire. 

146. 
Jteljmett  prendre. 

Part,  genommen,  Imp.  ter)  naÇm,  Prés.  Ind.  ict)  neîjme,  bu  mmmft, 
er  ntmmt,  rcir  netymen  etc. 

untetne|)men  entreprendre,  anne^men  accepter,  aufnefymen  ac- 
cueillir, recevoir. 

l'invitation  bte  (Sinlabung,  sûr  ftdfyer,  l'entreprise  bie  Unters 
neÇmung. 

Prenez  une  chaise  et  asseyez-vous  là.  Votre  frère  prend 
toujours  mes  crayons  et  mes  pinceaux.  Prenez  ce  que  vous 
désirez.  Nous  avons  été  fort  bien  accueillis  par  ses  parents. 
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Si  je  prenais  ce  qui  ne  m'appartient  pas,  mon  père  me 
punirait.  J'accepte  votre  invitation.  Pourquoi  ne  prend-il 
pas  son  parapluie?  Voulez- vous  prendre  place  ?  Il  a  entre- 
pris trop  d'affaires.  Il  n'acceptera  pas  ce  présent.  Com- 
ment fûtes-vous  accueillis?  Il  me  prit  par  (bet)  la  main  et 
me  conduisit  dans  sa  chambre.  Cette  entreprise  n'est  pas 
très-sûre.  Vous  serez  toujours  bien  accueilli  chez  nous. 
Son  père  nous  accueillit  fort  bien.  Nous  prîmes  des  chai- 
ses et  nous  nous  assîmes.  Croyez-vous  qu'il  entreprenne 
un  voyage  aussi  dangereux?  Prends  cet  enfant  par  la 
main.  Il  est  reçu  partout  en  (aU)  ami. 

147. 
bteten,  anbicten  offrir,  hitUn  prier,  bringctt  apporter. 

Part,  gefoten,      Imp.  ià)  Bot. 

—  gefcetett,        —    idj  bat 

—  Qtbxatyt,      —    i(fy  fcratfjtc» 
S?et6teten  défendre,  prohiber. 

Je  vous  apporterai  tousjes  livres  que  vous  désirerez. 
Nous  lui  avons  défendu  de  sortir  de  la  maison.  On  nous 
apporta  hier  une  bien  triste  nouvelle.  Nous  acceptâmes 
volontiers  tout  ce  qu'il  nous  offrit.  Pourquoi  ne  lui  avez- 
vous  rien  offert?  Apportez-moi  mes  souliers.  Je  lui  dé- 
fendrai de  jouer  avec  ses  amis,  s'il  ne  travaille  pas  mieux 
à  l'avenir.  Je  le  priai  beaucoup  de  venir  avec  nous. 
N'oubliez  pas  de  m' apporter  ce  panier  la  première  fois  que 
vous  viendrez  à  la  ville.  Je  l'avais  prié  de  conduire  cet 
enfant  chez  ses  parents.  Mon  père  nous  a  défendu  d'aller 
au  jardin.  Il  nous  a  priés  de  lui  écrire  souvent.  Que  puis- 
je  vous  offrir?  Il  nous  apporta  tout  ce  qu'il  avait  trouvé. 
Nous  leur  offrîmes  tout  ce  que  nous  avions.  Je  vous  prie 
de  ne  rien  lui  dire.  Il  nous  a  défendu  de  lui  parler.  Le 
tailleur  ne  m'a  pas  encore  apporté  mes  habits.  Je  l'ai  prié 
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de  me  les  apporter  demain.   Notre  jardinier  nous  a  offert 
des  poires  et  des  raisins. 

148. 

lûfîen  laisser,  tfjutt  faire. 
Part,  getaffett,  Irap.  t<$  Ueg,  Prés.  Ind.  icf)  lafîe,  bu  ïrtffefi,  er  ïâ&t 

—  getfjan,     —    tcfy  tÇat. 

ijerïajfetî  quitter,  abandonner,  auêlaffen  omettre. 

reprocher  ijorwerfett,  être  sur  le  point  de  im  33egrtff  fetn,  arrivé 
gefdjeÇeu. 

Remarque.    Le  verbe  faire  suivi  d'un  infinitif  se  rend  ordinal 
rement  en  allemand  par  le  verbe  laffen. 

Que  vous  a-t-on  fait  ?  J'ai  laissé  ma  canne  dans  votre 
chambre.  Ses  amis  l'ont  abandonné.  Pourquoi  avez-vous 
laissé  votre  chapeau  sur  la  table  ?  Quand  on  fait  son  de- 
voir, on  n'a  rien  à  se  reprocher.  Vous  avez  fait  ce  que  je 
désirais.  Je  sais  ce  que  j'ai^à  faire.  Que  pouvait-il  faire? 
Il  est  sur  le  point  de  quitter  cette  ville.  J'ai  omis  un  mot. 
Mon  père  m'a  fait  copier  deux  fois  cet  ouvrage.  Je  lui  fis 
demander  s'il  pouvait  me  prêter  sa  voiture.  Nous  leur 
avons  fait  savoir  la  vérité.  Fais-moi  savoir  tout  ce  qui  est 
arrivé.  Je  l'ai  fait  pour  vous  obéir.  Pourquoi  laissez-vous 
toujours  la  porte  ouverte?  Votre  oncle  s'est  fait  bâtir  une 
très-belle  maison.  Où  avez-vous  fait  faire  cet  habit  ?  Je 
lui  fis  demander  s'il  viendrait  avec  nous  en  voyage. 

149. 

fdjlafett  dormir ,  effett  manger,  trtnf en  boire. 

Part,  gefdjkfm,  Imp.  ici)  fcfyltef,  Prés.  Ind.  bu  fdjlâfjî,  er  fdjjlSft. 

—  gecjeffen,      —    icfy  a£.  —      bu  iffefi,     er  t£t. 

—  getrunfen,   —    td;  tranf. 
einfcfylafeu  s'endormir, 
l'appétit  ber  appétit. 

Cet  enfant  mange  toute  la  journée.  Quand  j'étais  jeune, 
je  ne  buvais  point  de  vin.  Le  vin  que  nous  bûmes  hier, 
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n'était  pas  très-bon.  J'ai  assez  mangé,  je  n'ai  plus  d'ap- 
pétit. A  quelle  heure  dîniez-vous  ?  Nous  n'avons  pas  bien 
dormi  la  nuit  dernière.  Comment  peut-il  dormir  si  long- 
temps ?  Pourquoi  ne  l'avez-vous  pas  laissé  dormir  plus 
longtemps?  Ils  dormaient  déjà  lorsque  j'entrai  dans  leur 
chambre.  Je  dîne  ordinairement  à  deux  heures,  mais 
aujourd'hui  je  dînerai  à  quatre  heures  et  demie.  Nous 
mangeâmes,  il  y  a  (»or  dat.)  quelques  jours,  des  raisins 
excellents.  Mon  père  ne  veut  pas  que  nous  dormions  plus 
de  sept  heures.  Ton  frère  s'endormit  hier  à  l'école.  Nous 
ne  voulons  plus  boire  de  vin. 

150. 

fjalten  tenir,  traqett  porter. 

Part.  geÇattett,     Imp.  td)  Çtelt,     Prés.  Ind.  bu  ïjâltjï,    er  Çâ(t. 
—    gettageu,      —    icfy  tvug,  —       bu  tragft,  er  tragt, 

er^alten  recevoir,  obtenir,  ettrageu  supporter,  auffyatten  arrêter, 
jurûcfljaïten  retenir. 

demander,  exiger  tievtartgen,  forbetn,  la  patience  bie  @ebulb. 

Nous  avons  obtenu  plus  que  nous  ne  demandions.  Ils 
portaient  des  vêtements  noirs.  Il  s'arrêta  longtemps  chez 
nous.  Cet  homme  a  supporté  son  malheur  avec  beaucoup 
de  patience.  Il  tenait  son  chapeau  à  la  main.  Je  ne  m'y 
arrêtai  pas  longtemps.  Nous  obtînmes  la  permission  de 
sortir  tous  les  jours.  Je  reçus  votre  réponse  hier  (au)  soir. 
Ils  s'arrêtèrent  plusieurs  mois  dans  ce  pays.  Quand  avez- 
vous  porté  ma  lettre  à  (auf)  la  poste  ?  Que  tenez-vous  à 
la  main?  Aussitôt  que  j'en  recevrai  la  nouvelle,  je  vous  la 
communiquerai.  Ne  le  retenez  pas  trop  longtemps,  car  il 
a  encore  beaucoup  à  faire.  Quelle  affaire  vous  a  arrêté? 
J'espère  que  votre  ami  obtiendra  la  place  qu'il  désire. 
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15L 

fcettf en  penser,  fennett  connaître ,  befefjlen  ordonner. 

Part,  gebatftf,    Imp.  td)  bad)te. 

—  gefamtt,    —    icb  tante. 

—  btfyfym,    —    ify  BefaÇI,     Prés.  Ind.  bu  fcejfeW,  er  freflep. 

entpfefjlen  recommander. 

la  voix  bte  (Stimme,  l'avenir  bte  B^^nft,  suivre  fotgen  {dat). 

Je  crois  qu'il  ne  nous  a  pas  reconnus.  Ces  enfants  ne 
me  connaissent  plus.  Il  pensait  à  tout.  Faites  ce  que  je 
vous  ai  ordonné.  Je  le  reconnaîtrais  peut-être,  si  je  le 
voyais.  Je  n'y  (baran)  avais  pas  pensé.  Ne  m'aviez-vous 
pas  dit  que  vous  le  connaissiez  ?  Je  lui  ordonnai  de  me 
suivre.  Ont-ils  fait  ce  que  vous  leur  aviez  ordonné?  Il 
pensait  souvent  à  ses  parents.  Nous  lui  avons  recom- 
mandé de  se  bien  conduire.  J'ai  connu  autrefois  Monsieur 
votre  père.  Il  ne  me  reconnaîtra  peut-être  plus.  Savez- 
vous,  s'il  a  reconnu  son  ancien  ami  ?  Cet  homme  ne  dit 
jamais  ce  qu'il  pense.  Nous  avons  souvent  pensé  à  nos 
amis.  On  lui  ordonna  de  quitter  aussitôt  la  ville.  Tu  ne 
pensais  pas  assez  à  l'avenir.  Je  lui  recommandai  de 
m'écrire  bientôt. 

152. 
jlerben  mourir,  jt|en  être  assis,  $ieljett  tirer. 

Part.  geftor6eu,    Imp.  id)  ftarb,    Prés.  Ind.  bu  fïirfcft,  er  fHttJt. 

—  gefefîen,       —    icÇ  fa§. 

—  gescgen,       —    i$  m* 
3Utû<%ieÇen  retirer. 

derrière  ïjtnter  (dat),  la  poche  bie  £afc6e,  le  chagrin  ber  ^um= 
mer,  la  mort  ber  £ob,  glorieux  rûÇmlief),  honteux  frfjmafyticï;,  le 
profit  ber  33ort§etl,  la  maison  de  campagne  baê  £anbf)au3. 

Asseyez-vous  près  du  feu.  Il  était  assis  derrière  moi. 
Cette  femme  est  morte  après  une  courte  maladie.    Il  tira 
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une  bourse  de  (ciu$)  sa  poche.  Il  était  encore  très-jeune 
quand  son  père  mourut.  J'ôtai  mes  gants.  A-t-il  mis  ses 
bottes  ?  Cet  homme  est  mort  de  (ttor)  chagrin.  Il  faut  que 
je  mette  d'autres  souliers.  Je  préférerais  ce  vin-ci  à  celui- 
là.  Il  préféra  une  mort  glorieuse  à  une  vie  honteuse.  Ils 
n'ont  pas  retiré  grand  profit  de  cette  entreprise.  Je  ne  sa- 
vais pas  que  son  frère  fût  mort.  Pourquoi  a-t-il  ôté  son 
habit?  Savez-vous  lequel  de  ces  manteaux  il  préférait?  Ils 
se  sont  retirés  du  monde.  Retirons-nous  sous  cet  arbre. 
Pourquoi  ne  vous  asseyez-vous  pas?  Ils  étaient  assis  par 
(auf)  terre.  Il  lui  fallut  vendre  tout  ce  qu'il  possédait. 
Qui  possède  cette  maison  de  campagne?  Il  possède  plu- 
sieurs châteaux. 

153> 

tjcrgcffeti  oublier,   uerlieren  perdre,   getmmtett  gagner, 

tticrfen  jeter. 

Part.  fcergeflm,  Imp.  ttf;  fcergat?,  Prés.  Ind.  bu  fcergtffejt,  er 

—  fcerlcrm,       —    ici;  sérier.  çcrgtjjt. 

—  geroonnen,  —    idj  geroann. 

—  gercorfen,      —    itf)  warf,  —      bu  mrfft,  er  voixft 

ftiebergercmnen  regagner. 

aisément  letcfyt,  la  pierre  ber  (stein,  la  conduite  baê  33etragm, 
bie  ^Uiffûtyrmtg,  le  bras  ber  $lrm. 

Il  oublie  aisément  ce  qu'il  a  appris.  Qu'y  (taï>et)  avez- 
vous  gagné  ?  Us  regagnèrent  tout  ce  qu'ils  avaient  perdu. 
J'ai  oublié  de  vous  demander  ce  que  je  dois  faire.  Ces  mé- 
chants garçons  nous  ont  jeté  des  pierres.  Je  lui  reprochai  sa 
mauvaise  conduite.  Je  ne  sais  s'il  y  gagnera  beaucoup  d'ar- 
gent. Il  perdit  bientôt  tout  ce  que  ses  parents  lui  avaient 
laissé.  Il  oublia  de  me  rendre  ce  que  je  lui  avais  prêté. 
Nous  perdîmes  trop  souvent  notre  temps.  Il  se  jeta  dans 
les  bras  de  son  père.  Où  avez-vous  perdu  votre  argent  ? 
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On  lui  a  déjà  souvent  reproché  sa  paresse.  Il  oublie  ce 
qu'il  nous  a  promis.  Us  perdirent  plus  qu'ils  (ne)  possé- 
daient. 

154. 
fallett tomber,  fattgen  prendre ,  saisir,  3 ttHtt g Ctt  forcer. 
Part,  gefatfett,       Imp.  ter)  fiel,      Prés.  Ind.  bu  fafljï,     et*  fâtft. 

—  gefangen,      —    icfy  ftng,  —       bu  fangft,  er  fangt 

—  gejtrungett,   —    ict)  grcang. 

gefaïïen  plaire,  anfangeu  commencer,  se  mettre  à. 

le  nid  baê  Sfteft,  pleurer  rceinen,  le  voleur  ber  3)ie&,  le  com- 
pagnon ber  ©efatjtte,  enfin  wfoliû),  décroître  atmeÇmen. 

Ce  petit  oiseau  est  tombé  de  son  nid.  Il  commence 
déjà  à  pleuvoir.  Ce  chasseur  prend  beaucoup  d'oiseaux  en 
automne  et  en  hiver.  Le  pauvre  enfant  se  mit  à  pleurer, 
lorsqu'il  ne  vit  plus  sa  mère.  Quand  commencerez-vous 
à  apprendre  l'allemand  ?  Les  habitants  de  ce  pays  ne  nous 
plurent  pas  beaucoup  ;  ils  sont  menteurs  et  voleurs.  Us  com- 
mencèrent leur  travail,  lorsque  le  mien  était  déjà  terminé. 
Je  le  forçai  de  me  dire  enfin  la  vérité.  A-t-on  pris  ce  vo- 
leur? Je  l'ai  forcé  de  me  rendre  ce  qu'il  m'avait  pris.  Les 
ennemis  commencèrent  à  détruire  la  ville.  Où  es-tu  tombé  ? 
Nous  commencions  à  nous  habiller,  lorsque  nous  l'enten- 
dîmes venir.  Il  fut  pris  avec  tous  ses  compagnons.  Nous 
les  forçâmes  de  s'arrêter.    Les  jours  commencent  déjà  à 

décroître. 

155. 

fcfjeitten  sembler,  paraître,  bleiben  rester,  fntgett  chanter, 
treffen  atteindre,  gefdjeï)en  arriver  (en  parlant  des 
événements). 
Part,  gefer/tenett,    Imp.  icr)  fdjtetu 
. —    gebliebett,       —    icfo  Bltefc. 

—  gefungett,       —     icr/  fang. 

—  getrcffen,       —     icrj  traf,        Prés.  Ind.  bu  trijfii,  er  trtfft. 

—  gefcr)eÇm,      —    eê  gefdjaÇ,         —  c$  geftfn'cÇt. 
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doncbemt,  alors  bamaïê,  bann,  le  but  baê  3^1/  la  foudre,  l'éclair 
bet  231î£,  une  fois,  un  jour  einft,  a  l'écart  bet  <&titi,  affligé  beirûfct. 

Qu'est-il  donc  arrivé  ?  Cet  homme  est  plus  âgé  qu'il 
(ne)  le  paraît.  Racontez-nous  tout  ce  qui  arriva  alors.  lime 
parut  être  très-affligé.  Où  êtes-vous  restés  si  longtemps  ? 
Les  oiseaux  chantaient  dans  la  forêt.  A-t-il  atteint  le  but? 
Cet  arbre  a  été  atteint  de  la  foudre.  Pourquoi  restiez-vous 
aussi  longtemps  à  l'écart?  Qu'avez-vous  chanté?  Il  est  ar- 
rivé un  grand  malheur.  Ne  sais-tu  pas  mieux  chanter  ? 
Restez  où  vous  êtes.  Le  but  n'a  pas  encore  été  atteint. 
Peux-tu  atteindre  cet  arbre  avec  une  pierre  ?  Il  m'arriva 
une  fois  d'avoir  oublié  ma  bourse.  Mon  frère  est  resté  à  la 
maison. .  Cette  cour  nous  a  paru  plus  grande  que  la  nôtre. 
Vous  chantiez  mieux  que  moi.  Nous  sommes  restés  ici 
plus  longtemps  que  nous  ne  voulions.  Le  temps  nous  pa- 
rut bien  court. 

156. 

Exercices  sur  les  Verbes  irréguliers. 

couramment  getauftg,  rencontrer  antrejfen,  le  siècle  baê  3aÇr* 
Çunberr,  tort  tinrent. 

Si  vous  étiez  venu  avec  nous  à  la  campagne,  vous  au- 
riez mangé  d'excellents  fruits.  Avez-vous  déjà  lu  la  lettre 
que  vous  avez  reçue  ce  matin?  Lorsqu'on  veut  apprendre 
une  langue  étrangère,  il  faut  beaucoup  parler.  Je  ne  sa- 
vais ce  que  je  devais  lui  répondre.  Vous  ne  m'avez  pas 
encore  fait  la  visite  que  vous  m'aviez  promise.  Je  souhai- 
terais qu'ils  vinssent  avec  nous.  Il  parlait  couramment 
plusieurs  langues.  Comme  (ba)  tu  n'as  pas  encore  répondu 
à  (cmf)  ma  lettre,  je  ne  t'écrirai  plus.  Je  vous  compren- 
drais mieux,  si  vous  parliez  plus  lentement.  Nous  sommes 
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restés  avec  eux  jusqu'à  quatre  heures  et  demie.  Quelqu'un 
a-t-il  trouvé  la  bourse  que  j'ai  perdue  ?  Il  mourut  le  (am) 
jour  suivant.  Je  l'ai  rencontré  dans  (cmf)  la  rue.  Comment 
est-il  arrivé  que  vous  soyez  sortis  si  tard?  N'oubliez  pas  de 
m' écrire  quelques  mots,  aussitôt  que  vous  serez  arrivé  à  la 
maison.  Il  nous  força  de  le  suivre  à  la  campagne.  Il  mou- 
rut au  commencement  de  ce  siècle.  J'ai  lu  avec  beaucoup 
de  plaisir  l'histoire  que  vous  m'avez  prêtée.  Nous  allâmes 
nous  promener  avec  eux  sur  cette  belle  prairie.  On  m'avait 
parlé  de  lui  avant  que  je  l'eusse  vu.  Connaissiez-vousdéjà 
ce  qui  leur  était  arrivé?  Ils  perdaient  toujours  plus  qu'ils 
(ne)  gagnaient.  Il  trouva  que  nous  avions  tort. 


CINQUIÈME  PARTIE, 


I.    RÉSUME  DES  DÉCLINAISONS. 


I.    NOMS  SUBSTANTIFS. 


A.   ancienne  forme. 
a)  Génit.  sing.  en  eê,  Nom.  plur.  en  e. 


Singulier. 


Nom. 

ber  ®o$tt  le  fils. 

baê  Saljt  l'an. 

bie  £anb  la  main. 

Ace. 

ben  ©otyrt 

bciS  3aÇr 

bie  £anb 

Gén. 

beê  <Soïjne3 

beâ  Sacrée 

ber  <£cmb 

Bat. 

bem  (Sotyne 

bem  SaÇre 
Pluriel. 

ber  <£anb. 

Nom. 

bie  <5tynt 

bie  Saïjre 

bie  £anbe 

Ace. 

bie  ©3ïjne 

bie  SaÇte 

bie  «Çanbe 

Gén. 

ber  ©SÇne 

ber  Satyre 

ber  £anbe 

Bat. 

ben  ©oÇnett. 

ben  Safyrett 

ben  £ânbett. 

Remarque.   Tous  les  substantifs  féminins  sont  invariables  an 
singulier. 
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b)  Gén.  sing.  en  ce ,  Nom.  plur.  en  cr. 

Singulier. 

N.  ber  S0fonn  l'homme,  baê  $auê  la  maison,  ber  OhitfjtIJMm  larichesse 
A.  ben  SKann  baê  <%au$  ben  OteicïjtÇum 

G.  beê  20hnneê  beê  £aufeê  beê  SfteiefytÇumeê 

D.  bem  Sftanne  bem  «Çaufe  bem  £R:eic^t^umc 


Pluriel. 

i\7.  bie  Scanner 

bie  £aufer              bte  Oîeicïjtljiïmer 

A  bie 

Canner 

bte  £aufer             bte  0leicï}tf)umer 

G.  ber  Scanner 

ber  £âufer             ber  0tet$tï)ihneï 

B.  ben  Cannent. 

ben^aufern.          ben  OteicfytÇmnent. 

c)  Gén.  sing.  ê ,  Nom.  plur.  comme 

le  sing. 

Singulier. 

le  père. 

la  rame.             l'oiseau. 

le  moyen. 

Nom. 

ber  23ater 

baê  ^uDer        ber  SBogel 

baê  2JUttel 

Ace. 

ben  SBaUx 

baê  Oïuber        ben  5?ogeï 

baê  mtttl 

Gén. 

Deê  datera 

beê  Otuberê      beê  Q3ogelê 

beê  «Kittetè 

Bat. 

bem  SBater 

b  em  Sftub  er       b  em  2>  o  g  el 
Pluriel. 

bem  mtkl 

JSom. 

bte  33ater 

bie  Cftuber        bie  CBdgeï 

bte  STOtttel 

Ace. 

bte  33ater 

bte  Ohxber         bte  Q3i?gel 

bie  SWittel 

Gén. 

ber  $âter 

ber  Oluber        ber  33ogel 

ber  SWittel 

Bat. 

ben  datent. 

ben  Cubent,      ben  23ëgeln. 

ben  SWtttelm 

d)  Gén 

sing.  en  ê,  pluriel  invariable. 

Singulier. 

le  char. 

le  bassin.       la  jeune  fille. 

le  petit  ruisseau. 

Nom 

ber  Bagen 

baê  33ecfen      baê  œbefyen 

baê  ©âc&teitt 

Ace. 

ben  Bagen 

baê  SSecfen      baê  2Mbd?en 

baê  33acty{ein 

Gén. 

beê  Bagenê 

beê  23ecÉenê    beê  Sftabctyenê 

beê  35âcf)[em$ 

Bat. 

bem  Bagen 

bem  33ecfen     bem  SKâbc^en 

bem  îBàfyUin. 

Nom.  bie  Sagen 
Ace.  bie  SBagen 
Gén.  ber  Sagen 
Bat.    ben  Bagen, 
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Pluriel. 


bie  33ecïen 
bie  SSecfen 
ber  93ecfen 
ben  ^Becfen. 


bie  Sïïâbcfjen 
bie  SMbcfyen 
ber  SOîabc^en 
ben  Stfàbcfyen. 


bic  33adjlem 
bie  25âcfrlein 
ber  S3act)tein 
ben  33acfylein. 


B.    ItcmtJdle  forme. 
a)  Gén.  sing.  en  en,  Nom.  plur.  en  en* 


Singulier. 

l'homme. 

la  femme. 

la  vertu. 

Nom. 

ber  SOîenfcfj 

bie  $rau 

bie  £ugenb 

Ace. 

ben  Sftenfcfyen 

bie  Sfrau 

bie  Sugenb 

Gén. 

be§  SWenjc&en 

ber  ftrau 

ber  $ugenD 

Bat. 

bem  2ftenf$en 

ber  frrau 
Pluriel. 

ber  £ugenb 

Nom. 

bie  2Dîenfcî?ett 

bie  Wrauen 

bie  Sugenben 

Ace. 

bie  Sftenfcfyen 

bie  ^rauen 

bie  Sugenben 

Gén. 

ber  STOenfdjett 

ber  gfrauen 

ber  £ugenben 

Bat. 

ben  9Kenfd)ett. 

ben  ^rauen. 

ben^ugenben, 

b)  Gén.  sing.  en  n  r    Nom.  plur.  en  n* 

Singulier. 

le  garçon. 

la  semaine.       la  fourchette 

.     la  plume. 

Nom. 

ber  $nabe 

bie  Bocfye       bie  ©abel 

bie  S'eber 

Ace. 

ben  «ftnaben 

bie  Bocïje        bie  ©abel 

bie  fÇeber 

Gén. 

beê  ^naten 

ber  Sortie        ber  ©abel 

ber  ^eber 

Bat 

bem  Jînaben 

ber  SBocfye       ber  ©abel 
Pluriel. 

ber  ^eber 

Nom. 

bie  Jlnaben 

bie  Bocfyen      bie  ©abeln 

bie  ^ebern 

Ace. 

bie  «ftnaben 

bie  Bocfyen      bie  ©abeln 

bie  ftebem 

Gén 

ber  itnaben 

ber  Bocften      ber  ©abeln 

ber  frebem 

Bat. 

ben  tënafeeit. 

ben  Bocfyen.     ben  ©abeln. 

ben  ftebern. 
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C.    £ovmt  miïtt. 


a) 

Gén.  sing.  en  eê,  Nom. 
Singulier. 

plur.  en  etn 

Nom. 

ber  ©traÇl    le  rayon. 

baê  £>Çr    l'oreille. 

Ace. 

ben  ©traÇl 

baê  Drjr 

Gén. 

beê  (BtxaW 

beê  Dfyreé 

Bat. 

bem  (Btratyle 

Pluriel. 

bem  DÇre 

Nom. 

bte  (Stratylen 

bte  Ofyxtn 

Ace. 

bte  ©irakien 

bte  O^rett 

Gén. 

ber  ©traÇIen 

ber  DÇren 

Bat. 

ben  <Stratylen. 

ben  £)Çrett. 

b)  Gén.  sing.  en  ê ,   Nom.  plur.  en  tu 
Singulier. 


Nom. 

ber  QSetter    le  cousin. 

baê  3luge 

Ace. 

ben  QSetter 

baê  5Iuge 

Gén. 

beê  $etter$ 

beê  3lugeè 

Bat. 

bem  Setter 

Pluriel. 

bem  2luge 

Nom. 

bte  Mettent 

bie  5Utgen 

Ace. 

bie  33ettertt 

bie  Qlugen 

Gén. 

ber  Mettent 

ber  3lugett 

l'œil. 


Bat.        ben^Beltern.  ben^lugett. 

II.  PRONOMS  DÉMONSTRATIFS  ET  RELATIFS. 

Exemple:   biefer,  Mefe,  biefeê  ce,  cette. 


Singulier. 

Pluriel. 

Masc. 

Fém. 

Neutre. 

Pour  les  3  genres 

Nom. 

biefer, 

biefe, 

biefeS, 

Nom.    biefe, 

Ace. 

biefen, 

biefe, 

btefe$, 

Ace.      biefe, 

Gén. 

biefeê, 

biefer , 

biefeS, 

Gén.     biefer, 

Bat. 

biefetit, 

biefer, 

biefem, 

Bat.     biefen. 
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III.    PRONONS  POSSESSIFS. 

Exemple:  metnf  meine,  mein  mon,  ma. 

Singulier.  Pluriel. 


Masc. 

Fém. 

Neutre. 

Pour  les  3  genres 

Nom. 

mein, 

même, 

mein, 

Nom.  meine, 

Ace. 

meinett, 

même, 

mein, 

Ace.     meine, 

Gén. 

meineê, 

meiner, 

meineê, 

Gen.    meiner, 

Bat. 

meinettt, 

meiner, 

mement. 

Dat.     metnen. 

IV.    ADJECTIFS. 

a)  Adjectif  non  précédé  d'un  déterminatif. 


Singulier. 

Pluriel. 

Masc. 

Fém. 

Neutre. 

Pour  les  3  genres 

Nom. 

guter, 

gute, 

guteê, 

Nom.  gute, 

Ace. 

gutett, 

gute, 

guteè, 

Ace.    gute, 

Gén. 

gute$, 

guter, 

guteê, 

Gén.    guter, 

Dat. 

gutettt, 

guter, 

gutem. 

Dat.    gutett. 

b)  Adjectif  précédé  d'un  déterminatif  adoptant  les  ter- 
minaisons de  l'article  défini. 


Singulier. 

Pluriel. 

Masc.             Fém. 

Neutre. 

Pour  les  3  genres. 

Nom. 

ber  gute,      bie  gute, 

baê  gute, 

Nom.  bie  gutett, 

Ace* 

ben  gutett,    bie  gute, 

baê  gute, 

Ace.    bie  gutett, 

Gén. 

beê  gutett,    ber  gutett, 

beê  gutett, 

Gén.    ber  gutett, 

Dat. 

bem  gutett,    ber  gutett, 

beê  gutett. 

Dat.    ben  gutett. 

Adjectif  précédé  d'un  déterminatif  adoptant  les  ter- 


minaisons de  l'article  indéfini. 
Singulier. 
Masc.  Fém.  Neutre. 

N.  mein  guter,  meine  gute,  mein  guteê, 
A.  meinen  gutett,  meine  gute,  mein  guteê, 
G.  meineê  gutett,  meiner  gutett,  meineê  gutett, 
D.  niement  gutett,  meiner  gutett,  meinem  gutett. 


Pluriel. 
Pour  les  3  genres. 
Nom.  meine  gutett, 
Ace.  meine  gutett, 
Gén.  meiner  gutett, 
Dat.  meinen  guten^ 
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T.    PRONOMS  PERSONNELS. 


Ie  Pers. 

2e 

Pers. 

3e 

Pers. 

Sing.         Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Nom.  i$,      rcir, 

bu, 

iljr, 

er,       fie, 

~eâ, 

fie, 

Ace.    mtrt),   une, 

bicÇ, 

euc^, 

iÇn,      fîe, 

e§, 

fie, 

Gén.  meiner,  unfer 

berner, 

euer, 

feiner,  i^rer, 

feiner, 

ttyrer, 

Dat.    mir.     unâ. 

bir, 

euc^. 

i$m,     tÇr, 

iÇnt, 

iï)nen 

II.  RÉSUMÉ  DES  CONJUGAISONS. 


I.    VERBES  AUXILIAIRES. 

fein  être,  Ijûben  avoir,  mtUtl  devenir,  être. 

MODE  INFINITIF. 

Présent:  fein  être.  tyabtn  avoir.  tretben  devenir. 

Passé:      gercefen  fein  avoir    QtfyaU  Çaben  avoir    (cje)rcorben  fein 
été.  eu.  être  devenu. 


MODE  PARTICIPE. 

Présent:   fetenb  étant. 

Çabenb  ayant. 

tuerbenb  devenant. 

Passé:      gewefen  été. 

geljabt  eu. 

MODE  IMPÉRATIF. 

(ge)rcorben  devenu 

Sin9-    fet  sois. 

fyabe  aie. 

trerbe  deviens. 

fei  er, 

Çabe  er, 

rr-erbe  er, 

plur'    feien  nrir, 

fya6en  nur, 

trerben  noir, 

fetb,  feien  ©ie, 

fytôt,  ÇaSen  <3ie, 

roerbet,  rcerben  ©te, 

feien  fîe. 

Ça6en  fie. 

roerben  fte. 
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MODE  INDICATIF. 

Présent. 

je  suis. 
si«g.   .  id;  Un, 
bu  bift, 
w  ift, 

j'ai. 
\$)  ï)abt, 
bu  Çaft, 
et*  Çat, 

je  deviens, 
id;  werbe, 
bu  nnrft, 
er  roirb, 

piur.    toi*  ftnb, 
ifyï  fetb, 
fte  ftnb. 

voix  Çafiw, 
iÇr  l)abt, 
fte  Ï;a6en» 

Imparfait. 

air  werben, 
il;r  tterbet, 
fte  werben. 

j'étais,  je  fus. 
sing.     id;  war, 
bu  vcarft, 
er  wax, 

j'avais,  j'eus.        je 
icÇ  Çatte, 
bu  tjatteft, 
er  l)atte, 

i  devenais,  je  devins, 
id;  tcurbe, 
bu  tcurbeft, 
er  njurbe, 

piur.    wix  ttaten, 
tf;r  rcart, 
fie  n?aren. 

wix  t)atten, 
i^r  tyattet, 
fte  I;attem 

Parfait 

ttir  n;urben, 
i^r  rourbet, 
fie  wurbeu. 

j'ai  été. 
si«g*    icfy  bin  gercefen, 
bu  bift  gewefen, 
etc. 

j'ai  eu. 

id)  ï)abe  gel)a6t, 

bu  l)aft  gel;abr, 

etc. 

Plus-que-p  arfait. 

je  suis  devenu, 
id;  bin  (ge)worben, 
bu  bift  (ge)worben, 
etc. 

j'avais  été. 
siMf/.    ici;  mr  gemefen 
buwavjtgewef., 
etc. 

j'avais  eu. 

id;  i;atte  gel;abt, 

bu  Çatteft  Qtl)aU, 

etc. 

Futur. 

j'étais  devenu, 
id;  rcar  (ge)tcorben, 
bu  \vax\t  (ge)rçorben, 
etc. 

je  serai. 
sing,    id)  aerbe  fein, 
bu  wivjt  fein, 
etc. 

Premières  leçons. 

j'aurai. 

id;  werbe  fyaben, 

bu  nnrft  l;aben, 

etc. 

je  deviendrai, 
id;  tcerbe  tterben, 
bu  irivft  iverben, 
etc. 
9 

îao 

Futur  passé. 

j'aurai  été. 

j'aurai  eu. 

je  serai  devenu. 

!  sing.    icr)  tterbe  gerce= 
fen  fein, 

;          bu  njirfl  gerce* 
fen  fein. 
etc. 

id)  rcerbe  geïjafct 

Ijjafcen, 
bu  rcirji  geÇafit 

Çafcen, 
etc. 

MODE  SUBJONCTIF 

Présent. 

ici)  rcerbe  (ge)rcorben 

fein, 
bu  ttjirfl  (ge)worben 

fein, 
etc. 

je  sois. 

j'aie. 

je  devienne. 

sing.    itf)  fei, 
bu  fei(e)jî, 
er  fei, 

i&)  Çcifce, 
bu  Çafceft, 
er  ïjafie, 

icî;  rcerbe, 
bu  roerbeft, 
er  rcerbe, 

piur.    voix  feien, 
i§r  feiet, 
fîe  feien. 

rcir  Çafcen, 
iÇr  ÇaBet, 
fte  Çafcen. 

voir  roerbert, 
fyx  rcerbet, 
fte  rcerben. 

Imparfait. 


je  fusse,  je  serais,    j'eusse,  j'aurais,    je  devinsse,  je  deviend 
sing.    ici)  rodre,  id)  Çâtte,  icfy  njûrbe, 


Sing. 


ici)  rodre, 
bu  rodrejt, 
er  rcdre, 

id)  Çdtte, 
bu  Ç&tteji, 
er  Çdtte, 

icfy  njûrbe, 
bu  rcùrbejl, 
er  nntrbe, 

rotr  rcdren, 
iÇr  nmret, 
fte  njdren. 

voix  Wtm, 
tf)r  fcattet, 
fte  Çdtten. 

Parfait. 

rcir  rcùrben, 
tfcr  njùrbet, 
fte  rcùrben. 

j'aie  été. 

j'aie  eu. 

je  sois  devenu. 

i^  fet  geroefen, 
bufeiftgercefen, 

id;  Ija&e  geÇci&t, 
bu  Çafcef*  geïjafct, 

icr)  fei  (ge)rcorben, 
bu  feift  (ge)ttjorben, 

etc. 

etc. 

etc. 
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Plus-que-parfait. 

j'eusse  ou  j'aurais  été.  j'eusse  ou  j'aurais  eu.    je  fusse  ou  je  serais 

devenu. 
sin9.  icr)tt>aregen>efen,      iti&  Çâtte  getyafct,      irf)  ware  (ge)njotben, 
bu rcareft  gercef.,      bu  Çâtteft  getyafct,    bu  njateft  (ge)njptben, 
etc.  etc.  etc. 

Futur. 

je  serai.  j'aurai.  je  deviendrai. 

sin9.    ify  werbe  fein,  ici)  ïcetbe  Ça&en,  icr)  roerbe  rcetben, 

bu  wetbefi  fein,  bu  werbefi  lyaUn,  bu  werbeft  rcerben, 
etc.                             etc.  etc. 


Sing. 


Futur  passé. 

j'aurai  été.               j'aurai  eu.  je  serai  devenu, 

i^  rcetbe  genje=  ici)  rcetbe  geÇa&t  id;  werbe  (ge)worben 

feu  fétu,                   Ïja6en,  fein, 

buwerbejlgewe*  bu  rcerbeft  geljabt  buwevbeft(ge)worbm 

feu  fein,                   tyahm,  fein, 

etc.                          etc.  etc. 


je  serais. 
s»*,    id?  rcùrbe  fein, 
buttjùrbeftfein, 
etc. 


MODE  CONDITIONNEL. 

Futur. 

j'aurais.  je  deviendrais, 

tcïj  ttùrbe  Çcifcen,  icfy  tuûtbe  njerben, 

bu  npûrbeft  Çafcen,  bu  njùrbeft  wetben, 

etc.  etc. 


Futur  passé. 

j'aurais  été.  j'aurais  eu.  je  serais  devenu. 

s^g.    [(§  yoûï'Dt  gewcs  id)  rcùtbe  gefyaBt  ic&  npùrbe  (ge)worben 
fen  fein,                   fya&en,  fein, 

bu  njùrbeft  ge=  bu  rcûtbeft  geÇaftt  bu  tvûrbeft  (ge)ttjorben 
rcefen  fein,                Çafcen,  fein, 

etc.  etc.  etc. 
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II.    VERBES  ACTIFS  ET  NEUTRES. 

a)  Avec  l'auxiliaire  l)<xbtn,    b)  Avec  l'auxiliaire  fetn. 

MODE    INFINITIF. 

Présent:   IteBett  aimer.  lanbett  aborder. 

Passé:      geliefct  ÇaBen  avoir  aimé,     gelanbet  feîn  avoir  abordé. 

MODE  PARTICIPE. 

Présent:   lieBenb  aimant.  lanbetrô  abordant. 

Passé:      geltefct  aimé.  gelanbet  abordé. 


Sine 


PU 


MODE    IMPERATIF. 

lieue  aime.  lanbe  aborde. 

Itebe  er,  lanbe  er, 

lieBett  voix,  lanbett  voir, 

Itefct,  ïiefien  <&k,  lanbet,  lanbett  ®ie, 

ïiefcett  fte.  lanbw  fte. 

MODE  INDICATIF. 

Présent. 

Sing.     tcf)  UeBe  j'aime.  tdj  lanbe  j'aborde. 

bu  liefcft,  bu  lanbeft, 

er  liebt,  er  lanbet, 

Piur.    mx  IteBett,  roit  Icmben, 

ïfyx  liebt,  iÇr  lanbet, 

fie  liekett.  fte  lanbett. 

Imparfait. 

Sing.     ttf)  liefcte  j'aimais,  j'aimai,  ict)  ïanbete  j'abordais,  j'abordai. 

bu  Ite&teft,  bu  lanbeteft, 

er  liefcte,  er  lanbete, 

piur.    rctr  liefttett,  rcir  lanbetett, 

ifyr  IteBtet,  fyx  lanbetet, 

fte  iiebtett.  fîe  lanbetett. 
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Parfait. 

sing.    tcf)  i)abe  geïtefct  j'ai  aimé.     ict?  Un  getcmbet  j'ai  abordé, 
bu  fyajl;  geliebt,  etc.  bu  6iji  geïanbet,  etc. 

Plus-que-parfait 

j'avais  aimé,  j'eus  aimé.  j'avais  abordé,  j'eus  abordé. 

sing.    tcfy  Çatte  geliebt  icfy  voax  cjelanbet 

bu  Çatteft  geliebt,  etc.  bu  roatft  cjelanbet,  etc. 

Futur. 

sing.    ici)  roerbe  ïieben  j'aimerai,    ict)  wetbe  ïanbett  j'aborderai, 
bu  rcîrft  Ïie6ett,  etc.  bu  mx\t  tanben,  etc. 

Futur  Passé. 

j'aurai  aimé.  j'aurai  abordé. 

si»g.    tcf)  rcetbe  çjeïiebt  fyabm      icï>  wetbe  çjetcmbet  fein 
bu  «Mrft  çjeliefct  ï)aBen,  etc.   bu  ïmrft  cjelanbet  fein,  etc. 

MODE  SUBJONCTIF. 

Présent. 

sing.     irt)  Uebe  j'aime,  tcï;  lanbe  j'aborde. 

bu  liebeft,  bu  lanbeft, 

er  Itefce,  et  Icmbe, 

piur.    reit  IteBen,  toit  lanben, 

Ujr  UeBet,  ityr  lanbet, 

fîe  liefcen.  fie  lanben. 

Imparfait. 

j'aimasse,  j'aimerais.  j'abordasse,  j'aborderais. 

sing,    icfy  ïiefcte  ici;  lanbete 

bu  liefcteft,  etc.  bu  lanbeteft,  etc. 

Parfait. 

sing.    icf)  BaBe  geltebt  j'ai  aimé,     id)  fet  cjelanbet  j'ai  abordé, 
bu  l^a&eft  çjclie&t,  etc.  bu  feift  cjelanbet,  etc. 
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Plus-que-par  fait . 

j'eusse  aimé,  j'aurais  aimé.       j'eusse  abordé,  j'aurais  abordé. 
sin9.    \à)  fyàttt  geltefct,  icfy  rcâre  gelanbet, 

bu  Çatteji  gelie&t,  etc.  bu  rcâteft  gelanbet,  etc. 

Futur. 

shi9.    tel)  werbe  ïie&en  j'aimerai,   idj  roerbe  lanben  j'aborderai, 
bu  rcerbefi  lie&en,  etc.  bu  weïbefi  lanben,  etc. 

Futur  passé. 

j'aurai  aimé.  j'aurai  abordé. 

sing.  icf)  raerbe  geltefct  ïjaben,        td)  njetbe  gelanbet  fetn, 
bu  werbejigeliefet  Catien,  etc.   bu  rcetbejî  gelanbet  fetn,  etc. 

MODE  CONDITIONNEL. 

Futur. 

sing.     icf)  rcûrbe  lieOen  j'aimerais,    idj  tourbe  lanben  j'aborderais, 
bu  wûïbefl:  liefcen,  etc.         bu  wùrbeji  lanben,  etc. 

Futur  passé. 

j'aurais  aimé.  j'aurais  abordé. 

s^g.    tdj  ttîûrbe  geltefct  ÇaBen,       i$  ttùrbe  gelanbet  fetn, 
bu  wûrbejl  gelie&t  Çafcen,  etc.   bu  wùrbeft  gelanbet  fetn,  etc. 


III.     VERBES  PASSIFS. 

fleliebt  foerfcen     être  aimé. 

MODE  INFINITIF. 

Présent.  Passé. 

geliebt  roerben  être  aimé.  geliefct  worben  fetn  avoir  été  aimé. 

MODE  PARTICIPE. 

geliett  aimé,       geïte&t  ttotben  été  aimé. 
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MODE    IMPERATIF. 


Sing.    wetbe  getiebt  sois  aimé, 
fterbe  ev  geïtebt, 


PI  tir. 


rcetbet  geïiebt, 
werben  fie  getiebt. 


MODE  IIVDICATIF. 


Sing, 


Plut: 


Sing. 


Présent. 


je  suis  aime, 
ict)  werbe  geïiebt, 
bu  nntfi  getiebt, 
er  njirb  getiebt, 
voix  werbeu  getiebt, 
iïjt  werbet  getiebt, 
fte  tperbeu  geïtebt. 


Imparfait 

j'étais  aimé,  je  fus  aimé, 
irt)  nmrbe  geïtebt, 
bu  wurbejl  getiebt, 
er  wutbe  geïtebt, 
ttîtr  rcurbeu  geïiebt, 
iÇr  njurbet  geïtebt, 
fte  wurbeu  geïiebt. 


Parfait.  Plus-que-parfait. 

j'ai  été  aimé.  j'avais  été  aimé, 

icï)  Mu  geïtebt  worbeu,  icï)  voax  geïtebt  rcorben, 

bu  bift  geïiebt  ttorbeu,  etc.  bu  voav\t  geïtebt  Norbert,  etc. 


Futur. 


Futur  Passé. 


je  serai  aimé.  j'aurai  été  aimé. 

sw0.    icï)  werbe  geïtebt  werben,     icï)  werbe  getiebt  roorben  fétu, 
bu toirft  geïtebt  werbe»,  etc.   bu  njtrft  getiebt  Norbert  feitt,  etc. 


MODE    SUBJONCTIF, 


Sing. 


Présent. 

je  sois  aimé, 
tet;  tx>erbe  geïtebt, 
bu  werbefi  getiebt,  etc. 


Parfait. 

j'aie  été  aimé. 
si»g.    tcfy  fei  geïtebt  Norbert, 


Imparfait. 

je  fusse  aimé, 
ici)  Nûrbe  geïtebt, 
bu  Nûrbejt  geïtebt,  etc. 


Plus-que-parfait. 

j'eusse  ou  j'aurais  été  aimé 
ict)  voau  geïtebt  Norbert, 
bu  feifî  geliebt  Norbert,  etc.   bu  Nareft  geïtebt  Norbert,  etc. 
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Futur-  Futur  passé. 

je  serai  aimé.  j>aurai  êté  aim(5 

sinff.    ter,  njerbe  gelieBt  n?erben,  icf,  u,erbe  aeïiett  reorben  fein 

bu  njcrbett  gelieBt  werben,  bu  uoerbeft  geltefct  worben  fein 
etc-  etc. 

MODE  CONDITIONNEL. 

Futur-  Futur  Passé. 

je  serais  aimé.  j>aurais  été  aimé 

Siflg.    ter,  njurbe  geliefct  werben,  icî;  umrbe  geltefct  nwben  fein 

bu  rcûrbeft  gelteèt  werben,  bu  imirbeft  geïie6t  rcorben  fétn 
etc-  etc. 

IV.     VER.BKS  RÉFLÉCHIS. 

ftd)  freuen  se  réjouir. 

MODE   INFINITIF. 

Présmt  Passé, 

m  freuen  se  réjouir.  f^  flefreut  l)aUn  B,êfre  rfjouL 

MODE  PARTICIPE. 

M  freuenb  se  réjouissant.  gefreut  réjouL 

MODE  IMPÉRATIF. 

s%.    freue  bidt)  réjouis-toi.  P/„,,    frextet  eucf;, 

freue  er  M/  freuen  fte  fier;. 

MODE  INDICATIF. 

**<&"*.  Imparfait 

sin9.    tef,  freuemief;  jeme  réjouis,    ter,  freute  micr,  je  me  réjouissais. 

bu  freuft  bief;,  bu  freuteft  bicr,, 

er  freut  f&jft  er  freute  fiefi, 

p/,r.    îrir  freuen  une,  10ir  freuten  une, 

tfjr  freut  eucÇ,  {çr  freutet  cutfe/ 

fte  freuen  fte».  pe  freuUn  fl(^# 


t 
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Parfait. 

je  me  suis  réjoui. 
sing,    ici;  t)a&e  miel;  gefreut, 
bu  fyajt  btcl;  gefreut,  etc. 

Futur. 


Plus-que-parfait. 

je  m'étais  réjoui, 
icr)  tycttte  miel;  gefreut, 
bu  rjatteft  bief;  gefreut,  etc. 

Futur  Passé. 


je  me  réjouirai.  je  me  serai  réjoui. 

sing.    icï;  werbe  nticf)  freuen,  tel)  rcerbe  micr)  çjefreut  l)a6en, 

bu  uiirft  bief)  freuen,  etc.      bu  rcirft  bief)  çjefreut  tjaben,  etc. 


MODE  SUBJONCTIF. 


Présent 


je  me  réjouisse. 
sing.    ter;  freue  mief;, 
bu  freueft  bief;,  etc. 

Parfait. 


Imparfait. 

je  me  réjouisse,  je  me  réjouirais, 
ici)  freute  m  ter), 
bu  freuteft  btet),  etc. 

Plus-que-parfait. 


je  me  sois  réjoui.  je  me  fusse  réjoui. 

sing.    tcfy  J^abe  micr)  çjefreut,         tri)  ï)àtk  mter)  çjefreut, 

bu  ÇaBeft  btcl;  gefreut,  etc.    bu  fjdtteft  bict)  çjefreut,  etc. 


Futur. 


Futur  Passé. 


je  me  réjouirai.  je  me  serai  réjoui. 

sing.    iet;  werbe  miel)  freuen,  tel)  rcerbe  miev)  gefreut  tjafcen, 

bu  merbeft  bier;  freuen,  etc.  bu  rcerbeft  bter)  gefreut  tyahm,  etc. 


MODE  CONDITIONNEL. 

Futur.  Futur  Passé. 

je  me  réjouirais.  je  me  serais  réjoui. 

Sir,g.    icfy  rcùrbe  micÇ  freuen,         icr)  rcùrbe  miel;  gefreut  cjcifcen, 
bu  ttûrbeft  bief;  freuen,  etc.   bu  ttûrbeft  bief?  gefreut  t)aben,  etc. 
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V.    VERBES  UtflPERSOiraELS. 

regnen  pleuvoir. 

MODE  INFINITIF. 

Présent.  Passé. 

regnen  pleuvoir.  geregnet  Catien  avoir  plu. 

MODE  PARTICIPE. 

Présent.  Passé. 

regnenb  pleuvant.  geregnet  plu. 

MODE   IMPÉRATIF. 

e3  règne  qu'il  pleuve. 

MODE  INDICATIF. 

Présent.  Imparfait. 


eê  regnet  il  pleut.  eê  regnete  il  pleuvait,  il  plut. 

Parfait.  Plus-que-parfait. 

eê  tyat  geregnet  il  a  plu.  eê  fyatte  geregnet  il  avait  plu. 

Futur.  Futur  Passé. 

e3  rctrb  regnen  il  pleuvra.  eên^irb  geregnet  Catien  il  aura  plu. 

MODE  SUBJONCTIF. 

Présent.  Imparfait. 

eê  règne  il  pleuve.  eâ  regnete  il  plût. 

Parfait.  Plus- que-parfait. 

eê  fyatie  geregnet  il  ait  plu.  eê  Çatte  geregnet  il  eût  plu. 

Futur.  Futur  Passé. 

eâ  rcerbe  regnen  il  pleuvra,  eê  rcerbe  geregnet  t)atien  il  aura  plu. 

MODE  CONDITIONNEL. 

Futur.  Futur  Passé. 

eê  tourbe  regnen  il  pleuvrait,  eê  nrîtrbe  geregnet  Catien  il  aurait  plu. 
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VI.    VERBES  COMPOSÉS. 

(Urôgeïjett  sortir. 

MODE  INFINITIF. 

Présent.  Passé. 

auêger)en  sortir.  auêgegangen  fetn  être  sorti. 

MODE  PARTICIPE. 

Présent.  Passé. 

auêgetyenb  sortant.  auêgegangen  sorti. 


MODE   IMPERATIF. 


sing.    geÇe  auê  sors. 
ger)e  er  airê, 


piur.    ger)tauê, 
geÇen  fte  auê. 


MODE  INDICATIF. 


Présent. 

Sing.    tcï)  ger)e  auê  je  sors, 
bu  geryjï  auâ, 
er  ge£)t  auê, 

p?«r.    w tr  geÇen  au3, 
i$r  ger)t  au&, 
fte  geÇcn  crue. 

Parfait. 

je  suis  sorti. 
s»i0.    id)  Un  auêgegangen, 


Imparfait. 

ify  gteng  au3  je  sortais,  je  sortis 
bu  giengfî  ciuê, 
er  gieng  au§, 

voix  gieugen  auê, 
iÇr  gienget  au§, 
fte  gtengen  auê. 

Plus-que-p  arfait. 

j'étais  sorti, 
icî)  tt>cir  ctuêgegctngen, 


bu  fcift  auêgegangen,  etc.     bu  îcarfi  auêgegangen,  etc. 
Futur.  Futur  Passé. 


je  sortirai. 
swg.    icr)  roerbe  au3ger)en, 
bu  unrfî  auêgefyen,  etc. 


je  serai  sorti, 
td)  rcerbe  ciuêgegcmgen  fetn, 
bu  nnr|î  auêgegangen  fetn,  etc. 
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MODE   SUBJONCTIF. 


Présent. 

je  sorte. 
sin9.    icf)  geÇe  auâ, 

bu  geÇejt  auë, 

er  gelje  au§, 
p^.    nnr  ge^eu  au§, 

iïjr  gefyet  au3, 

fte  gefyen  auë. 

Parfait 

je  sois  sorti. 
s»n7.    ter)  fei  auêgegangen, 

bu  fetjt  curêgegangett,  etc. 

Futur. 

je  sortirai. 
sing.    itf)  rserbe  auêgeÇeu, 

bu  tterbeft  auêgefyen,  etc. 


Imparfait. 


je  sortisse,  je  sortirais, 
idj  gienge  auê, 
bu  gieugeft  auê, 
er  gieuge  auê, 
rctr  gtengeu  auê, 
iÇr  gieuget  auê, 
fte  gieugeu  au$. 

Plus-que-p  arfait. 

je  fusse  sorti,  je  serais  sorti. 

ter)  rcâre  auêgegangen, 

bu  njârejî  auêgegaugen,  etc. 

Futur  Passé. 

je  serai  sorti, 
icr)  werbe  auêgegangeu  fein, 
buwerbeji  auêgegangen  fein,  etc. 


MODE  CONDITIONNEL. 


Futur. 


Futur  Passé. 


je  sortirais.  je  serais  sorti. 

Sing.    ter)  tourbe  auêgeïjen,  ict)  nmrbe  auêgegangen  fein, 

bu  rcûrbejt  auêgeÇen,  etc.    bu  ttwrbeji  auêgegangen  fein,  etc. 


VOCABULAIRE. 


Les  chiffres  indiquent  les  thèmes ,  où  se  trouve  la  traduction  des  -mots. 
Les  lettres  placées  entre  parenthèses  à  la  suite  des  substantifs  allemands  mar- 
quent la  déclinaison  de  ces  substantifs,  d'après  les  modèles  donnés  dans  la 
cinquième  partie  (I.  1.). 


I. 


122. 


à  43.  104. 
abandonner  148. 
accepter  146. 
accueillir  146. 
acheter  19.  27. 
achevé  19. 
achever  118. 
acier  17. 
acquitter 
actif  107. 
adieu  127. 
admirer  31. 
affaire  68. 
affligé  144. 
afin  que  133. 
âgé  73. 
agir  107. 
agréable  23. 
aiguille  57. 
aimable  65. 
aimer  19. 
aîné  73. 
aisément  153. 
allé  104. 
allemand  138. 
aller  140. 
aller,  s'en  110. 
alors  155. 
ami  11. 
amie  21. 
amuser, 
an  43. 
ancien  68- 
Anglais  57. 
anglais  138. 


124. 


animal  53. 
année  43. 
annoncer  72  b. 
appartenir  37. 
appeler  65. 
appétit  149. 
appliqué  3. 
apporté  27. 
apporter  96. 
apprendre  71. 
après  43. 
après-demain 

137. 
arbre  7. 
argent  45.  51. 
argent,  d'  67. 
armoire  53. 
arrêter  150. 
arrivé  31.  148. 
arrivée  33. 
arriver  96. 
arrosé  76. 
assez  61. 
assiette  61. 
assis,  être  152. 
atteindre  155. 
attendre  19.21.93. 
attentif  15. 
aucun  47- 
aujourd'hui  9. 
aune  68. 
auprès  43. 
aurore  72  b. 
aussi  17.  25. 
aussitôt  116.  133. 


133. 


autant  61. 
automne  23. 
autre  68. 
autrefois  9. 
avant  120. 
avec  43. 
avenir  139.  151. 
avoir  25-  41. 

banc  53. 
bas  53. 
battu  82. 
beau  5.  73. 
beaucoup  61. 
beau-frère  37. 
beauté  31. 
belle-sœur  37. 
besoin  131. 
bientôt  13. 
blâmer  84. 
blanc  67. 
bleu  67. 
boire  149. 
bon  73- 
bonté  31. 
botte  57. 
boulanger  33. 
bourse  25. 
bras  153. 
brebis  53. 
brosse  76. 
bu  61. 
but  155. 

cadet  73. 


cahier  29. 
canif  23. 
canne  29. 
casquette  43. 
à  cause  de  120. 
cave  106. 
ce,  cet  33. 
ce  que  100. 
ce  sont  57. 
celui  100. 
celui-ci  17. 
celui-là  17. 
cent  63. 
cerise  61. 
certainement  127. 
chacun  47. 
chagrin  152. 
chaise  25. 
chambre  33. 
champ  72  b. 
champ,  sur  le  116. 
chanter  155. 
chapeau  19. 
chaque  129. 
charmé  127. 
chasseur  33. 
chat  15. 
château  33. 
chemin  9. 
cheminée  104. 
chemise  63. 
cher  17.  124. 
cherché  29. 
chercher  19. 
chéri  124. 
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cheval  7. 
cheveu  53. 
chez  43. 
chien  15. 
choisir  49.  107. 
chose  116. 
cinq  59. 
cinquante  63. 
clair  80. 
combien  61. 
commander  127. 
comme  133. 
commencer  153. 
comment  47. 
communiquerllO. 
compagnon  154. 
complaisant  107. 
composition  87. 
comprendre   143. 
conduire  124. 
conduite  158. 
connaître  151. 
connu  29. 
conseil  73. 
conserver  41. 
content  7. 
contenter  127. 
contre  45. 
contrée  39. 
copier  110. 
corbeille  39. 
cordonnier  53. 
corriger  114. 
coucher  129. 
couleur  78. 
cour  47. 
court  51. 
cousin  15. 
cousine  35. 
couteau  19. 
coûter  47. 
couvert  102.  127. 


crayon  23. 
croire  78. 
cruel  53. 
cuiller  57. 
cuisine  104. 

danger  9. 
dangereux  9. 
dans  59.  104. 
de  43.  45. 
dé  39. 

debout,  être  143 
déchirer  114. 
décroître  154. 
dedans  131. 
défaut  107. 
défendre  114. 
déjà  13- 
demain  89. 
demande  98 
demandé  91. 
demander   131. 

143.  150. 
demeurer  116. 
demi  85. 
départ  120- 
dépenser  139. 
depuis  43.  133. 
dernier  68. 
derrière  152. 
désagréable  72  b, 
descendre  131. 
désirer  118- 
destin  98. 
détruire  122. 
deux  59.  118. 
devant  120. 
devoir  (subst.) 

112. 
devoir  (verbe)  91 

124.  137. 
dictionnaire  29. 


Dieu  33. 
difficile  17. 
dîner  127. 
dire  91. 
divertissement 

112. 
dix  59- 
dix-huit  59. 
dix-neuf  59. 
dix-sept  59. 
domestique  106. 
donc  155. 
donner  139. 
dont  131. 
douter  133. 
douzaine  63. 
douze  59. 
drap  49- 
dur  17. 

eau  61. 

écart,  à  1'  155. 
éclair  127.  155. 
école  43. 
écouter  93. 
écrire  136. 
écu  63. 
église  43. 
élevé,  mal-  93. 
élever  114. 
elle  80. 
employer  110. 

131. 
encore  11. 
encre  61. 
encrier  35. 
endormir,  s'  149 
enfant  5. 
enfin  154. 
ennemi  122. 
ensemble  116.140. 
entendre  93. 


entier  65. 
entreprendre  146. 
entreprise  146. 
entrer  131.  143. 
envoyer  91. 
épingle  57. 
espérer  124. 
estimer  120. 
été  21. 
étonné  142. 
étonner,  s'  124. 
étranger  41. 
être  1.  9. 
étroit  107. 
eu  68. 

événement  142. 
excellent  71. 
exemple  68. 
exiger  150- 

fable  57. 
fâché  127. 
facile  17. 
faim  127. 
faire  87. 
fait  29.  47. 
falloir  137. 
fatigué  1. 
faute  107. 
femme  7. 
fer  17. 
fermer  100. 
fertile  67. 
fête  68. 
feu  106. 
feuille  55. 
fidèle  3. 
fidélité  33. 
fille  13.  57. 
fils  13. 
fini  13. 
finir  124. 
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fixement  142. 
fleur  7. 
fois  82. 
force  31. 
forêt  45. 
fort  1.  5. 
foudre  155. 
fourchette  57. 
français  138. 
frère  11. 
froid  127. 
fruit  71.  82. 
fusil  84. 

gagner  153. 
gant  63. 
garçon  61. 
gardé  41. 
gauche  104. 
geler  127. 
gens  80. 
gentil  65. 
glorieux  152. 
grammaire  29. 
grand  15. 
grandeur  31. 
grand'  mère  37. 
grand-père  37. 
grêler  127. 

habile  120. 
habiller,  s'  124. 
habit  49.  85. 
habitant  67. 
habiter  43.  102. 
habitude  112. 
habituer,  s'  126. 
haut  17.  131. 
heure  43.  129. 
heureux  3. 
hier  9. 
histoire  68. 


hiver  21. 
homme  21.  98. 
honteux  152. 
hors  43. 
huit  59. 
humide  127. 

ici  11. 
ignorant  67. 
il  80. 
île  57. 
image  55. 
imaginer  126. 
important  71. 
inconnu  102. 
indisposé  89. 
instant  93. 
invitation  148. 
italien  57. 
jamais  73. 
jardin  5. 
jardinier  13. 
jaune  67. 
jeté  106. 
jeu  112. 
jeune  15. 
jeune  fille  57. 
jeunesse  112. 
jeter  153. 
joli  65. 
jouer  51. 
jour  51. 
journée  51. 
jusque  100. 

laisser  84. 
lavé  53. 
léger  17. 
lettre  21. 
leur  13.  76. 
lever,  se  110. 
lion  41. 


lire  144. 
livre,  le  11. 
livre,  la  63. 
loin  142. 
long  5. 
longtemps  85. 
louer  21. 
lu  27. 
lui  15. 
lune  15. 

main  53. 
maintenant  15. 
mais  11.  118. 
maison  5. 
maisonnette  57. 
maître  23. 
mal  116. 
malade  1. 
maladie  31. 
malheur  118. 
malheureux  3. 
manger  89.  149. 
manteau  29. 
marchand  21. 
marché  104. 
matin  85. 
mauvais  71. 
méchant  3.  93. 
médecin  49. 
meilleur  73. 
même  107.  131. 
mener  96. 
menteur  120. 
menuisier  53. 
mépriser  120. 
mère  5. 
mériter  139. 
messager  41. 
métal  51. 
mettre  104.  110. 
|meunier  84. 


mien  76. 
mille  63. 
miroir  57. 
modeste  65. 
moi  15. 
moins  61. 
mois  43. 
moment  93. 
monde  73. 
monsieur  85. 
montagne  7. 
monter  131. 
montre  11. 
montré  37. 
montrer  89. 
morceau  63. 
mort  152. 
mot  100. 
mouchoir  78. 
mourir  152. 
mûr  93. 

ne... pas  3.  47. 
ne... que  63. 
négligent  82. 
neige  102. 
neuf  5. 
neuf  59. 
neveu  41. 
nid  155. 
nièce  43. 
noir  67. 
noix  51. 
nom  31. 
nommer,  se  65. 
non  37. 
notre  13. 
nôtre  76. 
nouveau  5. 
nouvelle  71. 
nulle  part  93. 
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obéir  39. 
obtenir  150. 
œil  106. 
œuf  55. 
œuvre  102. 
offenser  116. 
offrir  146. 
oiseau  25. 
omettre  148. 
on  19. 
oncle  21. 
onze  59. 
or,  d'  82. 
ordonné  143. 
ordonner  151. 
ôter  112. 
ou  7. 
où  9.  104. 
oublié  33. 
oublier  153. 
ouvert  7. 
ouvrage  13.  102. 
ouvrir  110. 

pain  63. 
paire  63. 
panier  39. 
pantalons  85. 
paon  72  b. 
papier  19. 
par  45. 
paraître  155. 
parapluie  29. 
parceque  120. 
pardonner  139. 
paresse  35. 
paresseux  3. 
parents  65. 
parler  100.  138. 
partager  116. 
parti  33. 
partie  112. 


partir  118. 
partout  82. 
pas  (subst.)  63. 
patience  150- 
pauvre  1. 
payer  93- 
pays  9. 
paysan  35. 
peine  122. 
pendant  que  151. 
penser  104.  153. 
perdre  114.    153 
perdu  27. 
père  5. 
permettre  96. 
permission  96. 
personne  47. 
pesant  17. 
petit  15. 
peu  61. 
peuple  55. 
peut-être  96. 
pied  63. 
pinceau  91. 
place  144. 
plaire  82. 
plaisir  72  b. 
plante  98. 
pleuvoir  127. 
plomb  17. 
pluie  127. 

urne  11. 

urne  d'acier  25. 
rt  98. 

lus  21. 

lusieurs  53. 
he  152. 
re  25. 
isson  82. 
3. 

pomme  25. 
pont  78. 


pli 

pli 

poch 

poi 

po 

poli 


porte  7. 
porter  150. 
porter,  se  124. 
poser  104. 
posséder  73. 
poste  141. 
poule  55. 
pour  25.  118. 
pourquoi  7. 
pouvoir  87.  145. 
prairie  39. 
pré  39. 

précédent  100. 
précurseur  72  b. 
préférer  112. 
premier  68. 
prendre  146.  154 
près  de  43.  131. 
présent  49. 
présent,  à.  15. 
prêté  37. 
prêter  87. 
prier  147. 
prince  41. 
printemps  23. 
pris  27. 

probablementHl 
prochain  100. 
profit  152. 
profond  72  b. 
progrès  67. 
prohiber  147. 
promenade  104. 
promener,  se  127 
promettre  138. 
promis  37. 
prononcer  138. 
propre  53- 
prune  116. 
punir  120. 

quand  133. 


quarante  63. 
quatorze  49. 
quatre  49. 
quatre-vingt  63. 
quatre-vingt-dix 

63. 
que  15.  98.  107. 
quel  49- 

quelque  chose  47. 
quelquefois  35. 
quelques  39. 
questionner  143. 
qui  49.  98.  102. 
quinze  59. 
quitter  148. 
quoi  131. 
quoique  133. 

raconter  93. 
raisin  61. 
rare  96. 

recevoir  114. 146. 
recommanderl51. 
récompenser  120. 
reconnaître  131. 
reçu  33. 
réfléchir  138. 
regagner  153. 
regarder  142. 
règle  102. 
reine  31. 
remercier  124. 
rendre  139. 
rendu  80. 
renvoyer  110. 
répondu  82. 
réponse  80. 
reposer,  se  129. 
eproche  84. 
reprocher  148. 
rester  106. 
retenir  150. 
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retirer  152. 
revenir  141. 
revêtir  110. 
revoir  124.  142. 
riche  1. 
richesse  55. 
rien  47. 
rire  118. 
roi  33. 
route  9. 
ruban  55. 
rue  45. 

saisir  154. 
saison  68. 
salle  143.  • 
sans  45.  118. 
savoir  91.  145. 
semaine  43. 
sembler  155. 
seize  59. 
sept  59. 
servante  31. 
seul  140.  116. 
si  17.  133. 
société  114. 
soif  127. 
soin  114. 
soir  85. 
soixante  63. 
soixante-dix  63. 
soleil  15. 
sommet  102. 
son  29. 
sort  98. 


sorti  43. 
sortir  110. 
sot  114. 
souffrir  153. 
souhaiter  118. 
soulier  53. 
souper  127. 
sous  104. 
souvenir,  se  126. 
souvent  12. 
suivre  151. 
superbe  72  b. 
supporter  143. 150 
supposer  133. 
sur  104. 
sûr  146. 
sûrement  127 


table  25. 
tailleur  49- 
tant  61.  107 
tante  29. 
tard  110. 
el  126. 
temps  19 
tenir  150. 
terre  17. 
théâtre  106. 
thème  59. 
tirer  152. 
toi  15. 
tomber  154. 
ton  11. 
tonner  127. 
tôt  112. 


110. 


toujours  13- 
tous  55. 
tout  65.  82. 
travail  13. 
travailler  96. 
travers,  à  45. 
treize  59. 
trente  63. 
très  5. 
triste  3. 
tristesse  72  b. 
trois  59. 
tromper  114. 
tromper,  se  124 
trompeur  114. 
trop  61. 
trou  55. 
trouvé  27- 
trouver  144. 

un  39.  59. 
unique  116. 
utile  15. 

vache  53. 
vallée  9. 
veau  55. 
vendre  21. 
vendu  27. 
venir  141. 
venu  43. 
ver  55. 
véritable  68. 
érité  80. 
verre  55. 
vert  67. 


vêtement  49. 
viande  71. 
vie  73. 
vieux  1. 
vilain  72  b. 
village  39. 
ville  5. 
vin  61. 
vingt  59. 
vingt-deux  63. 
vingt  et  un  63. 
visite  89. 
visiter  96. 
vite  136. 
vivre  100. 
voici  61. 
voilà  61. 
voir  87.  142. 
voisin  23. 
voisine  31. 
voiture  47. 
voix  72  b. 
voleur  154. 
volonté  45. 
volontiers  93. 
votre  13. 
vôtre  76. 
vouloir  89. 
voyager  45. 
voyageur  122. 
vrai  68. 
vu  27. 
vue  89. 

zèle  35. 


Premières  leçons. 
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II. 


SIbenb  (Aa)  85. 
aber  11. 
abneïjmen  154. 
abgereift  33. 
5lbreife  (Bb)  120. 
abretfert  118. 
abfdjreiben  110. 
a%t  59. 
a#ten  120. 
a^tjeïni  59. 
act)tgtg  63. 
attein  140. 
2Meé  82. 
aU  15.  133. 
ait  1.  73.  68. 
aile  55. 
an  104.  106. 
anber  68. 
anfangen  154. 
angefemtnen  31. 
angenefjm  23. 
anfteiben,ftd)l?4. 
cmfonimeu  96. 
Slnfunft  (Ah)  33. 
annefymen  146. 
Slnttoort  (Ba)  80. 
autoenben  110.116 
anjieïjenllO. 
2lpfel  (Ac)  25. 
Wppttit  (Aa)  149. 
Slrbeit  (Ba)  13. 
arbeiten  96. 
arm  1. 

5lrm  (Aa)  153. 
arttg  65. 
3li#(Afl)49. 
audj  25. 


auf  104. 

auffûï)ren,jt<$l?4 
2luffû^rung   (Ba) 

153. 
Slufgabe  (Bb)  59 
auffjalten  150. 
auft)alten,ft($  126. 
aufmadjen  110. 
aufmerffam  15. 
aufnef;men  146. 
Sluffaft  (Aa)  87. 
auffteÇen  110. 
2luge  (Cb)  106. 
21ugenblitf  (Aa) 

93. 
au$  43. 

auSgegangen  43. 
airôgefjeti  110. 
auslaffen  148. 
auéntfyen  129. 
aùéfefcen,  ftdj  126. 
Stuafïfci  (Ba)  89. 
ctuafipredjen  128. 
uéfteben  142. 
auêtoenbig  73. 
ausjieljen  112. 

«dcïer  (Ac)  33. 
balt)  13. 

«anb  (Ab)  55. 
«auf  (Aa)  53. 
«afe  (Bb)  35. 
«auer  (Cb)  35. 
«atim  (Aa)  7. 
bebecït  102. 
bebenfeit  138. 
«ebtente(Bb)  102. 


beenbigen  124. 
befebkn  127.  151 
beftnbert,  ftd)  124 
befo^ïen  143. 
«egebenbeit  (Ba) 

142. 
begnûgen,ft(fyl62. 
begoffert  76. 
beïjaïtett  41.  144. 
bei  43. 
beibe  118. 
«eifpiei  (Aa)  68. 
beteibigen  114.1 16 
betobnen  120. 
«erg  (Aa)  7. 
befcf)?iben  65. 
beftfcen  73. 
beffer,  befte  73. 
«efud)  (Aa)  89. 
«etragen(Ad)  153 
betrùbt  144. 
betrûgen  114. 
«etrûger(Ac)114. 
Scutel  (Ac)  25. 
betoofynen  102. 
betoimbern  31. 
beja&len  93. 
Silo  (Ab)  55. 
bié  100. 
bttten  131. 
«irne  (Bb)  25. 
matt  (Ab)  55. 
btau  67. 
«tei  (Aa)  17. 
bïeiben  106. 155. 
«leifïtft  (Aa)  23. 
«U&  (Aa)  155. 


Mifcett  127. 
«ïume  (Bb)  7. 
Bôfc  3. 

«ote  (Bb)  41. 
brau#ett  131. 
«rief(Aa)21. 
bringen  96.  98. 
«rot  (Aa)  63. 
«rûcfe  (Bb)  78. 
«ruber  (Ac)li. 
«u$(Ab)11.55. 
«ùrfïe  (Bb)  76. 

oa  133. 
baburdj  131. 
bafûr  139. 
bamalë  155. 
bamit  131.  133. 
bartfen  124. 
bamt  155. 
baran  131. 
barin  131. 
ba£  107.  133. 
ba&on  131. 
ba$u  131. 
bein  11. 
beùuge  76. 
benfen  104.  151. 
bemt  150. 
ber  (art.)  5. 
Der  (pron.)  102. 
berjenige  100. 
berfetbe  131. 
£teb  (Aa)  154. 
biefer  7.  17. 
Suite  (Bb)  61. 
£>tntenfaÊ(Ab)35 
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tonnern  127. 

e<3  ftnb  57. 

fricren  127. 

gefdjefjen  155. 

$orf(Ab)39, 

effen  149. 

ftru$t  (A  a)  82. 

®efd}enf(Aa)49. 

eu  15.  82. 

mm$  47. 

frudjtbar  67. 

®efd}itf)te  (Bb)68. 

burdj  45. 

euer  13, 

frûï)  112. 

gefôicït  120. 

bûrjîen  127. 

eitrtge  76. 

$rûÇïing(Aa)23. 

gefcfytunb  136. 

Sujsenb  (Aa)  63. 

fùïjren  96. 

©efettfôaft  (B  a) 

ftabet  (Bb)  57. 

fiinf  59. 

114. 

eïje  133. 

fallen  154. 

fùnfjefin  59. 

gefïern  9. 

eïjematS  9. 

fangen  154. 

ffitifotg  63. 

getïjan  47. 

m  (Ab)  55. 

ftarbe  (Bb)  78. 

fur  25. 

getoafcfyen  53, 

elf  59. 

fauï  3. 

ftûrft  (B  a)  41. 

getoefen  85. 

ein  39. 

ftauIÇeit(Ba)35. 

$up  (A  a)  63. 

getoinnen  153. 

einbtlben,ftc$126. 

fteber  (Bb)  11. 

geitûp  127. 

einfâltig  114. 

ftebermeffer  (A  c) 

©abeï  (B  b)  57. 

©etoofaiÇeit  (Ba) 

einige  93. 

23. 

ganj  65. 

112. 

tëmfabung  (Ba) 

%ttytx  (A  c)  107. 

©arien  (Ad)  5. 

getoëfjnïicï)  129. 

146. 

fteinb  (A  a)   122. 

®àrtner(Ac)13. 

©ipfet  (Ac)  10?. 

einS  59. 

ftelb  (Ab)  72  *• 

geben  139. 

®U\$  (Ab)  55. 

einfcfyfafen  149. 

ftenfter  (A;c)  7. 

gebra#t  27. 

gfauben  78, 

einfî  155. 

fertig  13. 

©ebuïb  150. 

glû<f(i$  3. 

einunbjtoanjig  63. 

Çeft  (A  a)  68. 

©efa^r  (B  a)  9. 

gotben  82. 

cinjig  116. 

feudft  127. 

gefafyrlicf)  9. 

©rammatif  (B  a) 

(Sifen  (Ad)  17. 

fteuer  (Ac)   106. 

@ef%te(Bb)154 

29. 

mk  (Bb)  63. 

ftnben  144. 

gefatfen  82. 

graufam  53. 

fêttern  65. 

fttngerïjut(Aa)39. 

gefdttig  107. 

grop  1. 

ent^fe^ten  151. 

%m  (A  a)  82. 

gefàfligft  129. 

©rôpe  (B  b)  31. 

enblid}  154. 

ftteifd}  (A  a)  71. 

gegangen  104. 

©ropmutter  (Ac) 

eng  107. 

ftteip  (A  a)  35. 

gegen  45. 

37. 

er,  jïe,  e3  15.  80, 

fïeipig  3. 

®egenb(Ba)39. 

®rop*mter(Ac)37. 

(Srbe  (Bb)  17. 

foïgen  151. 

gegeffen  59. 

grùn  67. 

erfûtten  122. 

forbern  150. 

geÇabt  68. 

gut  1.  73. 

er^alten  33.  150. 

fortge^en  110. 

geïjen  140. 

©ùte  31. 

erinnern,  ftdj  126. 

ftortf$rïtt(Aa)67. 

geljordjen  39. 

erîenncn  131. 

ftrage  (B  b)  98. 

gefyoren  37. 

£aar  (A  a)  53. 

erlauben  96. 

îragen  143. 

geïannt  29, 

fyaben  25. 

(§rlaubnip(Aa)96 

ftrau  (B  a)  7. 

gelb  67. 

fjageln  127. 

erfïaunt  142. 

ftrembe  (Bb)  41. 

©elb  (Ab)  45. 

Mb  85. 

erfte  68. 

freffen  89. 

jdie^en  37. 

^alten  150. 

ertragen  150. 

freuen  127. 

;jenug  61. 

ipanb  (Aa)  53. 

ertoarten  19. 

freuen,  itdj  124. 

jenommen  27. 

(janbetn  107. 

erjâ^len  93. 

Sreunb  (A  a)  11. 

gerne  93. 

£cmbf<ï)ur)(Aa)63, 

erjiefjen  114.       | 

5reunbin(Ba)31. 

®ef$âft  (A  a)  68. 

(jart  17. 
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mm  72 b- 

§au$  (Ab)  55. 
£ctaédjett(Ad)57, 
£eft(Aa)29, 
Ijetj?ett  65. 
ÇeH  80. 

£emb  (Ca)63. 
itxab  131, 
Ijerabfomtnett  131. 
Çerauf  131. 
ïjerauffommen 

131. 
£erbft  (A  a)  23. 
Serein  131. 
Çereinfommen  131 
<§evr  Voy.   Rem. 

de  85. 
ïjente  9. 
ï>iet  11. 
Çinab  131. 
btnabgeljen  131. 
fjinauf  131. 
ïjtnaufgefyen  131. 
ïjinein  131. 
ï)ineingef)en  131. 
ïjintet  152. 
Ijod?  5.  73. 
$of  (A  a)  47. 
Wen  124. 
ï>ôfti<^  3. 
(joren  93. 
£ofen  (B  b)  85. 
()ûbfcï)  65. 
v§uf)tt  (A  b)  55. 
£unb  (A  a)  15. 
Çnnbert  63. 
fyimgern  127. 
£ut  (A  a)  19. 

td)  15.  82. 
iijt  13,  29. 

litige  76. 


tmmer  13. 
in  104. 

3nfer  (Bb)  57. 
irren  124. 

la  78. 

Sâgcr  (Ac)  33. 
3aÇr  (A  a)  43. 
3abre^eit(Ba)68 
je,  jemalS  73. 
ieber  129. 
Scbermattit  47. 
Semanb  47. 
jener  17. 
Ht  15. 
Sugenb  112. 
jung  1.  73. 

Mb  (Ab)  55. 
fait  127. 
Mit  (A  a)  104. 
®a&  (B  b)  15. 
faufcit  19. 
jfaufmann  21. 
faum  133. 
fein  47. 

Mer  (Ac)  106, 
fcnnen  19. 
Jftnb  (A  b)  5. 
Sîivfyt  (Bb)  43. 
jftïfàc  (Bb)  61. 
rôïeib  (Ab)  55. 
ftetn  1. 

SinaU  (Bb)  41. 
fommen  141. 
£ônig  (A  a)  33. 
^cnigtn  (Bn)  31. 
fônnen  87. 
£crb  (A  a)  39. 
foftett  47. 
franf  1. 

tonf()eit(Ba)31. 
j?û#e  (Bb)  104. 


Stviï)  (A  a)  53. 
tanner  (Ac)  152. 
fûnftig  100. 
ftmfttgljm  139. 

fuq  51. 

(a$en  118. 
Sanb  (Ab  et  A  a) 

55, 
Sanbïjcms  (A  b) 

152. 
tfanbmcmtt  35. 
(ang  5. 
(ange  85. 
langfam  137. 
ïafîen  148. 
(aut  138. 
(eben  100. 
Seben  (A  d)  73. 
(egen  104. 
ficher  (A  c)  23. 
(eicf)t  17.  153. 
leib  127. 
teifcen  87. 
(cm  en  71. 
(efen  144. 
(e|te  68. 
Seute  (A  a)  80. 
lit*  124. 
(ieben  19. 
(inî  104. 
(oben  93. 
Sod)  (Ab)  55. 
gôffel  (A  c)  57. 
£ôh>e  (Bb)  41. 
aligner  (A  c)  120. 
Znft  (A  a)  87. 

mctdjen  87. 
3Râb$en(Ad)57. 
SWcigb  (A  a)  31. 
mal  (A  a)  82. 


man  19. 
mancfyntaï  35. 
9Rann  (Ab)  55. 
aRanteï  (A  c)  29. 
2Jïartt  (A  a)  104. 
meïjr  21. 
meïjrere  53. 
mein  11. 
meinige  76. 
meijîe  98. 
«TOenfdj  (B  a)  98. 
gflefîer  (A  c)  19. 
détail  (A  a)  51. 
mit  43. 

miteinanber  140. 
tnittfyeilen  110. 
môglid}  118. 
Wionat  (A  a)  43. 
2ftonb  (A  a)  15. 
3Rorgen(Ad)  85. 
morgen  89. 
2Rorgenrëtïje(Bb) 

72  b- 
mûbc  1. 

gRûije  (B  b)  122. 
mûffen  137. 
gjhttter  (A  c)  5. 
gRûfce  (A  b)  43. 

nad)  43. 

9îa<#bav(Cb)23. 
ftacfybarin    (B  a) 

31. 

na^tdfjtg  82. 
9ïad)rid)t(Ba)71. 
Oîabet  (B  b)  57. 
nafje  131. 
ftamen  (Ad)  31. 
iïleffe  (Bb)  41. 
ne()men  146. 
nein  37. 
fteft  (A  b)  154. 
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neit  5. 
neim  59. 
neunjeïjn  59. 
neunjig  63. 
m$t  3. 

$liâ)tt  (Bb)  43. 
sfticfyté  47. 
nie,  ntemaïé  73. 
Sftemanb  47. 
nirgenbs  93. 
nc$  11. 
nur  63. 
9tu§  (A  a)  51. 
ttû^ïtdj  15. 

co  133.      . 
obgleid)  133. 
DBji  (A  a)  71. 
ober  7. 
offen  7. 
oft  13. 

DÇeim  (A  a)  21. 
oï)ne  45.  118. 
Dnîel  (A  c)  21. 

îPaar  (A  a)  63. 
Capter  (A  a)  19. 
«Pfou  (B  a  et  C  a) 

72  b- 
$ferb  (A  a)  7. 
Wan^e  (B  b)  98. 
Waume(Bb)U6. 
$jïi^t  (B  a)  112. 
«Pfunb  (A  a)  63. 
$infel  (A  c)  91. 
?PIafc  (A  a)  144. 
$oft  (B  a)  141. 
£râ#tig  72  *• 

ffiaty  (A  a)  73. 
veben  100. 
Oîeget  (B  b)  102. 
$egen  (Ad)  127. 


9tegenf#tnn  (A  a) 

29. 
regnen  127. 
reidj  1. 
Oîei^t^um  (A  b) 

55. 
Oîetfe  (B  b)  45. 
flîetfenbe  (Bb)  122. 
Sfîocî  (A  a)  85. 
rot&  67. 
tûljntlidj  152. 

@aal  (A  a)  143. 
@ct$e  (Bb)  116. 
fctgen  91. 
<&éa\  (A  a)  53. 
fdjemen  155. 
fd&tcfcn  91. 
<S$icffal(Aa)98. 
fc^tafen  149.  129. 
fcfrlagen  82. 
f$Ie#t  71. 
@ct)to£  (A  b)  33 
fdjmâljlid}  152. 
@dmee  (A  a)  102, 
@<&neibet(Ac)48. 
fcfyneien  127. 
fcfyon  13. 
fcfyën  5. 

@$ônljeit(Ba)31. 
©djranf  (A  a)  53. 
fdjrei&en  136. 
©freiner  (Ac)53. 
©djuïj  (A  a)  53. 
@djuljma<ï)er(Ac) 

53. 
fôulbtg  fein  137. 
@$ule  (Bb)  43. 
©dmter  (A  c)  29. 
®c&foager(Ac)37. 
(Scfytmgertn  (B  a) 

37. 


îdjtoarç  67. 
fd)toer.  17. 
@#toejîer(Bb)U. 
©ee  (Cb)  71. 
fe$3  59. 
fedjjefjn  59. 
fe$$tg  63. 
feïjen  142. 
fer)r  5. 
fo  feljr  107. 
fein  (verbe)  1. 
fem  (pron.)  29. 
feintge  76. 
feit  43. 
feitbem  133. 
©cite  (Bb)  136. 
feïbji  107. 
feïten  96. 
fenben  91. 
fefcett,  U)  126. 
jtdjer  146. 
jïe&en  59. 
fxeben^eîjn  59. 
fieben^tg  63. 
ftl&ern  67. 
jt£en  152. 
fo  17. 
fobalb  126. 
fogïeidj  116. 
©ofyn  (A  a)  13. 
foirer  133. 
foïïen  124. 
©ommer  (Ac)21. 
fcnbern  118. 

onne  (Bb)  15. 
@orgfaït(Ba)114. 
fo&iel  61. 
fodt  110. 
fpagteren  129. 

^tergattg(Aa) 
104. 
©lûegeï  (A  c)  57. 


èjml  (A  a)  112. 
foredjen  138. 
(Stabt  (A  a)  5. 
(StciÇl  (A  a)  17. 
Stabtfeber    (B  b) 

25. 
ftorl  1. 

©iârfe  (Bb)31. 
ftarv  142. 
©tecfnabel  (B  b) 

57. 
fteften  143. 
©tetn  (A  a)  153. 
ftetten  104. 
fterben  152. 
©ticfel  (Ac)  57. 
@timme(Bb)72b- 
@tod  (A  a)  29. 
Strafe  (Bb)  120. 
©trape  (B  b)  45. 
©trumpf  (Aa)  53. 
itoty  (A  a)  25. 
©tunbe  (B  b)  43. 
fudmt  19. 

tabeïn  84. 
£ag  (A  a)  51. 
Tante  (B  b)  29. 
Safâe  (Bb)  152. 
Safàentud)  (Ab) 

78. 
Selfer  (A  c)  61. 
£Çal(AbetAa)9. 
%i)aUx  (Ac)  63. 
tfjàtîg  107. 
Tbeit  (A  a)  112. 
tïjeilen  116. 
tfyeiiet  17. 
%f)itx  (A  a)  53. 
tfjortc^t  114. 
tÇun  148. 
Ztfw  (B  b)  7. 
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tief  72  b- 
Xifô  (A  a)  25. 
Socfcter  (A  c)  13. 
£ob  (A  a)  152. 
trâge  3. 
trctgen  150. 
£ïâgïjett  (B'a)  35 
Staube  (B  b)  61 
traurtg  3. 
SraurigÉett  (B  a) 

72  b- 
treffen  155. 
treu  3. 
Sreue  33. 
trinfen  149. 
tritBc  127. 
£u#  (A  b)  49. 

ûbel  116. 

ûoeratt82. 
ubermorgen  137. 
Itljr(Ba)  11.129 
uni  ju  118. 
urtangendjm  72  b 
unartig  13. 
imbefannt  102. 
Ungtùcf(Aa)118. 
ungïûcflidj  3. 
imfer  13. 
unfrigc  76. 
unter  104. 
unter^attcn,  ftdj 

124. 
uuternefymen  146. 
Unterneïjmung 

(B  a)  146. 
untotffenb  67. 
unfoofyt  89. 

2kter  (Ac)  5. 
t>etad)ten  120. 


»ert>efiern  114. 
aet&ieten  147. 
fcerbienen  139, 
wergeBen  139. 
yergeffm  153. 
33ergnugen  (A  d) 

72  b- 
$>ergnûgung  (Ba) 

112. 
werfaufen  21.  27. 
yerfûnbtgen  72  b- 
Derïangen91.150. 
uertaffen  148. 
Derïieren  153. 
3Sermôgen(Ad)43 
oermutïjen  133. 
oerfytecfcen  138. 
tterfte^en  143. 
Setter  (Cb)  15. 
t>ieï  61. 
»iettet<$t  96. 
ïûet  59. 
ineqeïjtt  59. 
fcierjtg  63. 
$ogel  (A  c)  25. 
Mf  (A  b)  55. 
33ovBote(Bb)72b- 
»orig  100. 
$ottf}eiKAa)152. 
Uortrcpè  71. 
oortoerfen  148. 
SSortourf  (A  a)  84 
ïcrjie^en  112. 

OBagen  (Ad)  47. 
toâfiten  107. 
toaïjt  68. 
toâïjmtb  133. 
2BaÇrbeit(Ba)80. 
tt>aÇtfdjeinîiclj  141 


Satb  (Ab)  45. 
toattn  133. 
toann  127. 
toatten  93. 
ttmntm  7. 
h>a$  100. 
ÏBaffcr  (A  c)  61. 
2Beg  (A  a)  9. 
toegen  120. 
weggeïjen  110. 
tueit  120. 
©eut  (A  a)  61. 
toeinen  155. 
iueif  67. 
todt  143. 
it>elc^er  49.  98. 
ÎSett  (B  a)  73. 
toentg  61. 
toernt  107. 
toer  49. 
toerfen  153. 
2Berf  (A  a)  102. 
ÎBetter  (Ac)  110, 

127. 
ïtucftttg  71. 
toit  47. 
toiebergetoinnett 

153. 
mieberfe^en  142. 
SGBiefe  (B  b)  39. 
©iaen  (A  d)  45. 
Sinter  (Ac)21. 
foiffen  145. 
ivo  9. 

®o$e  (Bb)43. 
toobutcfy  131. 
tvoïjer  104, 
toctyin  104. 
tooïjnen  116. 
tootten  89. 


toomit  131. 
tooratt  131. 
toorin  131. 
Sort  (A  a  et  Ab) 

100. 
SôtterBucfj  (A  b) 

29. 
too&on  131. 
loo  ju  131. 
îtmnbern,  ftc&  124. 
toûnfcfyen  118. 
ffiurm  (Ab)  55. 

jeïjtt  59. 
getgen  89. 
3eit  (B  a)  19. 
jerrei^eu  114. 
jetftoren  122. 
jiefyen  152. 
3iel  (A  a)  155. 
3immer  (A  c)  33. 
ju  17.  43. 
*MûeI  61. 
^ufriebett  7. 
3ufunft  151. 
jumacÏKtt  110. 
jurudfgeben  139. 
surûcfljatten  150. 
jurùcffommen  141 
jittùcïfdjirfen  110. 
jurûcfjiefjen  152. 
jufammcn  116. 
Sîoanjig  59. 
giuar  133. 
iltoei  59. 
jtoeiunbgtoangtg 

63. 

Stoeifeln  133. 
Stoingett  154. 


Librairie  allemande  de  J.  Kessmann  à  Genève. 


Choix  de  fables,  suivies  de  quelques  autres  poésies  pour  l'enfance 
par  M.  M.  Naville  et  Haas.    Troisième  édition.  1  fr. 

Recueil  de  morceaux  choisis,  pour  servir  à  l'étude  de  la  langue 
française  et  aux  exercices  de  traductions,  par  A.  Sayous.  Troi- 
sième édition.  1  fr.  75  cent. 
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démie de  Genève.  5  fr. 
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périeures déjeunes  filles  et  des  écoles  moyennes-industrielles, 
par  G.  H.  Wehrli.    2me  édition.  3  fr. 

Cours  élémentaire  de  langue  anglaise  ou  introduction  facile  et 
graduée  a  l'étude  de  la  grammaire  par  L.  Georg.  Deuxième 
édition,  revue  et  augmentée  d'exercices  de  conversation.     2  fr. 

The  poetical  reader  ;  a  sélection  of  the  eminent  poets  of  the  last 
period  of  English  Literature,  with  a  preliminary  essay,  biogra- 


phical  introductions  and  notes  in  french  and  german.  for  the 
use  of  young  people  of  both  nations.  By  Th.  Harvey,  teacher 
at  the  Collège  of  Geneva.  4  fr.  50  cent. 
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mands, par  Th.  Harvey.  50  cent. 
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50  cent. 
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du  Canton  de  Vaud.    Deuxième  édition.     3  fr. 

V.  Lectures  allemandes  ou  choix  de  versions  faciles  et  graduées  à 
l'usage  des  Collèges  et  des  Gymnases,  par  E.  Favre.    3me  édition.    2  fr. 

VI.  Cours  de  thèmes  allemands,  gradués  et  accompagnés  de  notes,  ou 
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VIII.  Lectures  allemandes  à  l'usage  des  Collèges  et  des  Gymnases  de  la 
Suisse  française.  Tome  second,  style  narratif  et  dramatique.  Par  Fr. 
Nessler.  Ouvrage  approuvé  par  le  Conseil  de  l'Instruction  publique  du 
Canton  de  Vaud.  3  fr. 
IX.  ©djttfer'ë  SBUDelm  £etL  —  Guillaume  Tell,  drame  de  Schiller.  Nou- 
velle édition,  accompagnée  de  notes  historiques  et  géographiques  et  de 
la  solution  des  mots  et  des  tournures  les  plus  difficiles,  par  E.  Favre. 
2  fr. 
X.  Manuel  de  la  conversation  allemande  et  française ,  par 
E.  Faire  et  F.  Reiss.     1  fr.  50  cent.  » 
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